
        
            
                
            
        

    
 Pracka v láhvi


James Hadley Chase

„Slyšelas někdy, Julie, jak chytají v Brazílii opice? Strčí ořech do láhve a tu přivážou ke stromu. Opice uchopí ořech, ale hrdlo láhve je příliš úzké, takže zvíře nemůže dostat ven pracku i s ořechem. Jistě by sis myslela, že opice pustí ořech a uteče, viď? Ale to ona nikdy neudělá. Je tak chamtivá, že ořech nepustí, a tak je chycena…“

Proto tedy nazval jeden z nejpopulárnějších současných anglických autorů detektivních románů James Hadley Chase tento příběh Pracka v láhvi.

Budeme v něm sledovat osudy ctižádostivé dívky z londýnského předměstí, kterou touha po rychlém úniku z chudoby a šedi dosavadního života zahnala ke spoluúčasti na loupeži vzácných kožichů a klenotů.

James Hadley Chase získal milióny čtenářů po celém světě nejen svým vynikajícím smyslem pro dramatický spád děje a nevšední řešení zápletek, ale i snahou postavit své příběhy na realistických základech současného života, vložil do nich autentickou atmosféru doby i její sociální problematiku.

KAPITOLA 1

ČÁST PRVNÍ

Když Harry Gleb vyjížděl po pohyblivém schodišti ze stanice metra New Bond Street, déšť bušil do dlažby a postranními žlábky se proudem řinula voda.

Zastavil se u východu a s odporem a s nechutí pohlédl na noční oblohu zataženou chmurnými černými mraky.

„Mám pekelnou smůlu,“ pomyslil si zlostně. „Po taxíku nikde ani památky. Čert to vem! Budu to muset vzít pěšky. Ta stará kobyla pukne vzteky, jestli přijdu pozdě.“ Prudkým pohybem si vyhrnul rukáv a podíval se na zlaté náramkové hodinky.

„Jestli jde ten prevít dobře, tak už mám stejně zpoždění.“

Chvíli se rozmýšlel. Pak si vyhrnul límec u kabátu, zamumlal několik nadávek a s hlavou sehnutou proti dorážejícímu dešti rychle se vydal na cestu po vlhké, kluzké dlažbě.

„Tenhle příšerně svinský den teda hezky pokračuje,“ řekl si a pospíchal dál.

Déšť mu kapal ze střechy klobouku a stříkal na nohy. „Kšeft s cigaretama šel do háje, prokletý pes se přibelhal čtvrtý, čtyřicet liber v trapu, a teď ještě k tomu ten svinský déšť.“

Ze zvyku se zdržoval ve stínu a vyhýbal se pouličnímu osvětlení. V polovici New Bond Street zahlédl slabý odlesk ocelových knoflíků. Automaticky přešel na druhou stranu.

„Ve Vest Endu se to poldama jenom hemží,“ pomyslel si a svěsil široká ramena, jako by očekával, že na ně dopadne pádná ruka. „Ten chlap je veliký a silný jako vůl. Nedělá žádnou kloudnou práci, jenom otravuje lidi. Daleko líp by se uplatnil na dole.“

Když se vzdálenost mezi ním a policistou zvětšila asi na sto metrů, opět se vrátil na druhou stranu a zahnul do ulice Mayfair. Ušel několik kroků a ohlédl se přes rameno. S uspokojením zjistil, že ho nikdo nesleduje. Vešel do dveří vedle antikvariátu a vstoupil do spoře osvětlené předsíně.

Po kamenných schodech sestupovala blondýna v kožené bundě a flanelových kalhotách s deštníkem pod paží.

Když ho uviděla, zastavila se a její zamračený namalovaný obličej se rozzářil.

„Ahoj, miláčku, přišels za mnou?“

„To mi ani ve snu nenapadlo,“ odsekl Harry.

„Prachy utrácím za mnohem lepší věci.“ Všiml si, že trpce sevřela rty, a pokračoval vlídnějším tónem:

„Poslyš, Fan, dneska můžeš klidně sbalit fidlátka, na ulici nenajdeš žádnýho šamstra. Leje jako z konve a nikdo se tam nefláká kromě modrejch.“

„Jseš tu ty,“ namítla žena a svůdně se usmála.

Harrymu jí bylo líto. Byl zadobře s většinou prostitutek ve West Endu a věděl, že Fan je na tom moc mizerně. Pro tuhle hru už zestárla a konkurence na ni nemilosrdně dotírala.

„Promiň, Fan, ale dneska mám moc práce.“ Setřásl déšť z klobouku a zeptal se:

„Šel už někdo nahoru?“

„Bernstein a ten pitomec Theo. To prase se mi odvážilo nabídnout půldolar.“

Harry se ušklíbl.

„Na Thea se vyflákni. Toho nikdo stejně nebere vážně. Má zvrácený smysl pro humor.“

V očích jí zlostně zablýsklo.

„Jednou mu to spočítám. Už mockrát jsem se setkala se sprostýma krysama, ale co mi to zvíře řeklo, z toho se mi obrací žaludek.“

„Mně se taky obrací žaludek, jenom když se na něho kouknu,“ prohodil Harry nedbale. „Tak ahoj, Fan.“

„Přijď za mnou, až budeš hotovej,“ naléhala. „Se mnou si užiješ, Harry. Za to ti ručím, čestně.“

Harry se ovládl a potlačil projev hrůzy.

„Snad někdy jindy, ale dneska ne. Vezmu Danu domů. Tady máš, vezmi si to.“ Podal jí dvě librové bankovky. „Kup si dáreček ode mne na památku.“

„Děkuju ti, Harry.“ Dychtivě shrábla peníze. „Ty jseš prima kluk.“

„To dobře vím,“ ušklíbl se a stoupal po schodech.

„Chudák bába,“ myslel si. „Tloustne a stárne. Že prý si s ní užiju – fuj!“

Nahoře na schodech se zastavil přede dveřmi s nápisem: FRENCHOVÁ

KANCELÁŘ PRO SOUKROMÉ ZÁLEŽITOSTI



INFORMACE

Chvíli čekal; pak se odkradl po špičkách k zábradlí a podíval se dolů do chodby.

Blondýna stála ve dveřích a zírala na padající déšť. Právě v okamžiku, kdy ji začal pozorovat, rozevřela deštník a vykročila na ulici. Zavrtěl hlavou, pokrčil rameny a zaklepal na dveře.

V pokoji zablesklo světlo, na matované dveřní výplni se mihl dívčí stín, v zámku se otočil klíč a dveře se otevřely.

„Nazdar, to jsem já,“ zvolal vesele. „Jsem poslední – jako obyčejně.“

„Jenom pojď, Harry, už na tebe čekají.“

„Jen ať čekají.“ Přitáhl si dívku k sobě a políbil ji. Ucítil její teplé a poddajné rty. „Vypadáš báječně. Jak to jenom děláš, zvlášť po včerejší noci?“

„O včerejší noci mi ani nemluv.“ Usmála se na něho. „Ráno mě příšerně bolela hlava.“

„Tvrdá a krásná jako démant,“ pomyslel si, „a taky tak drahá.“

„Tak pojď, Harry, čekají už na tebe. Znáš přece matku.“ Pohladila ho štíhlými prsty po tváři.

Položil ji kolem pasu paži.

„Co vlastně chce? Už jsem ji několik týdnů neviděl a ani teď po tom, ksakru, nijak netoužím. Pokaždé, co se vidíme, je nějaký trapas.“

„Nemluv hlouposti, Harry. Pojď přece dál a tohohle nech. Máš moc nenechavý ruce.“

Ušklíbl se a prošel za ní kancelářičkou do vnitřní místnosti, osvětlené stolní lampou, jejíž světlo dopadalo na bílou podložku na velkém psacím stole.

Místnost naplňovaly temné stíny a kouř z cigaret.

U psacího stolu seděla paní Frenchová a naproti ní Sydney Bernstein a Theo. Když vešel Harry, všichni k němu vzhlédli.

„Zpozdil ses o deset minut,“ oslovila ho paní Frenchová ostře. Byla to objemná panička zažloutlý pleti a ostrých jasných očí. Na uších se ji pohupovaly gagátové náušnice, které ve světle lampy pableskovaly.

„Nemůžu za to,“ prohodil Harry jakoby nic.

„Venku padají trakaře. Jenom poslouchejte. Nikde taxík. Musel jsem pěšky.“

Svlékl si plášť a hodil ho na židli. „Ahoj, Syde, stará vojno. Jak se daří? Hrom do toho! Je to mladý Uher, co si tamhle v koutě okusuje nehty? Co dělají tvoje uhry a vřídky, Theo, ty krasavče jeden?“

„Jdi se vycpat!“ zavrčel Theo do tmy.

Harry se dobrosrdečně zasmál.

„To je přece sympaťák!“ Položil velké ruce na psací stůl a zadíval se na paní Frenchovou. „Tak jsem tady; pozdě, ale přece. O co kráčí?“

„Ano, matko, dejme se do toho,“ pobídla ji netrpělivě Dana.

„Chci už jít spát.“

„Posaď se, Harry.“ Paní Frenchová ukázala na židli vedle sebe. „Je načase, abysme zase jednou společně udělali nějakou fušku.“

Harry se posadil.

„Fakt? Ani nevím.“ Vyndal balíček cigaret značky Players, zapálil si jednu a hodil krabičku Bernsteinovi.

„Právě teď jsou modří na koni, mámo. Jenom si vezmi, jak sbalili včera v noci Parryho. Ten ubohý trouba ani nevytáhl paty z domu a už ho čapli. Dávají teď ohromnýho bacha. Zavinil to všecko ten babral, co zastřelil Rawsona. Začněte střílet poldy a oheň je na střeše. Nevím, jestli je na fušku zrovna vhodná doba.“

Paní Frenchová udělala netrpělivý posunek.

„Parry je cvok. Fláká se kolem a hledá otevřené okno. Tohle je dobrá fuška, Harry, bezvadně naplánovaná. Nic neriskujeme.“

Harry chňapl po cigaretách zrovna v okamžiku, když po nich sahal špinavou rukou Theo.

„Nejsou pro tebe,“ vyštěkl. „Pro sebe si kup sakramentský žvára sám!“

Theo ho potichu proklínal.

„Buďte zticha!“ okřikla je paní Frenchová. „Teď mluvím já.“

„Promiň, mámo. Pokračuj,“ vyzval ji Harry a omluvně se zašklebil. „Copak máš v pácu?“

„Co kdybysme se koukli na kožešiny u Wesleyů?“

Harry znehybněl. V chřípí mu hvízdal dech.

„Tak to pr! Počkej chvilku. Chceš mě uložit na pět let k ledu? Viš, na to nemám zrovna náladu.“

„To tvrdím taky,“ prudce se vmísil do hovoru Bernstein, mužíček s obličejem hnědým a vrásčitým jako opice. Ruce mu pokrývaly jemné černé chloupky a chlupy mu vyrůstaly v neuspořádaných chomáčcích na zápěstích a vykukovaly i přes límec u košile. „Buď rozumná. Nemá smyslu rozbít si hlavu o cihlovou zeď. Kožichy u Wesleyů! Učiněný šílenství!“

„Ale bral bys, kdybysme je měli?“ zeptala se paní Frenchová a pohled jejích očí ztvrdl.

Přikývl.

„To ano. Ale nemáš nejmenší záruku, že je dostaneš. Copak nemáš rozum?“

„Myslíš to vážně?“ zeptal se Harry. „Uvědomuješ si vůbec, do čeho se řítíme?

„Vím.“ Paní Frenchová odklepla popel z cigarety na podlahu. Ústa jí zkameněla.

„Nebude to snadný, ale udělat se to dá!“

„A já říkám, že ne!“ vykřikl Bernstein a uhodil chlupatou pěstičkou do stolu.

„Zkusili to už čtyři. Podívej se, co se s nima stalo. Je to moc nebezpečný.“

„Koukej, má pravdu,“ přisvědčoval Harry a zatvářil se zarputile. „Ale byla by to nádherná fuška, kdybysme se do ni mohli pustit. Podle všeho to nemá nejmenší vyhlídky, mámo.“

„Blábolíš jako učiněný blázen,“ obořila se na něho paní Frenchová. „Nic o té fušce nevíš, jenom to, cos zaslechl. Dobrá, čtyři cvoci se o ty kožešiny pokusili. Ale nikdo z nich se ani nenamáhal, aby si zjistil, jak sejf vlastně funguje. Vynechali mozek, protože nemají kouska fištróna.“

„V tom nemáš pravdu,“ namítl Bernstein a posunul se na židli o trochu kupředu.

„Frank si s tím dal velkou práci. Čtyři měsíce očumoval kolem jejich bytu, ale čapli ho, než stačil otevřít sejf. Co tomu říkáš?“

„Že se můžem poučit z omylů svých předchůdců. To znamená, že je na sejfu poplašný zařízení, který zazvoní, jak se jenom trochu sejfu dotkneš. To si zjistíme. A to musíme taky udělat první.“

„Ale jak?“ zeptal se Harry.

„Paní Wesleyová potřebuje služku. Oběhla už všechny zprostředkovatelny a teď přišla za mnou. Dlouho jsem na tu příležitost čekala.“

„Nasadíme jí tam veš?“ Harry se zatvářil, jako by ho to zajímalo. „To je dobrý nápad, mámo. Mohl by dokonce vyjít.“

„Vyjde to. Jestli tam dostanem holku s otevřenýma očima, ta by nám mohla zjistit, jak sejf funguje. Šel bys do toho, kdyby se jí to podařilo?“

„Snad jo.“ Harry se poškrábal na hlavě. Myslel na Parryho. Předevčírem večer ještě spolu hráli kulečník. Teď je Parry v base. Fuška tak velká jako jsou kožešiny u Wesleyů vynese pět let lapáku.

Toho pomyšlení se zalekl. „Bude to pěkná facha, mámo. Ale napřed bych chtěl o ní trošku víc vědět. Půjde Theo s sebou?“

Theo si přestal kousat nehty. „Samo že půjdu. Já nejsem tak podělanej jako ty.“

„Co nevidět ti srovnám uhříky, opičáku,“ zaútočil Harry přátelsky, „a převálcuju ti trošku ksicht.“

„Bez holky to nepůjde,“ vpadla paní Frenchová.

„Víš o někom, kdo by se na tu fušku hodil, Harry?“

„Jo, znám spoustu holek,“ odvětil Harry a koutkem oka mrkl na Danu. „Jde o to,

jakou holku potřebuješ.“

„Potřebuju chytrou a mladou, co by hezky vypadala a co by chtěla rychle přijít k penězům,“ vyhrkla pohotově paní Frenchová. „O dobrý peference se už postarám.“

Harry se zhoupl na židli dozadu a upřeně se zadíval na strop.

„Věděl bych o jedný hólce,“ pronesl po chvíli. „Je to chytrá žába. Jmenuje se Julis Hollandová. Pracuje u Sama Hewarta v kavárně Bridge. Syd ji viděl. Co myslíš, Syde, šla by?“

Bernstein pokrčil rameny. Jeho vrásčitý obličej se zamračil.

„Nevím: Snad jo, ale musela by se trošku krotit. Ta čubka se v jednom kuse rozčiluje.“

Harry se zasmál.

„Je proti ni zaujatej, mámo. Onehdy v noci ji štípl do zadku a Julie mu dala jednu přes hubu. Bylo to k popukání. Div mi nepraskl kýlni pás. Neposlouchej ho, kecá. Já myslím, že by šla. Vypadá hezky a na cvokárnu není stavěná. Hewart si jí váží; dobře víš, jak ten musí být opatrnej.“

„Zná ji policie…?“ zeptala se paní Frenchová.

„Ne, to ne. Nemá žádný škraloup, ale vím, že je na prachy. Trošku mi o sobě povídala. Je ctižádostivá a má až po krk toho srabu s několika librama týdně.

Řek bych, že je dost bezohledná, aby byla ochotná za slušné peníze do toho jít.

Jináč je ji to srdečně fuk.“

„Nemůžeme ji nic prozradit. Je to moc riskantní. A až bude po fušce, musíme mít jistotu, že bude držet hubu. Policie na to přijde, že se pracovalo zevnitř, a půjde po ní. Musíme vědět na beton, že to nevycinká, kdyby se náhodou celá věc zvrtla.“

Theo se naklonil kupředu, takže mu světlo padalo na tvář.

„Ať tu nevěstu přivede. Já se už postarám, aby nekecala,“ prohlásil.

Theo byl malý, podsaditý mladík s tmavými vlasy, které mu padaly v dlouhých mastných pramíncích přes uši až na límec kabátu. Kulatý těstovitý obličej měl posetý pupínky a uhry, zelené oči, posazené blízko sebe, mu svítily krutostí.

Oblečen byl v oblýskané modré seržové šaty, pytlovité a neforemné; troska klobouku, posunutá do týla, se podobala mrtvému štětinatému zvířeti, které pohodili do stoky. Ve výrazu jeho tváře se zračila příšerně zločinná a potměšilá povaha. Ohromeně se na něho zadívali. V místnosti se náhle rozhostilo nepříjemné napětí.

„Jen žádné násilí,“ prohlásil Bernstein rychle. „já jsem proti násilí.“

„Jdi se vycpat,“ utrousil Theo a opět se stáhl do temnoty.

„Já jsem taky toho názoru,“ připojil se ostře Harry. „Ty hrozně rád mlátíš holky, Uhráči. Jednou tebe samotnýho někdo pořádně osolí, přímo do tvýho ošklivýho rypáku.“

„Nechte toho!“ okřikla je paní Frenchová. „Holku musíme získat, bez ni tu fušku neuděláme. Má tě ráda, Harry?“

Harry se ušklíbl.

„No – aby mě nenáviděla, to se říct nedá. Je to dost zvláštní, ale holky na mě přece jenom letěj. Ani se mě neptejte, proč.“ Rychle odsunul nohu, jak mu do ni Dana kopla. „Přítomné samozřejmě vyjímám,“ pokračoval a zamrkal. „Ale tenhle žabec pokaždý roztaje, když mě uvidí, jestli to něco znamená.“

„Dej si s ní trošku práci,“ nabádala ho paní Frenchová. „Nebude cintat, když s ní budeš správně zacházet; určitě nebude, jestli na tebe letí.“

„Ty tvoje zatraceny ženský,“ vybuchla zlostně Dana. „Copak jsi z toho ještě nevyrost?“

„Docela se mi vyplácí,“ utěšoval ji Harry a pohladil ji ruku.

„Dobře víš, že mi na nich nezáleží.“

„Proč se vy dva neseberete a někde si společně nepobrečíte? Je mi z vás nanic,“

posmíval se jim Theo.

Ještě chvilku, a tomu tlustýmu opičákovi jednu vrazím, rozpálil se Harry.

„Pracuj na tý holce, Harry,“ přikazovala paní Frenchová a zamračila se na Thea.

„Dokud ji nezískáme, nemůžeme nic podniknout; do týdne ji potřebuju. Můžeš to do tý doby zařídit?“

„Tak počkej chvíli. Ještě jsem neřek, že do tý fušky půjdu. Co mi to vynese?

Musi to být hodně přesvědčivý, jináč nemám zájem.“

Na to pani Frenchová čekala. Vzala tužku a přísunula si blok.

„Kožešiny jsou pojištěný na třicet táců. Dejme tomu, že za ně dostaneme sedmnáct?“ podívala se tázavě na Bernsteina.

„Na mě se nekoukej,“ opáčil Bernstein ostře.

„Nevím, co stojí, dokud je neuvidím. Každopádně sedmnáct je moc. Spiš deset, jestli jsou takový, jak tvrdíš. Ale než začnu mluvit o cenách, chci ten krám vidět.“

„Potom jsou tam šperky,“ pokračovala paní Frenchová. Zřejmě se rozhodla, že Bernsteina nevezme na vědomi. Škrábala po papíře a ostatní ji pozorně sledovali.

„Tvůj díl, Harry, by nebyl miň než osm táců. Možná že víc.“

„Prokristapána!“ vykřikl Harry a oči se mu rozzářily. „Tak teď mluv. Za osm táců?“

„To je šílenství,“ křičel Bernstein. Ruce se mu chvěly nad psacím stolem jako dva vyděšení netopýři. „Tohle nemůžeš nikomu slibovat. Chceš, abych zboží převzal, že? Stanovím cenu až potom. Těžko se dá určit, zač jsou! Napřed musím zboží vidět.“

„Jestli ty nemůžeš mluvit o cifrách, Syde, někdo jiný o nich mluvit bude,“

prohlásila paní Frenchová mírně. „Nejsi jediný překupník, který by rád prodával Wesleyovy kožešiny.“

Theo šťouchl do Bernsteina.

„Nacpi si to za vestu a uvidíš, jak ti to bude slušet,“ pravil a usmál se.

Déšť stříkal do oken a tekl v zurčivých potůčcích ve stružkách u cesty. Osamělý policista, který kráčel po ulici Mayfair, ukrytý bezpečně v kapuci nepromokavého pláště, neměl tušení, že se několik metru od něho kují plány na loupež. Ani se o loupeže nezajímal. Přemýšlel o jarním hlávkovém zeli, které toho odpoledne zasadil. Počítal, že déšť prospěje jeho růstu.

ČÁST DRUHÁ

Kdybyste je náhodou hledali, našli byste zvláštní seskupení kaváren, restaurací a klubů, kterým se nějak podařilo skrýt do džungle cihlových, kamenných a špinavých oken na King’s Street, Fulham Palace Road a Hammersmith Bridge Road.

Člověk se diví, jak se tak zapadlé podniky udrží a kdo z pestrého davu kupců a flákačů, přicházejících sem z Hammersmith Broadway, je ochoten zajít na oběd do takových putyk. Tyto zvláštní kavárny a restaurace však obživnou pouze v noci nebo ve velmi časných ranních hodinách.

Kdybyste byli náhodou v tom obvodě po jedenácté hodině, shledali byste, že je přeplňuje poněkud pochmurná sbírka mužů a žen, kteří sedí u šálků čaje nebo kávy, tiše spolu hovoří, vzhlédnou podezřívavě pokaždé, kdykoliv se otevřou dveře, a zase si oddechnou, když v příchozím poznají svého člověka.

Před odchodem do čtvrti West End si sem zaskočí na kávu a rychlý průzkum situace dezertéři z vojenské služby, které už omrzel pobyt v krysích dírách; zde se scházejí menší bandy, aby si dojednaly poslední podrobnosti nového tahu; zde se najedí před začátkem nočního lovu příslušníci nejšpinavější spodiny z londýnských stok – nalíčení mládenci v sandálech a v pestrých svetrech.

Těmto podnikům vévodila kavárna Bridge, která patřila Samu Hewartovi, zavalitému chlapíkovi nepřístupného Obličeje a neurčitého věku. Hewart převzal kavárnu v době, kdy nad Londýnem vrcholilo řádění německých bombardérů, a dostal ji poměrně lacino. Byl přesvědčen, že se vyplatí dívat se kupředu; věděl, že dřív či později podobný podnik bude v tomto obvodě nezbytný; podnik, kde se budou scházet chlapci bez předsudků, nechávat si tam vzkazy, které adresát určitě dostane, získávat informace, kdo je ve městě a kdo není a kdo v této chvíli platí nejvyšší ceny za hedvábné punčochy, cigarety a norkové kožichy.

Před půl rokem přišla za Hewartem do kanceláře dívka. Jmenovala se Julie Hollandová a pracovala v knihovně. Prý se dověděla, že má volné místo.

„Mohla bych vám být užitečná,“ řekla klidně.

„Mně je srdečně jedno, co budu dělat.“

Na Hewarta udělala dobrý dojem. Líbily se mu na ní přirozeně vlnité vlasy, které jí vroubily po obou stranách drobný, pobledlý obličej tmavými lesklými vrkoči.

Zamlouvaly se mu její živé šedé oči a zvlášť se mu zalíbila její postava, která jistě vypadala bez šatů senzačně, jak si trošku zpustle pomyslil. Nedovedl pochopit, jak se mohlo stát, že si jí doposud nevšiml. Jestli byla zaměstnána v knihovně, jak tvrdí, pak ji tam přece musel zahlédnout.

Zlobil se sám na sebe, že si ji nikdy nevšiml. Zdálo se mu, že začíná stárnout.

Před pěti lety by mu jistě nebyla unikla, říkal si. Pokud nespal, myslel neustále na ženy. Tkvěly mu vědomě i podvědomě v mozku, jako někdy bázlivci musí neustále myslet na smrt; ačkoliv v poslední době ho podobné představy už tak nepronásledovaly jako dříve, a když si to uvědomil, samotné pomyšlení ho zarmoutilo. To je přece příznak stáří, přiznával si hořce.

Dívka, která teď stála před ním, v něm vzbuzovala už skoro zapomenutý pocit

žádostivosti. Měla na sobě svetr, pod kterým se rýsovala prsa, a úzkou krátkou sukni. Jediná linie jejího těla mu nezůstala skryta. Používala výrazné a vyzývavé rtěnky, takže její ústa vypadala velmi hezky a působila takovým dojmem, až Hewart ztrácel dech.

Asi by ho popudilo a otrávilo, kdyby byl věděl, že se Julie tak schválně oblékla a upravila, aby zaútočila na jeho stárnoucí chlípnost. Jeden její přítel, mladý flákač, jí dal tip, že Hewart potřebuje chytrou holku, která dovede udržet jazyk za zuby.

S Hewartem se dá vyjít, informoval ji flákač, pokud nebude mít Julie nic proti tomu, aby si na ni příležitostně sáhl.

„Stárne,“ podotkl flákač s cynismem, který se Julii docela zamlouval. „Víš přece, jaký jsou staroušci. Stačí ho občas plácnout přes ruku; určitě to zvládneš.“

A pokud šlo o kavárnu… nikdo ji nemusel poučovat, jaký druh kaváren se vyskytuje v tomto obvodu, a kavárna Bridge jistě není výjimkou; ale Hewart byl ochoten platit slušné peníze. A v tom to právě vězelo. Peníze se jí výborně hodily. „Dá ti šest liber, možná i víc, a když ho necháš, aby tě občas štípl do nohy, vyždímáš z něho i sedm.“

Sedm liber týdně! V té době představovala tato částka splnění jejích nejbujnějších snů. Rozhodla se, že místo vezme. Ani trochu jí nedělalo starosti, že si k ní Hewart bude dovolovat. Teď už byla dávno na podobné věci zvyklá. Sedm liber týdně! To je přece celé jmění.

Julii bylo dvaadvacet; z toho dvacet let pro ni znamenalo jenom zastavení trpké chudoby, drobných krádeži, skrblení a podfuků. Rodiče byli hrozně chudí, doma byla všude špína a nepořádek, neustále ji pronásledoval hlad. Pokud se mohla rozpomenout, měla vždy zoufalý pocit, jako by byla chycená do pasti, jako by jí život unikal; postrádala tolik nádherných věcí, které by ji patřily, kdyby měla peníze, aby si je mohla koupit. Její povahu utvářel hlad. Hlad vyostřil její důvtip a obdařil ji mazanosti a protřelosti. Hlad a závist; neboť závist ji mučila, udělala z ní zasmušilé a nespolečenské dítě a později bystrou, tvrdou, kalkulující mladou ženu.

Když už byla dost velká, aby uměla rozeznat ty, kdož mají, od těch, kdož nemají, ovládla ji závist úplně. Záviděla lidem čisté domovy, pěkné šaty, auta a ostatní příjemnosti života, jež je možno koupit jenom za peníze. Záviděla slepému žebrákovi, který stál na rohu ulice, protože mu chodci házeli peníze.

Záviděla ostatním dětem ve škole, pokud měly lepši šaty než ona. Dorážela na rodiče a chtěla víc jídla, kapesné, hezčí oblek, až ji otec bitím přinutil k mlčení, sám zoufalý, že jí nemůže dát, po čem tolik touži.

Ale bití ji ze závisti nevyléčilo. Byla rozhodnuta opatřit si dobré věci života, a protože to rodiče nedokázali, začala si pomáhat sama. Ze začátku brala jenom maličkostí: spolužačce ukradla tabulku čokolády; z pultu u pekaře sladkou žemli; stuhu do vlasů sestře; dřevěnou káču chlapci od sousedů. Kradla velice rafinovaně a nikdo ji nepodezíral. Ale čím vic brala, tím víc chtěla a na oslavu svých dvanáctých narozenin ukradla šperky z pultu ve velkém jednotkovém obchodě.

Ale tentokrát neměla co dělat s dětmi a chytili ji.

Soudce posuzoval její čin shovívavě. Rozuměl dětem, a když si přečetl zprávu o jejím životě doma, zavolal ji. Měla moc velký strach, než aby si zapamatovala všechno, co jí tehdy povídal, ale v paměti jí utkvěla bajka o opici a láhvi, kterou si vybral jako motto svého kázání.

„Slyšelas někdy, Julie, jak chytají v Brazílii opice?“ Touto otázku ji překvapil. „Tak ti to povím. Strčí ořech do láhve a tu přivážou ke stromu. Opice uchopí ořech, ale hrdlo láhve je příliš úzké, takže zvíře nemůže dostat ven pracku i s ořechem. Jistě by sis myslela, že opice pustí ořech a uteče, viď? Ale to ona nikdy neudělá. Je tak chamtivá, že ořech nepustí, a tak je chycena.

Pamatuj si ten příběh, Julie. Chamtivost je velice nebezpečná vlastnost.

Jestliže ji podlehneš, dřív či později tě určitě chytí.“

Poslal ji domů a od té doby už nikdy nekradla.

Ale jak dospívala, rostla její závist k bohatým i její touha po penězích. Rodiče jí zahynuli za jednoho náletu a Julie bydlila sama ve špinavé kobce; nečekaná svoboda jí ukázala netušené prostředky, jak dostat to, po čem toužila. Teď, když se mohla zdržovat venku celou noc, poznala, že je na ni něco, čím přitahuje muže. Po nějakou dobu si tuto svou moc uvědomovala jenom mlhavě a ze začátku se jí hnusilo, jak ji muži při každé příležitosti ohmatávali.

Popuzovalo ji, když jí průvodčí pomáhali z autobusu, když staří pánové ji brali

za ruku a mermomocí ji chtěli doprovázet přes cestu nebo když dýchavičný muž v biografu jí sjel rukou po noze, předstíraje, že ve tmě hledá předmět, který mu upadl. Ale po čase si zvykla na tyto pozornosti; teď, když byla volná, uvažovala, jak by měla tuto svou moc zpeněžit.

Válka a příchod amerických vojsk jí poskytly příležitost; připojila se k rozsáhlé armádě holek, které přitáhly ze čtvrti East End a užívaly si s Američany.

Třebaže ji bylo tehdy teprve sedmnáct, rychle získala rutinu, jíž se odlišovala od uchichtaných holčiček, které se potloukaly po nárožích a házely očkem po amerických vojínech, utloukajících čas na Piccadilly. Chodila výlučně s důstojníky a špinavá špeluňka ji zřídka vídala doma v noci. Zanedlouho získala nátěr, který by nerozrušil ani parní buchar, skříň plnou parádních šatů, intimní znalosti o tom, co po děvčatech chtějí muži, a padesát liber v poštovní spořitelně. Určitou dobu si žila docela dobře, ale válka skončila a Američané se vrátili domů.

Následovala hubená léta a život se podobal sázce do loterie. Musela se uchylovat k pokoutním machinacím, aby ji neposlali do továrny. Musela podvádět, aby dostala lístky na šaty, na potraviny a peníze. Byla šťastná, když získala práci v knihovně, kde jí platili jenom dvě libry a deset šilinků týdně. Teď už to bylo všechno sázka do loterie a Julie si začínala uvědomovat, že krušné časy čekají v těchto dnech ty, kdož neriskují. Zdálo se jí, že buď je člověk počestný a píská kudlu, nebo není počestný a má se báječně. Připadalo jí, že neexistuje žádná zlatá střední cesta. Věděla, že kavárna Bridge má špatnou pověst a že se v ní scházejí gauneři, ale Hewart jí nabídl slušné penize a na tom jedině záleželo.

Měla už dost dřiny za padesát šilinků týdně.

„Když budeš pracovat pro Hewarta, poznáš jenom samý vykuky,“ poučoval ji mladý flákač. „Hrej svou hru poctivě a budeš mít všeho habaděj. A holka tak hezká jako ty by si měla přijít na svý. V tý knihovně si moc legrace neužiješ, že?“

Sedm liber týdně! To rozhodlo. Co na tom záleží, že má kavárna pochybnou pověst?

Julie se přece dovede o sebe postarat. Jestliže ji Hewart bude chtít, je ochotna pro něj pracovat.

Jakmile ji Hewart uviděl, hned poznal, že se mu pro tu práci výborně hodí.

„Jde tu vlastně o dvě zaměstnáni,“ vysvětloval ji. „Jedno je v denní směně a platím za ně tři libry týdně. Nic na tom není. Trošku úklidu, příprava chlebíčků pro noční provoz. Není to moc práce… ale práce to je.“

„A to druhé?“ zeptala se Julie. Věděla předem, že vezme to druhé zaměstnání.

Héwart zamrkal. „To je taky dobrý místo, flíček pro ctižádostivou holku, co dovede držet jazyk za zuby. Možná že by vám to docela vyhovovalo.“

„A kolik je za to?“

„Sedm liber týdně. Měla byste na starosti pokladnu a brala vzkazy. Pracuje se v noci od sedmi do dvou. Ale musíte držet jazyk za zuby, a když říkám za zuby, tak to myslím doslova… Jasný?“

„Ani neceknu,“ slibovala Julie pevně:

„Mluvit se nevyplácí; aspoň ne tady v našem sousedství.

Vzpomínám si na holku, ne o moc starší, než jste vy, a taky tak hezkou, která vyslechla věci, po kterých ji nic nebylo, a vyžvanila je dál. Víte, jak to chodí; holky rády povídají; je to jejich druhá přirozenost. Našli ji v zastrčený uličce. Měla po kráse; ne, mluvit se skutečně nevyplácí.“

„Mě nezastrašíte,“ ohradila se Julie ostře.

„Nejsem včerejší.“

„To je správný,“ Hewart se na ni přátelsky ušklíbl. „Jste chytrá. Jak jsem vás uviděl, hned jsem věděl, že se na to místo hodíte. Tak poslyšte, my poskytujeme zákazníkům služby, chápete? Jejich důležitou součásti je přejímání vzkazů. Je zapotřebí to dělat šikovně. Nic se nezapisuje. Vzkaz předáte rychle. Někdy jich bývá až dvacet za noc. Někdo například volá telefonem Jacka Smitha: Musíte vědět, kdo to je a jestli je v podniku nebo ne. Když není, řeknete to do telefonu a převezmete vzkaz. Je vaší povinností dbát na to, aby Smith dostal vzkaz, hned jak vstoupí do místnosti, a nikdo jiný o tom nesmí vědět. Pořád musíte mít všech pět pohromadě. Ale vám to půjde docela dobře. Vy se na to hodíte.“ Když viděl, že Julie váhá, pokračoval: „Nic nevíte, rozumíte mi? Když nic nevíte, nemůžete se přece dostat do maléru, že? Tohle je přiležitost, jak snadno přijít k penězům. Sem tam vám hoši strčí libru nebo dvě za to, že jim dáte vzkaz. Viděl jsem, že se to dělá. Poslyšte, vy se mi docela líbíte. Dám vám osm liber, když tu práci vezmete. Nemůžu už pro vás udělat víc. Hoši z vás budou celí pryč. Jste chytrá a k tomu hezká. Já poznám dobrou věc, sotva ji uvidím. Jenom si pomyslete: osm nádherných librových bankovek každý pátek. Jen si představte, jaké hezké hedvábné punčochy si koupíte!“

Ale Julie se nenechala strhnout a chtěla vědět o té práci daleko víc. Také mu to řekla.

„Mýlíte se,“ odpověděl jí Hewart. „Prostě nic vědět nechcete – jako já. Já jenom podnik vedu, chápete? Chodi sem hoši a holky. Nechávají tu vzkazy, někdy nějaký balíček, a já je nakrmím, poskytnu jim nepatrné službičky, ale na nic se neptám.

Občas sem nakouknou modří. Chtějí vědět to a ono. Já nic nevím, a nemůžu přece lhát, že? Třeba budou s váma taky mluvit, ale jak jim můžete něco říct, kdyš sama nic nevíte? Tomu říkám – být chytrý.“

„Sem chodí policie?“ vyplašila se Julie. „To se mi ani trochu nezamlouvá.“

Hewart netrpělivě mávl rukou.

„Víte stejně dobře jako já, že policie strká nos do všeho možnýho. Je to jejich zaměstnáni. Ať pracujete kdekoliv, dřív či později k vám policie nakoukne. Na tom přece nezáleží. My neděláme nic špatnýho: poskytujem jenom služby. Nám po tom nic není, že naši zákazníci dělají podfuky. A kromě toho, proč si myslíte, že nabízím osm liber? Za práci si nezasloužíte víc než padesát šílasů. Mohl bych dostat za padesát šilasů tucty, ba stovky holek. Ale já platím osm liber, protože by se mohli modří vyptávat na různé věci. Netvrdím, že se vyptávat budou, ale mohli by; vím, že holky nejsou rády, když mají co dělat s policií. To nikdo nemá rád, a proto platím víc.“

V tomto podání se ji zdála nabídka dost rozumná; a peníze byly samozřejmě jedinečné. Kdyby si nechala uniknout tuhle příležitost, jiná by se jí už nikdy nenaskytla.

„Dobrá,“ souhlasila. „Beru to.“

S překvapením zjišťovala, že má snadnou práci.

Hosté se v kavárně začínali scházet teprve po jedenácté hodině. Potom se trousili pravidelní zákazníci a brzy naplňoval místnost kouř z cigaret a šum hlasů. Julii připadalo, že má předplacenou první řadu na prvním balkóně. V

zasklené pokladně měla pocit, že nepatří k hostům v místnosti, ale že se divá v roli neviděné pozorovatelky tajnou špehýrkou na podivnou, vzrušující hru.

Hewart, s doutníkem mezi zuby a s velkým svítivým démantovým prstenem na malíčku, se od ni první noc nehnul ani na chvíli. Neustále ji šeptem seznamoval s návštěvníky.

„Ten chlápek ve světle hnědém kabátě je Syd Bernstein,“ bzučel Julii v uších jeho hlas. „Zapamatujte si ho. Má veliké kožešnictví na Gideon Road: asi jste ho už někdy viděla. Kdybyste potřebovala lacinou kožešinu, zajděte k Sydovi. Udělá vám cenu, když mu řeknete, že vás k němu posílám já.

Mužský, co s ním mluví, je Vévoda. Říkají mu tak, protože se umí vznešeně chovat. Dávejte si na něho pozor. Nikdy ho nepřistihnete, že by pil z talířku…

Nepátrejte po tom, čím se živí. Čím miň víte…

Tam naproti je Pugsey. Maník v šedivých šatech; velký znalec psích závodů. Ví víc o dopingu psů…“ Hewart se zarazil a odkašlal si. „To nic. Je to zkrátka Pugsey; jenom si zapamatujte, kdo to je, a na to ostatní zapomeňte. Patron, co si zapaluje cigaretu, se jmenuje Goldsack. To je šikovný kluk. Když jsem ho poznal – a není to víc než asi dva roky – vydělával nanejvýš třicet šilasů. To je fakt. A teď vám klidně podepíše bez mrknuti šek na deset táců. Je to velký sázkař.“

Julie poznala Bernsteina, Pugseye a ostatní hosty.

Vyslechla toho dost. Například zachytila několik nesouvislých slov, která prohodili Pugsey a Vévoda, když šli kolem ní.

„Nebudu je dělit,“ prohlásil Pugsey. „Pětadvacet tisíc nebo nic. Lehko si s tím poradíš. Tak nač si lámeš hlavu?“

„Je toho na mě moc,“ odpověděl pochybovačně Vévoda. „Většinou jsou to playerky, že?“

„Správně,“ Pugsey vzhlédl, zachytil Juliin pohled a zamrkal.

„Pětadvacet tisíc playerek,“ pomyslela si julie.

„Kolik jim takový obchod vynese?“ Příštího dne četla v ranních novinách, že neznámý pachatel ukradl dvacet pět tisíc cigaret ze skladu v ulici Houndsditch.

Snadno si spočítala, kdo to udělal.

Život v kavárně byl různorodý a vzrušující. Většinu času ji zabral telefon.

Vzkazy, které přijímala, pro ni nic neznamenaly. „Vyřiďte Pugseyovi, že chrt

vypadá dobře. Máte to? Chrt vypadá dobře.“

„Vyřiďte Goldsackovi, aby mě zavolal. Modrý kluk ve dvanáct.“

„Vzkaz pro pana Bernsteina. Ve stejnou dobu na stejném místě, na dobírku.“ A tak dále. Kódované vzkazy, které ji mátly a znepokojovaly; znamenaly přísun peněz pro ty, kdož je přijímali. Pugsey, Goldsack a ostatní hosté se na jejich základě obohacovali, protože byli protřelí a vyznali se. Záviděla jim, ačkoliv si uvědomovala, že nemá důvod si stěžovat; na konci třetího týdne brala dvanáct liber týdně: osm liber pd Hewarta a čtyři dostala na spropitném. Ale čím víc vydělávala, tím víc potřebovala, neboť i její útrata podstatně vzrostla.

Za čtyři libry týdně si najala zařízený byt ve Fulham Palace Road, opatřila si nové šaty a víc kouřila. Protože měla pro sebe celé odpoledne, utrácela za biografy a za zbytečné šmejdy, které nakupovala ve velkých obchodních domech.

Bylo docela příjemné, že nemusela ve dne pracovat; bylo to docela příjemné, ale cítila se osamocena. Neměla přátele. V tom právě byla nevýhoda noční směn.

Ve dne se nemohla s nikým setkat, protože všichni její známí pracovali.

Potřebovala pánskou společnost a s povzdechem vzpomínala na dny, kdy si vybírala ze zástupu mužů, kteří se potloukali kolem důstojnických klubů.

Když chodila sama do biografu, ani filmy ji moc nebavily.

Chyběl ji vedle na sedadle muž, který by ji šeptal do ouška lichotky a kupoval dary; občas by mu také ledacos dovolila, kdyby na to zrovna měla náladu.

Muži, se kterými se stýkala v kavárně, byli přilíš zaujati myšlenkou, jak vydělat peníze, než aby se s ni zdržovali. Mohla snadno získat Hewarta, ale připadal ji moc starý. Ze začátku ji dost otravoval, ale brzo přišla na to, jak ho bezpečně zvládnout.

Když seděla celý večer uzavřená ve skleněné pokladně, neměl příležitost si na ni sáhnout. Jedině se mohl o to pokusit při příchodu a při odchodu, ale Julie si dávala pozor, aby přicházela a odcházela zároveň s ostatními zaměstnanci. Aby ho trochu obšťastnila, dovolila mu sem tam nějakou maličkost, a tím ho plně uspokojila, jak ji předem docela správně informoval její známý. Ale Julie potřebovala druha přiměřeného věku, který by měl stejné zájmy jako ona a nechtěl ji pořád jenom ohmatávat.

Pracovala v kavárně víc než tři měsíce, když se vynořil Harry Gleb. Vzbudil v ni zájem v okamžiku, kdy ho uviděla, protože Harry byl skutečná osobnost. Jeho široký úsměv v ní vyvolával touhu také se usmívat. Jeho smích působil nakažlivě, jeho sebedůvěra byla obrovská. Působil neodolatelným, přitažlivým dojmem, a k tomu se výborně oblékal; jeho ručně malovaná kravata vzala Julii dech. Měl spoustu tmavých vlnitých vlasů a jemný knírek, jakoby narysovaný černou tužkou; nazelenalé oči mu blýskaly výrazem poněkud oplzlého humoru. Ačkoliv to byl tvrdý chlapík, bez skrupulí, plytký, drzý a sobecký, museli jste ho mít rádi. Stále se usmíval, vždycky měl v zásobě nějaký žertík, vždycky byl ochoten půjčit vám libru, vsadit desetilibrovku, jestli vyjde lev nebo panna, nebo vás do němoty opít.

Znal číšníky v elegantních restauracích čtvrti West Endu křestním jménem. Znal prostitutky ve West Endu, pasáky i zlatokopy a u všech byl stejně oblíben.

Typický londýnský povaleč, kterému bylo srdečně jedno, co si o něm myslí ostatní lidé.

Julii se zdálo, že do kavárny vstoupil přímo z filmového plátna. Když ho přirovnávala k ostatním návštěvníkům, připadalo ji, jako by srovnávala Clarka Gabla s tlustým starcem, který vedle ní seděl v metru.

Prozřetelně mu však nedávala najevo, jaký dojem na ni udělal. Věděla o sobě, že přitahuje muže,… a byla si jista, že dříve či později známost zahájí Harry.

V té době Harry obchodoval se Sydem Bernsteinem. Neměl příliš v lásce ani kavárnu Bridge, ani Hewarta, ale protože Bernstein byl jejím pravidelným návštěvníkem, začal tam chodit také.

Okamžitě si všiml pokladní a začal se o ni mírně zajímat, protože hezké holky ho zajímaly ze zásady.

Teprve toho večera, kdy Julie odcházela z uzavřené pokladny a odevzdávala Vévodovi vzkaz, Harry měl příležitost uvidět její postavu; okamžitě vyrazil dlouhý hluboký hvizd.

„Hezká kůstka,“ prohodil k Bernsteinovi a píchl palcem směrem k Julii. „Kde ji Sam schrastil?“

Bernstein neměl tušení. Když Syd odešel, Harry zamířil k pokladně a začal s Julií flirtovat.

Celou dobu trpělivě čekala na tuto příležitost, ale neprozradila, jak po něm

touží: Chovala se k němu chladně, smála se jeho lichotkám a okamžitě ho usadila, když se pokusil o důvěrnější tón.

Harry ženy přitahoval jako magnet piliny. Chování pokladní v kavárně ho překvapilo. Vždycky si myslel, že ženské jsou jenom hloupé klisny; když však neměl nic lepšího na práci, byla s nimi docela zábava. Tahle holka byla jiná. To hned poznal. Chovala se k němu dost přátelsky, ale v jejích očích četl posměšný výraz, který ho dráždil, neboť mu naznačoval, že Julie dobře ví, za čím Harry jde, a že ho určitě nebude brát moc vážně. Je sice docela sympatický a zahrnul ji spoustou lichotek, ale stejně to nikam nedotáhne.

Její chování ho přitahovalo; a Julie ho chtěla upoutat; každou chvíli se zastavoval v kavárně a bavil se s ní, nosil jí hedvábné punčochy, bonboniéry a snažil se rozbourat ironickou přehradu kterou se Julie obklopila, aby ho udržela v náležitých mezích.

Opětovně ji žádal, aby si s ním někam vyšlápla, ale Julie jeho nabídky odmítala.

Nechtěla riskovat, že by ji brzy opustil. Měla s muži bohaté zkušenosti a věděla, že čím déle ho nechá se smažit ve vlastní šťávě, tím bude žhavější, až konečně sama povolí.

Když se ho paní Frenchová zeptala, jestli zná holku, která by jim mohla pomoct, hned si vzpomněl na Julii.

Potřebuje peníze, je chytrá a dostatečně bezohledná, aby se chopila příležitosti. Jenom ho trochu mrzelo, že tak vytrvale odmítá se s ním sblížit.

Músí co nejrychleji prolomit její obrannou linii; dospěl k názoru, že nejlepší způsob bude, když Julie přijde o práci v kavárně; potom on sám navrhne řešení.

Pokud má práci a pravidelný příjem, je nezávislá; a jestli kromě toho není bez předsudků, pak ho může dokonce odmrštit. Harry se děsil nezávislých žen.

Věděl docela určitě, že ho teď od Julie dělí jenom její nezávislost.

Julie tedy musí nejprve dostat padáka. Ale jak to zařídit? Marně si lámal hlavu.

Zakotvila pevně u Hewarta a zdálo se, že není, proč by měla z kavárny odejít.

„Snad se něco přichomeitne,“ utěšoval se Harry.

„Pokaždý se něco naskytne.“

A naskytlo se, ale úplně jinak, než očekával.

ČÁST TŘETÍ

Za dva dny po schůzce v kanceláři paní Frenchové zazvonil Julii na stole telefon a naléhavý ženský hlas se úzkostlivě zeptal: „Je tam prosím pan Harry Gleb?“

Julíe pocítila v zádech zamrazení. Neviděla už Harryho tři dny. Napadlo ji, jestli si ho nedržela příliš od těla a jestli ho tak nezahnala k nějaké sokyni.

„Bohužel tu není,“ odpověděla; přemýšlela, kdo ho asi volá.

„Určitě? Je to velice nutné. Řekl mi, že bude u vás. Přesvědčila byste se laskavě?“

V hlase se ozval křečovitý tón, který Julii nahnal strach.

Hewart právě vycházel ze své kanceláře a uviděl Julii, jak obhlíží kavárnu a snaží se proniknout hustou clonou tabákového kouře; přistoupil k ní.

„Co se děje?“

„Nějaká ženská shání pana Gleba. Vypadá to, že je bez sebe strachy.“

„Všecky ženské, co chodí s Glebem, jsou bez sebe,“ podotkl Hewart a trpce se usmál. „To je jejich normální duševní stav, zatracený bláznivky. Gleb tu není.“

„Je mi líto, ale dnes jsme ho tu neviděli,“ oznámila Julie neznámé ženě v telefonu.

Na lince nastala odmlka, v sluchátku to praskalo a bzučelo, až se konečně žena zase ozvala: „Pan Gleb k vám přijde. Vyřídila byste mu laskavě, aby mě okamžitě zavolal? Poznamenejte si prosím čislo.“

Julie si napsala číslo a slíbila, že je odevzdá Harrymu okamžitě, jak přijde; zavěsila.

Hewart se zamračil.

„Byl bych radši, kdyby sem ten chlápek přestal chodit,“ zabručel. „K ničemu to není dobrý.“

Za několik minut se do kavárny vřítil Harry. Julie mu dala znamení, aby k ní přišel.

„Ahoj,“ pozdravil. „Nepovídejte, že mě ráda vidíte.“

„Před několika minutama vás volala nějaká paní a nechala vám tu vzkaz. Máte ji hned zavolat. Prý je to moc naléhavý – Riverside 58845.“

Z tváře mu zmizel úsměv a zelené oči se zúžily.

„Můžu si půjčit telefon?“

Tohle chování se jí u něho docela líbilo: Už jí nepřipadal frivolní. Když se teď

na něho dívala, napadlo ji, že vypadá jako tvrdý a nebezpečný chlap.

Pozorovala ho, jak vytáčí číslo, a všimla si, že se mu třese ruka.

„Dana?“ Kromě Julie ho nikdo nemohl slyšet.

„Tady je Harry. Co se děje?“ Poslouchal a Julie si všimla, jak se mu ruka na telefonu sevřela. „Jak je to dlouho? Dobrá. Zachovej klid a rozvahu. Dobrá. Ne, přestaň panikařit. Bude to v pořádku. Jo, jo. Tak nashle.“ Zavěsil.

„Jdou po vás?“ zeptala se Julie a pozorně se na něho zadívala.

„Ano.“ Chvíli si ji bedlivě prohlížel. „Udělala byste pro mne jednu maličkost?“

Rychle se ohlédl přes rameno a potom jí spustil do klína balíček v bílém hedvábném papíře. „Nechte si to, prosím vás, do zítřka u sebe. Nikdo to nesmí vidět. A kdyby se vás ptali, jestli jsem vám něco dal, tak o ničem nevíte. Ano?“

„Pro nikoho jinýho bych to neudělala, ale pro vás to udělám.“ Julie se usmála.

„Jste hodná holčička. Co kdybysme si zítra spolu někam vyšlápli? Zvu vás na oběd.“

„Zítra to nejde. Jsem zadaná.“ (Nebyla to pravda.) „Snad pozítří. Přijdete sem zítra?“

„To se ví. Tak mi to dobře hlídejte. Zatím nashle.“

Rychle zamířil ke dveřím. Otevřel, náhle se zastavil a ustoupil o krok: Vešli dva muži, mohutní chlapi v nepromokavých pláštích s širáky na hlavě: Julii se najednou sevřelo srdce, neboť je poznala. Policie! Mohla přece uhodnout, že právě proto se Harry chtěl tak rychle zbavit balíčku.

Harry mluvil se dvěma policisty. Usmíval se a tvářil se pobaveně. Hosté v kavárně je mlčky a zaraženě pozorovali, ani se nepohnuli. Inspektor Dawson, kterého Julie znala od vidění, pohodil hlavou směrem k Hewartově kanceláři.

Harry pokrčil rameny a vracel se chodbičkou. Prošel kolem Julie a ani se na ni nepodíval.

V okamžiku, kdy detektivové zmizeli z dohledu, hosté se rychle drali k východu.

V několika vteřinách zela kavárna prázdnotou.

Poplašená Julie uchopila kabelku a chtěla do ní strčit balíček; náhle si to rozmyslela. Tam se přece podívají nejdřív, řekla si. Rychle se rozhlédla po prázdné kavárně, pak zvedla sukni a zastrčila balíček za podvazkový pás.

Policisté se nezdrželi v kanceláři dlouho. Za chvíli vyšli s Harrym a s Hewartem, který byl bledý vzteky.

Mladší policista se ubíral s Harrym dolů chodbičkou. Společně opustili kavárnu.

Hewart a Dawson se zastavili, chvíli spolu hovořili a potom zamířili k Julii.

Dawson smekl. Patřil ke staré škole a věřil, že se zdvořilost vyplácí.

„Dobrý večer, slečno. Znáte mladého Gleba?“

Drze se na něho podívala.

„Neznám, a i kdybych ho znala, nechápu, co je vám po tom.“

„Nemluvil s vámi před chvílí?“

„Kupoval si u mne cigarety.“

Dawson se na ni upřeně zadíval; až uhnula pohledem.

„Vážně? Při prohlídce u sebe neměl jedinou krabičku. Jak to vysvětlíte?“

Julie změnila v obličeji barvu. Udělala hrubou chybu. Neodpovídala.

„Nedal vám něco, abyste mu to pohlídala?“

Cítila, jak jí po hřbetě přebíhá ledové chvění, ale sebrala se natolik, že vydržela pohled jeho pátravých očí.

„Nic mi nedal.“

„Směl bych se vám podívat do kabelky?“

„Nemáte právo mi prohlížet kabelku,“ vzplála, „ale jestli vám to udělá radost, podívejte se do ní.“

Přisunula k němu kabelku; inspektor se jí však ani nedotkl…

„To je v pořádku, slečno. Nebudu vás obtěžovat.“

Podíval se na Hewarta. „Tak nashle, Same. Uvidíme se co nejdřív.“ Zabloudil očima po prázdné kavárně a zadržel úsměv. „Promiň, že jsem ti naboural obchod.

Tvoji zákazníci jsou nějak přecitlivělí.“

„Nashle,“ rozloučil se s ním Hevart a v očích mu to jen blýskalo.

Dawson smekl klobouk směrem k Julii.

„Nikdo na světě nedokáže zatáhnout holku rychleji do maléru než Gleb. Možná že existuje ještě někdo jemu podobný, kdo to taky tak umí, ale já o tom silně pochybuju. Dobrou noc.“

Když odešel, vrhl Hewart na Julii ošklivý pohled.

„Co to znamená?“ spustil na ni zhurta. „S čím si to k čertu zahráváte?“

Julie nadzvedla obočí.

„Nevím, o čem mluvíte.“

„Promluvíme si o tom, až zavřeme,“ pohrozil jí a odešel do své kanceláře; zlostně za sebou přibouchl.

Znovu se objevil, když si Julie nasazovala klobouk před otlučeným zrcadlem, které viselo na stěně od skladu. Byli teď v kavárně sami; ostatní zaměstnanci už odešli.

„Co vám dal Gleb?“ zeptal se Hewart. Bez obalu přešel k jádru věci, jak to měl ostatně ve zvyku.

Útočný tón a chladně pátravé oči varovaly Julii, aby se měla na pozoru.

„Slyšel jste přece, co jsem řekla Dawsonovi, ne?“ vybuchla. „Nic mi nedal.“

„Slyšel jsem dobře, co jste říkala Dawsonovi.“

Přistoupil až těsně k ní. „Když neumíte lhát, tak by bylo lepší, kdybyste byla zticha. Dawson věděl, že jste v tom namočená. Jestli neuhod, že vám Gleb ty prstýnky dal, tak určitě věděl, že vy dva spolu něco máte.“

Prstýnky? Julie cítila, jak pod líčidlem bledne.

„Já – já nevím, o čem mluvíte.“

„Tak podívej, holčičko.“ Hewart jí viděl na očích, že má strach, a nasadil proto mírnější tón. Měl Julii docela rád a nechtěl se s ní rozkmotřit. „Až do dneška ses chovala velice dobře; ale teď se tak nechováš. Gleb k nám nepatří. Nic pro něho neděláme a on nic nedělá pro nás, chápeš? Tohle jsi nevěděla. Měl jsem tě na to upozornit. Dobrá, já ti nic nevytýkám, to si nemysli. Je hladký jako úhoř.

Z jeho obchodů pro nikoho nic nekouká.“

„Říkám vám, nic mi nedal,“ opakovala Julie a srdce jí splašeně tlouklo. Kdyby se přiznala, že vzala od Harryho kradené prsteny, vydala by se Hewartovi na milost a nemilost. Jaký byla blázen, že od Gleba brala ten balíček! Mohlo jí přece napadnout, že jde o kradené věci. Měla na sebe vztek, že byla tak hloupá.

Hewart ji pozoroval. Ostré rysy v obličeji mu ještě více ztvrdly.

„Poslyš, jedna dáma ze společnosti nechala dnes večer ne na víc než na dvě vteřiny na toaletním stolku tři démantové prsteny v hodnotě tisíce liber a prsteny zmizely. Ve dvou vteřinách, rozumíš? To je celý Gleb: načasuje si fušku na zlomek vteřiny; jeho specialitou jsou ložnice. To je jeho obor.

Dawson o něm ví všecko; a já taky. Přišel sem hned po krádeži a podle mého žena, která mu telefonovala, ho upozornila, že je mu policie na stopě, a tak prostě ti hodil kořist na krk. To je jeho další oblíbený trik.

Nesejde mu na tom, jestli cizího člověka přivede do maléru, jenom když zachrání svou vlastní špinavou kůži. Tak podívej, Julie, Gleb je strašný prevít. Nemám rád lidi, co mi sem vodí poldy. Na něho nemám čas; chci ty prsteny.“

Julie si nasadila klobouk, oblékla kabát a rychle zamířila ke dveřím, ale Hewart se jí postavil do cesty.

„Počkej,“ vyzval ji a v očích se mu zablýsklo.

„Já o prstenech nic nevím. Ustoupil byste mi laskavě z cesty, pane Hewarte? Chci jít domů.“

„Ale teď ne. Měl jsem s tebou velikou trpělivost, Julie, protože ses mi docela líbila. Ale teď, když jde o toho chlapa, si počínáš jako střelená. Mně neunikne nic, co se tu děje. Viděl jsem, jak s ním mluvíš a jak se před ním naparuješ.

Chceš ho ulovit, že? Dej si na něho pozor! Gleb ví o ženských všecko; specializuie se na ně. Nech ho na pokoji. Můžeš mít jiný chlapíky a ne takovou krysu, jako je Gleb. Ten ještě žádný holce nic dobrýho neudělal.“

„Cože!“ vykřikla zuřivě Julie. „Jak – jak se opovažujete se mnou tak mluvit!

Uhněte mi z cesty!“

„Varuju tě,“ Hewart už ztrácel trpělivost. „Nepustím tě, dokud mi nedáš ty prsteny, i kdybych ti je měl vzít násilím. Máš padáka.“

„Nedostanete je. Já nestojím o vaši pitomou práci. Snadno najdu jinou. Z vás mám tak pro strach uděláno, vy dědku tyranská!“

Hewart viděl před sebou její bílý rozzuřený obličej, rozhodné chování a zaťaté pěsti a pocítil k ní obdiv. Dal se do smíchu.

„Neblázni, Julie, a pojď sem. Máš ohromnou odvahu a my dva můžeme spolu dobře vycházet. Dej mi ty prsteny a na celou věc zapomeneme.“

„Říkám vám, že nevím, o čem mluvíte. Nemám žádné prsteny, a i kdybych je měla, nedala bych vám je,“ vybuchla Julie a rychle chtěla kolem něho proběhnout.

Hewart ji chytil, jednou rukou ji držel za zápěstí a druhou jí jezdil po těle.

„Co se to opovažujete!“ soptila Julie a snažila se mu vyrvat ze sevření. „Pusťte mě nebo budu křičet na celý město!“

„Jen si křič,“ lapal po dechu Hewart. Tvář měl staženou. „Jestli sem přijdou

modří, řeknu jim, že Gleb ti dal prsteny, a budeš v tom až po krk. Stůj klidně a přestaň sebou mlátit. Vím, že je máš u sebe.“

Pátravými prsty nahmátl vydutinu balíčku.

„Tak tady to je! Nebraň se! Stejně ti to nepomůže.“

Ale Julie se s ním rvala a kopala ho dál. Střevíce bez špičky příliš neúčinkovaly na jeho tlusté nohy a nedařilo se jí vyprostit ruce. Když jí nadzvedl sukni, rozzuřeně a uraženě vykřikla.

„Ty mě udivuješ, Same,“ prohodil Harry, který otevřel prudce dveře. „Polovička z tohohle by stačila na šest měsíců.“

Hewart pustil Julii, jako by se spálil o žhavý kov.

Harry se opřel o dveře, klobouk si koketně posunul na jedno oko, ruce strčil do kapes a v očích se mu objevil cynický výraz.

„Jak ses sem dostal?“ hlesl Hewart. Dostal strach, ani trochu se mu nelíbilo, iak se Harry na něho podíval.

Viděl, jak v kapsách svírá pěsti, a věděl, že ho nečeká nic dobrého.

Julie ucouvla a vrávorala pryč od Hewarta; obličej měla bílý a oči jí planuly hněvem.

„Sprostá svině! Jak ses opovážil mě dotknout!“

Obrátila se na Harryho. „Za to můžete vy! Zbijte ho! Viděl jste, co mi udělal?

Napráskejte mu! Tohle si musí odpykat!“

Harry ji pozoroval a upřímně se ji obdivoval.

Líbilo se mu, když děvčata zuřila, a Juliin hněv byl pro něho opravdovým požitkem.

„Nerozčiluj se, zlatíčko,“ ušklíbl se. „Přece bys nechtěla, abych mlátil starýho člověka. Doprovodím tě domů. Neublížil ti?“

„Já ho naučím sahat na měšpinavýma prackama!“ křičela Julie, chytila čtyřliberní láhev a hodila ji po Hewartovi. Láhev ho zasáhla doprostřed prsou, až zakolísal.

Obracela se už pro další střelu, ale Harry ji se smíchem uchopil a vystrčil z místnosti.

„Zamkni se, Same,“ volal. „Neudržím ji dlouho, prahne po tvý krvi.“

Dveře se spěšně přibouchly a v zámku se otočil klíček.

Julie zuřivě lapala po dechu; vykroutila se Harrymu a bušila do dveří.

„Pusť mě dovnitř, ty starý špinavý kozle! Ještě jsem s tebou neskončila! Za tohle tě zabiju!“

„Vypadni!“ řval Hewart dveřními výplněmi, „Máš vyhazov! Nechci tě už ani vidět.

Zmiz, nebo zavolám policii!“

„Nechám tě zabásnout!“ ječela Julie. „Dám tě předvolat k soudu, žes mě chtěl znásilnit, ty…!! Tohle ti jen tak neprojde! Jen si nemysli!“

„Poj ď, Julie,“ přemlouval ji Harry, ale držel se v uctivé vzdálenosti. „Nech už toho starýho papriku na pokoji. Nahnalas mu strachu, už to nikdy zkoušet nebude.“

Otočila se k němu.

„Kvůli vám jsem přišla o práci!“ vyčítala mu.

„Vám se to stojí a pošklebuje. Ale co budu dělat já?“

Harry si pomyslil: „Řekl jsem si, že se něco naskytne, a taky jo. Nemohlo to dopadnout líp.“

„Co s tím uděláte?“ zeptala se Julie; pomalu se uklidňovala. Najednou si uvědomila, co to pro ni znamená, když už nebude pracovat v kavárně. Nenajde druhé místo, kde by vydělávala dvanáct liber týdně.

„Jděte k čertu! Kéž bych vás nikdy nepoznala! Kéž bych vám nikdy nepomáhala!“

„Nerozčiluj se. Pojďme. Pohovoříme si o tom. Mám venku vůz. Odvezu tě domů.“

Šla s ním, protože nevěděla, co by měla dělat.

Kdyby byla sama, vrátila by se k Hewartovi a omluvila by se mu. Ale Harry ji držel za loket a strkal kupředu. Dostal ji od Hewarta a neměl v úmyslu ji tam zase pustit zpátky.

„S tím si nelam hlavu,“ utěšoval ji. Zastavil se před velkým chryslerem, který parkoval pod pouličním světlem.

Julie si všimla, že má poznávací značku půjčovny automobilů. „Nastup si. Kde bydlíš?“

„To je váš bourák?“ zeptala se zaraženě.

„Samo že je. Z tabulky si nic nedělej. Můžu takhle nechat vůz na ulici a poldové se mě neptají, kde tankuju benzin.“

Podívala se na dlouhou blýskavou kapotu a na veliká světla. „Jestli si může dovolit takový auťák,“ pomyslela si, „potom snad má prachy. Určitě je má.

Uvidím, co se z něho dá vytřískat.“

„Probuď se ze sna. Kde bydlíš?“ zeptal se a strkal ji do vozu.

„Fulham Palace Road,“ odpověděla a usadila se na širokém pohodlném sedadle.

„Co tam máš – byt?“ Sedl si vedle ní aspustil startér.

„Samostatný byt.“

„Bydlíš s někým?“

„Ne. Vy toho chcete vědět nějak moc.“

„Jsem správný stopař,“ zasmál se a jel rychle opuštěnými ulicemi. Po cestě spolu nemluvili.

Zastavil před jejím bytem a zeptal se: „Tady je to? Správně. Tak jdeme dovnitř.

Dal bych si šálek čaje.“

„Dovnitř nepůjdete a čaj si nedáte,“ vybuchla Julie. „A jestli chcete zpátky ty prsteny, budete muset za ně zaplatit.“

Otočil se a podíval se na ní. Usmíval se, ale v očích mu to svítilo.

„Chci si s tebou pohovořit. Tady se přece nemůžeme bavit. Buď přece hodná a pozvi mě dál.“

„V tuhle hodinu muže do bytu zásadně nezvu. Chci za ty prsteny padesát liber.

Nedostanete je, dokud mi nedáte peníze.“

Tiše a jemně si zahvízdal.

„Slituj se, holčičko. Padesát liber! Prosím tě, ty zatracený krámy ani tu cenu nemají.“

„Stojí tisíc a vy to dobře víte. Zítra ráno přineste peníze, nebo je prodám.“

Dřív než se mohl pohnout, prudce odstrčila dveře u auta, vyběhla po schodech a otevřela si dům.

„Počkej, Julie!“ volal za ni.

„Zítra ráno, nebo už je nikdy neuvidíte,“ vykřikla vítězoslavně a přibouchla za sebou.

ČÁST ČTVRTÁ

Harry čekal dost dlouho, než se konečně rozsvítilo v pokoji v přízemí; usmál se sám pro sebe, nastartoval a jel rychle ulicí dolů. Nemusel jezdit daleko. Znal tento obvod dobře a věděl, že nablízku je garáž, která je otevřená po celou noc.

Nechal tam vůz a vrátil se pěšky k domu, kde bydlila Julie.

Několik minut stál venku a díval se nahoru a dolů. Bylo po třetí hodině ráno a jeho pozornost upoutala jenom zbloudilá kočka. Sebejistě a lehce se přehoupl přes železné zábradlí chránící suterén, přichytil se okapové roury a vyšplhal se na okenní pražec u jejího bytu. Strčil do okna, vlezl do pokoje a okno za sebou zabouchl. Pohyboval se neobyčejně rychle a tiše. Celý manévr netrval déle než několik vteřin.

Rozhrnul záclony. Pokoj, ve kterém se octl, byl velký, nuzně zařízený a ne příliš pohodlný. Lampa u postele vrhala narůžovělé světlo na nevkusné barvy tapet a bytového zařízení.

Na druhé straně pokoje byly dveře pootevřené.

Zvuk tekoucí vody mu prozradil, že za nimi je koupelna.

Slyšel, jak si Julie pobrukuje a připravuje se ke spánku; ušklíbl se. Sundal si klobouk a kabát, posadil se do křesla a zapálil si cigaretu.

Po několika minutách vešla do ložnice s vlasy spuštěnými až na ramena ve smaragdově zeleném pyžamu, které nádherně rysovalo její postavu. Když ho uviděla, náhle se zastavila, zbledla a pak zrudla.

„Ahoj, vzpomínáš si ještě na mne?“ zeptal se jakoby nic. „Jen si lehni, Julie, chci si s tebou podebatovat.“

Divoce se rozhlédla po pokoji, očima zabloudila k toaletnímu stolku a prudce vyrazila vpřed. Ale Harry tam byl první. Dřív než se ke stolku dostala, sebral dva démantové prsteny, napolo ukryté kabelkou.

„Dejte je zpátky!“ zašeptala zuřivě.

Ale Harry si strčil už prsteny do kapsy.

„Promiň, holčičko, je to moc důležitý, s tímhle si ty nemůžeš hrát,“ uklidňoval ji tiše. „Chci si s tebou podebatovat. Nerozčiluj se. Jednejme spolu jako kamarádi. Uvař mi šálek čaje a promluvíme si.“

„Ďáble,“ vykřikla zběsile. „Co všechno jsem pro tebe udělala; pěkně se mi odměňuješ. Mizerný padouchu!“

„Kdo tvrdí, že se ti neodměním? Potřebuješ práci, že? Mám pro tebe zatraceně dobrý místo. Čestně, nedělám si psinu.“

„Jaký místo?“

„Uvař mi čaj a přestaň se mračit. Jen do toho, Julie. Nemůžu mluvit, dokud se

nenapiju čaje.“

„Jsi nesnesitelný, Harry,“ couvala. „Tak jo, čaj ti teda uvařím. Hned to bude.“

Vařila čaj a Harry mezitím kouřil.

„Takhle se s nima musí,“ říkal si. „Počítám, že jsem jí pořádně zpražil. Za chvilku ji budu mít přesně tam, kde ji potřebuju mít.“

Vrátila se do ložnice, položila podnos na stůl a nalila mu čaj.

„Co je s tím místem?“ zeptala se a podávala mu šálek. „Nezapomeň, že mi dlužíš padesát liber.“

„Kolik ti dával Sam?“

„Dvanáct liber týdně.“

Tiše si zahvízdl.

„Ty hned tak nedostaneš, jenom kdybys…“

Zmlkl a pak pokračoval: „Nesměla bys o tom nikde mluvit, co děláš, Julie. Možná že by to bylo dost riskantní.“

„Co tím myslíš?“

„To, co říkám, Jak dlouho jsi byla u Sama?“

„Šest měsíců.“

„A předtím?“

„V knihovně.“

„A předtím?“

„Dělala jsem v továrně,“ Julie se při té vzpomínce zamračila.

„Takže pořádný prachy jsi brala vlastně jenom půl roku.“

„Ano, a chci je mít zase, pokud to půjde.“ Oči se jí zúžily. „Doposud jsem si nic neužila. Najdeš mi pěkný flek?“

„Určitě.“

„Co to bude?“

Srkal čaj a upřeně ji pozoroval.

„Nevěřím, že máš pro mě flek,“ poznamenala, když viděla, jak váhá. „Děláš si ze mě blázna. A jestli je to pravda… budeš toho litovat. Nic mě nezastaví, zajdu za Dawsonem a vyklopím mu to o těch prstenech.“

Harry skoro upustil šálek. Taková hrozba není žádná legrace, i kdyby ho chtěla jenom postrašit, a na to nevypadala.

„Tak počkej, Julie. Dávej si pozor na řeč. Pro holku, která donáší policii, existuje jedno slovo, a není to nic hezkýho.“

„Slovo mi nevadí,“ odsekla Julie a zavrtěla hlavou. „Co je s tím místem?“

„V tomhle okamžiku můžeš skutečně vydělat velký prachy… jako služebná u jedný dámy,“ začal opatrně. „Moje přítelkyně má zprostředkovatelnu. Zrovna jedno místo je volný a mohla by tě tam upíchnout.“

Julie se zarazila a upřeně se na něho zadívala.

„Ty mi teda navrhuješ, abych sloužila?“

„Počkej, nadechni se, Julie. V jednom kuse se stavíš na zadní. Nezáleží ti přece na tom, jakým způsobem vyděláváš prachy, jenom když je jich skutečně hodně, že?

Co je na tom špatnýho, když budeš pracovat jako služebná? Koneckonců jsi dělala v kavárně. Tím se nemůžeš moc chlubit. A tohle je dobrý flek. Budeš bydlet v přepychovým bytě, budeš mít svůj volný čas, jídlo a prachy…“

„Ale služka…“ Vstala a začala přecházet sem a tam. Harry pozoroval její postavu v pyžamu a uvědomoval si, že přestává myslet na obchod. „To skutečně nemůžu.

Hewart mi platil dvanáct liber týdně. Míň mi nestačí a já ani míň nechci. Služka tolik nevydělá.“

„Ale tahle služka ano.“ Harry se ušklíbl. „Tohle je specialitka. Co bys řekla patnácti librám týdně a padesátilibrový prémii, až práce skončí?“

„Tolik mi nikdo nedá,“ zvolala; otočila se a zadívala se na něho.

„Tak podívej, nebuď moc zvědavá.“ V jeho hlase se ozval náznak výčitky. „Chci, aby sis lehce vydělala prachy a ne abys špekulovala, zač je dostáváš. Jsi dost chytrá, abys tomu porozuměla?“

„Rozumím.“ Okamžitě pojala podezření. „Je v tom nějaký vyděračství.“

„Do jistý míry… ale když nebudeš vědět, oč jde, tak se přece nemůžeš dostat do maléru, že?“

„Pořád stejný argument,“ myslela si trochu unaveně.

„Samozřejmě má pravdu. Hewart to taky říkal. Ničeho si nevšímej, o ničem nic nevíš a budeš v suchu. Doposud to vycházelo.“

„Asi měsíc nebo tak bys dělala jako služka v jednom bytě, nic víc,“ pokračoval Harry. „Budeš mít tři libry týdně s celým zaopatřením. Zařídím, abys dostala navrch ještě dalších dvanáct liber, a až ti skonči práce, padesátilibrovou prémii. A co víc, jestli si plácneme, dám ti hned teď deset liber.“

„Ale Harry, ráda bych si to trochu rozmyslela…“

„Dobrá. Řekneš mi to zítra. Vyspi se na to. Patnáct liber týdně a padesát liber prémie. To přece stojí za úvahu.“

„Neděláš si ze mne šoufky, že ne?“ ubezpečovala se, neboť náhle znovu pojala podezření. „Odejdeš a na mě se vykašleš. Já nejsem včerejší. Už tě třeba nikdy neuvidím. A co budu potom dělat?“

Vstal a sedl si vedle ní na postel.

„Svěřím ti tajemství,“ řekl a přitáhl si ji k sobě.

Šeptal jí do ucha. „Dnes vůbec neodejdu.“

Odstrčila ho a vyskočila.

„Ne. To nejde. Já nejsem snadno k mání. Ne, vypadneš. Uvidíme se jindy.“

Zasmál se.

„Nevíš sama, co chceš. Napřed zůstanu, potom půjdu. Rozhodnu se i za tebe.“

Spěšně sahala po županu, ale Harry ji chytil do náruče.

„Ne,“ šeptala a rvala se s ním. „Nech toho, Harry! To nesmíš!“

Přitiskl svá ústa na její. Chvíli se ještě bránila a pak mu položila paže kolem krku.

„Sakra,“ zašeptala mu do úst. „Přitiskni mě víc!“

ČÁST PÁTÁ

Ucouranými kartounovými záclonami prosvítalo ranní slunce. Mlékař zlostně peskoval koně a s pronikavým řinkotem postavil na zem láhve. Někde v ulici listonoš prudce zabušil na dveře.

Julie se zavrtěla, protáhla se a zívla. Slyšela pootevřenými dveřmi koupelny, jak teče voda. Pohnula nohama pod prostěradlem a spokojeně si vzdychla.

„Dostals všechno, cos chtěl, Harry?“ zeptala se ospale.

„Teď bych chtěl trochu čaje. Ještě ses nevyhrabala z postele?“

„Právě vstávám,“ oznámila mu Julie; obrátila se a přitáhla – si pokrývku až k bradě.

„Taky je načase.“ Harry přistoupil ke dveřím.

Kolem beder měl ovinutý ručník a Julii napadlo, že vypadá jako boxer. Je také tak svalnatý, tvrdý a osmahlý. „Polez, nebo tě z ní vyhodím.“

„Už jdu.“ Julie zívla a odhodila ložní prádlo. „Ještě není devět.“

„Dopoledne toho mám hodně udělat,“ prohlásil Harry a zmizel v koupelně.

Šla do kuchyně a postavila na čaj.

„Je to legranda,“ pomyslila si, „ale připadá mi, jako by tady bydlel odjakživa; jako by patřil do mýho života. Ale přece jenom bych byla radši, kdyby nebyl tak uhýbavý.“

Všechno spolu v noci probrali a Julie se snažila vniknout do jeho každodenního života, vypátrat, co si myslí, co podniká, ale narážela na frivolní přehradu, která obracela každou vážnou otázku v žert.

Když se s čajem vrátila, byl už Harry oblečen.

„Harry… ty prsteny. Mám o tebe strach. Taková věc ti tak snadno neprojde. To přece dobře víš.“

Vzal si od ní šálek a zasmál se.

„Propánakrále, jenom se kvůli mně netrap. Když se trápit musíš, tak se trap kvůli sobě.“

„Ale já mám o tebe strach.“

„Tak podívej; na týhle zemi mi zbývá jenom pár let – když budu mít štístko, nanejvýš čtyřicet. Co to je – čtyřicet let? Nic, a potom červi, tma a zima. Teda dobrá, tak si trošku užiju, pokud to půjde. A bez peněz to nejde. Prachy – to je moc; za prachy dostaneš zábavu, jídlo a pití, cigarety a lásku.

Za peníze dostaneš vůz, benzín, hadry a boty. Prachy pro mne znamenají jeden večer tam venku na psí závodní dráze ve White City; je to partie pokeru a místo v divadle. Za peníze máš všechno, nač si jenom vzpomeneš. Zkusil jsem makat a tak si vydělat na živobytí, ale to nešlo. Prožil jsem válku. Zakusil jsem si svoje a teď se chci mít dobře. Je mi srdečně fuk, jak prachy získám, hlavně, že je mám. Dostanu se k ním. Nic jinýho v tom není.“

„K čemu ti budou peníze, když tě čeká deset let kriminálu?“ zeptala se Julie a doufala, že jí uspokojivě odpoví, neboť jeho filosofie se nelišila od jejích vlastních názorů.

„Musíš být chytrá. Už tři roky se base vyhýbám a budu se vyhýbat dál.“

„Kdyby nebylo mě, teď bys už seděl,“ připomněla mu.

„Tomu nevěř. Pokaždý se někdo naskytne. To by ses divíla. Kdybys nevzala k sobě

ty prsteny ty, zbavil bych se jich jináč. Už se mi to taky stalo.“

Tato slova Julii zkazila náladu a ranila ji. Chtěla si uchovat představu, že velice riskovala, aby ho zachránila před kriminálem.

„A s každou ženskou, která ti pomůže, se taky pomiluješ? To je tvoje odměna?“

zeptala se kousavě.

„S tebou je zábava.“ Zasmál se na ni. „Já se hned tak s každou nevyspím. Vybírám si. Na to ostatně přijdeš brzo sama.“

Julie doposud nevěděla, co je žárlivost, ale teď ji mučila představa, že by ho jiná žena poznala stejně důvěrně jako ona sama.

„Harry… co je to za ženskou ta Dana, co ti tuhle volala?“

„To je moje matka,“ odpověděl pohotově a natáhl nohy. „Je to obdivuhodná stařena: levandule a stará šněrovačka nebo je to otrušík? V každým případě by se ti líbila.“

„Takhle se mnou nesmíš mluvit,“ rozkatila se Julie a dupla si. „Když se bavíš se mnou, musíš si odvyknout tak pitomý řečičky. Kdo to je? Chci to vědět.“

Sešklebil obličej a pak se zasmál.

„Neotravuj mě, Julie. Je to prostě jedna známá holka. Nemusíš se hned rozčilovat. Není ani zpoloviny tak hezká iako ty. Pro mne nic neznamená.“

„Jak se dověděla, že tě hledá policie?“

„Umí věštit. V čajových lístkách objevila podobu starýho Dawsona.“

„Přestaneš už konečně ze sebe dělat hlupáka a povíš mi to nebo ne?“ vychrlila Julie, teď už doopravdy rozzlobená.

„Starej se o svý věci,“ odbyl ji a usmál se. Bystře však postřehla, jak se mu oči zúžily.

Dlouho se na sebe dívali a nemluvili. Julie první očima uhnula. Uvědomila si, že by na něho zbytečně naléhala, a rozhodla se změnit taktiku.

„Dobrá, tak mi nic neříkej, jestli chceš dělat tajemnýho,“ prohlásila a tvářila se, jako by jí to bylo jedno. „Dáš si ještě trochu čaje?“

Podal ji šálek, zapálil si další cigaretu a zívl.

„Za chvilku musím pryč,“ řekl a podíval se na hodinky.

Měla nepříjemný pocit, jako by všechno nebylo v pořádku. Odejde od ni a už ho třeba nikdy neuvidí.

„Kde bydlíš, Harry?“ zeptala se a nalila mu čaj.

„Downing Street 10. Mám skromný byteček v nejvyšším poschodí. Je to docela pohodlný, protože můj komorník zároveň obsluhuje i ministerskýho předsedu.“

Nemá to žádný smysl, rozhodla se; jeho chování ji popudilo i rozzlobilo. Za lehkovážnou pózou se skrývala nestálá povaha, která se nedala jen tak spoutat.

Nesmí si na něho dělat moc velké nároky.

Až se blíž poznají, snad si pak získá jeho důvěru.

„Dovedeš vůbec mluvit vážně?“

„Nač bych mluvil vážně? Jez, pij, vydělávej prachy a miluj, protože zítra tě budou žrát červi. Nemám čas na vážný řeči. Mým celodenním zaměstnáním je legrace.“

„Tak, já se nesmím dovědět, kde bydlíš? Ta ženská s ním žije,“ pomyslela si.

„Proto mi to nechce říct.“

„Chvílemi doslova zazáříš, Julie.“

„Dobrá, hrej si dál na záhadnýho,“ vykřikla rozmrzele a odvrátila se od něho.

„Čím toho o mně víš míň, tím lip,“ odsekl a vzal si kabát. „Teď jdu. A co bude s tím místem, Julie?“

„Tak dobře,“ odpovidala váhavě. „Snad bych je mohla vzít. Budu teda sloužit; a nic jinýho?“

Ušklíbl se.

„Nic jinýho. Samozřejmě budeš mít otevřený oči.“

Najednou si uvědomila, že má pracovat jako špeh nasazený do domácnosti kvúli krádeži. Na chvíli zaváhala. Když Harry viděl její rozpaky, vytáhl dvě pětilibrové bankovky.

„Něco jsem ti slíbil předem. Tu máš, strč si to do kapsy.“

Teď už neváhala. Nemůže se přece dostat do maléru za něco, o čem nic neví.

Dovede se už o sebe postarat. Vzala si peníze.

„Co mám dělat?“

„Tady máš.“ Podal jí vizitku. „Zajdi na tuhle adresu. Ptej se po paní Frenchové a odvolej se na mě. Ví o tom a řekne ti, co budeš dělat. V pořádku?“

„Skutečně nic neriskuju? Nespadnu do nějakýho maléru?“

„Ani nápad,“ odtušil vesele. „Budeš si hrát na služebnou a nic víc. To je

jednoduchý, viď?“

„A mít otevřený oči,“ doplnila ho a pozorně se na něho zadívala.

Ušklíbl se.

„Přesně tak. Ahoj, Julie.“

„Kdy tě zas uvidím?“

„Brzo. Teď právě musím zařídit spoustu věcí. Ozvu se ti.“

„Jsi stejný jako ostatní mužský. Dostanou, co chtějí, a potom ochladnou,“

vyčítala mu zlostně.

Přitáhl si ji k sobě a políbil.

„Kdybys mě nutně potřebovala, nech vzkaz u paní Frenchové. Teď budu pár dní mimo město, ale ona bude vědět, kde mě sehnat. Rozumíš?“

Podívala se na něho.

„Nedá se nic jinýho dělat.“

Políbil ji, zběžně ji objal a odešel. Šla k oknu a dívala se, jak rychle kráčí dolů ulicí.

„Připravuje loupež,“ myslela si. „A já mám zjistit všechny podrobnosti. Prachy potřebuju, což o to. Když nebudu mít nic společnýho s loupeží, tak se do maléru nemůžu dostat.“ Podívala se na dvě pětilibrové bankovky a usmála se. „Prachy to jsou bezvadný.“

ČÁST ŠESTÁ

Julie našla kancelář paní Frenchové naproti antikwariátu v ulici Mayfair. Vešla do chatrně osvětlené předsíně. Vpravo vedly dveře do knihkupectví, před ní stoupalo kamenné schodiště a pod schody byl výtah.

Ve dveřích stála blondýna a držela pod paži japončíka.

Podívala se lhostejně na Julii, pak upřela hluboce stíněné oči opět na ulici.

Jakýsi muž zvolnil krok, podíval se na blondýnu, uviděl Julii a pokračoval v chůzi. Světlovlásce to bylo jedno. Tento muž už předtím dvakrát prošel kolem dveří. Zřejmě patřil k váhavcům, kterým trvá dlouho, než se rozhodnou. Určitě se vrátí.

Julie vešla do předsíně, ohlédla se na blondýnu a svraštila nos. Tak hluboko nikdy neklesnu, ujišťovala se.

Rozhlédla se a všimla si vysokého kostnatého muže, který po ni pokukoval skleněnou výplni dveří vedoucích do knihkupectví. Stál tam velmi tiše, s hlavou nakloněnou na stranu a bedlivě ji sledoval.

Byl starý a vysušený a jeho husté bílé vlasy už potřebovaly ostříhat. Jeho zkoumavý pohled ji vyvedl z míry; běžela rychle nahoru po schodech a věděla, že se ji bude dívat na nohy, pokud mu nezmizí z dohledu…

Dveře s nápisem FRENCHOVÁ, KANCELÁŘ PRO SOUKROMÉ ZÁLEŽITOSTI, INFORMACE, spatřila nahoře nad schody přímo proti sobě; otevřela a vstoupila do malého pěkně zařízeného pokoje, plného květin a sluneční záře.

U okna psala na stroji elegantní, uhlazená, kultivovaná dívka.

Kaštanové vlasy měla upraveny v pracný účes, ani jediný vlásek nevybočoval z řady. Bílé lněné šaty s vkusnými červenými knoflíky a s páskem jí bezvadně padly. Vypadala, jako by ji zrovna opatrně vyndali z celofánu a stejně pečlivě teprve před chvílí posadili na židli. Julie si ji prohlížela se závistivým zájmem.

Dívka vzhlédla a šarlatové nehty zazářily nad klávesami psacího stroje. Když uviděla Julii, přestala psát; popuzeně se zamračila, odstrčila židli a přešla k pultu, který rozděloval místnost.

Svou vysokou postavu nesla lehce a ladně jako manekýnka. Julii přepadl pocit, že je proti ní ošumělá a příliš lacině oblečená; okamžitě se jí zmocnila bojovná nálada.

„Chtěla jste něco?“ zeptala se příkře dívka a dívala se na Julii s pohrdáním, které se ani nesnažila zakrýt. Julii se zdálo, že už někde slyšela tento hluboký chraptivý hlas.

„Pan Gleb mě posílá za paní Frenchovou,“ koktala nesouvisle.

„Ach tak.“ Dívka sevřela rty. „Vy jste Julie Hollandová, že? Posaďte se. Budete muset počkat. Matka je právě zaneprázdněná.“ Odvrátila se od Julie a ťukala dál do kláves.

Julie se posadila. Cítila se ponížená a nenáviděla dívku u stroje. Čekala velmi dlouho. Ticho porušovalo jenom rachocení psacího stroje a ostré zazvonění na konci každého řádku. Pozorovala dívku.

„Asi tu platí dobře,“ pomyslela si, „její šaty mají výborný střih a nosí taky nylonky. Chtěla bych mít takový šaty. Vypadala bych v nich mnohem líp než ona.“

Dívka se náhle zvedla, smetla ze stolu několik papírů a vstoupila do další kanceláře. Po chvíli se vrátila a pohodila hlavou směrem k Julii.

„Běžte dál. Je už volná.“

Paní Frenchová seděla u velkého psacího stolu blízko okna. Julii překvapilo, že měla na sobě černé šaty, jako by spatřila na pohřbu nevítanou příbuznou.

Kdykoliv pohnula hlavou, zaklimbaly se jí dlouhé gagátové náušnice. Vzhledem se nevyrovnala své dceři, ale obě si byly vzájemně podobné pěknými ústy a bradou.

Jako by věděla o Julii všechno, přešla k jádru věci tak přímočaře, až to zaráželo.

„Gleb mě o vás informoval. Práce je to dost jednoduchá, pokud umíte myslet mozkem. Nevypadáte zrovna hloupě.“ Julie stála dál před psacím stolem.

Paní Frenchová jí netrpělivě pokynula na židli.

„Posaďte se, posaďte se.“ Hlas měla hluboký a drsný. „Odpoledne zajdete do domu číslo 97 v Park Way. Víte, kde je koncertní síň Albert Hall? Tak Park Way je hned u ní. Nemůžete ji minout. Je to ulice veliká a dost ošklivá. Vaše nová paní se jmenuje Howard Wesleyová. Stanete se její osobni služkou, budete se jí starat o věci, uklízet po ní, až se oblékne, otevírat návštěvníkům, obsluhovat při koktejlech, aranžovat květiny a brát telefonické vzkazy. Služba je to velice snadná. Všechny ostatní práce vykonávají stálí zaměstnanci v budově a jídlo dodává restaurace. Paní Wesleyová vám bude platit tři libry týdně a poskytne vám veškeré zaopatření. Každou sobotu odpoledne si sem přijdete pro další výplatu.

Rozuměla jste všemu?“

„Ano.“

Chováni paní Frenchové Julii popuzovalo; měla pocit, jako by ve tmě nenadále uslyšela tajemný zvuk, který by v ní vyvolal představu, že každou chvíli na ni skočí nějaká neznámá příšera.

„Uniformu máte tamhle v balíčku,“ pokračovala paní Frenchová a dotkla se náušnic. Zdálo se, že jí to působí tajné potěšeni, protože se usmála. „Kdyby vám nepadla, tak si ji upravte, ale myslím, že bude v pořádku. Hlavně proboha nesmíte vypadat ošuměle. Paní Wesleyová je velice náročná. A tady máte doporučení.“ Šoupla k ní po stole dvě obálky.

„Pročtěte si je důkladně. Paní Wesleyové na nich pravděpodobně nebude moc záležet, ale to nikdy nevíte. Jednu referenci máte od lékaře a druhou od kněze.

Dalo mi dost práce, než jsem je získala, a stály mě hodně peněz, tak je neztraťte.“

„Děkuju,“ hlesla Julie, kterou tohle všechno mátlo. Vsunula obě obálky do kabelky.

„Tak teď tedy víte, co máte dělat,“ pokračovala paní Frenchová. „Raději vám něco povím o Wesleyových. Přijdete na všechno dost rychle sama, ale stejně se musíte mít na pozoru. Její manžel Howard Wesley je starším společníkem firmy Wesley-Benton, konstrukce letadel. Továrna je u letiště v Northoltu. Wesley tam každý den dojíždí. Možná že jste o něm už četla. Je slepý: dostal kříž za statečnost v boji, protože se vrátil domů s hořícím bombardérem. Zachránil posádku nebo něco podobného. Podrobnosti jsem už zapomněla. Každopádně je strašně bohatý – a slepý.“ Vzala tužku a začala čmárat na pijavý papír úpravné kroužky. „Paní Wesleyová se jmenovala před sňatkem Blanche Turrellová a hrála v různých muzikálech a komediích. Pravděpodobně jste ji viděla. Zná ji spousta lidí. Pije jako velbloud. Proto taky nechala divadla.

Wesley je do ní blázen, ale ona kašle na všechny a stará se jenom o sebe. Vzala si Wesleye jenom kvůli penězům, a jak jsem se doslechla, má s ní ten slepec učiněné peklo. Je to sprostá a zlá ženská, chová se jako potulná kočka.“ Paní Frenchová chvíli přemýšlela a pak dodala. „Jo, kromě toho je to taky prvotřídní děvka.“

„Rozumím,“ zašeptala užasle Julie.

„Budete s ní mít potíže,“ pokračovala paní Frenchová. „Práce bude snadná, ale jednání s paní Wesleyovou snadný nebude: Proto vám tak dobře zaplatíme. Ty peníze si perně zasloužíte; nepočítejte s tím, že tam budete mít ulejvárnu.“

Zadívala se upřeně na Julii a v očích se jí objevil spokojený výraz. „Pokud vím, žádná služka u ní nevydržela víc než tři týdny, ale vaším úkolem bude zůstat tam tak dlouho, než vás odvolám, Jestli odejdete dřív, než budeme hotovi, přijdete o padesát liber. Jasný?“

„Než budete hotovi – s čím?“ zeptala se Julie ostře.

„Seznámíme vás s tím, až uznáme za vhodný,“ odpověděla paní Frenchová. „Vaším bezprostředním úkolem je etablovat se v Park Way. S platem, který vám dáváme, jste spokojená, že?“

„To ano. Peníze jsou v pořádku.“

„Tak buďte spokojena a na nic se neptejte.“ Paní Frenchová otevřela zásuvku, vyňala krabici s penězi a odpočítala dvanáct jednolibrových bankovek.

„Vezměte si to. Přijďte sem příští sobotu a budete tu mít připraveno dalších dvanáct liber. Hrajte s námi a my se o vás postaráme, ale uděláte krůček mimo a bude vás to mrzet.“ Podívala se na Julii a skřehotala dál. „Tak teď mažte a smyjte si to svinstvo z obličeje. Jste služka, a ne filmová diva.“

„Ano,“ přisvědčila Julie, která paní Frenchovou upřímně nenáviděla. Strčila peníze do kabelky.

„Kroťte se. Budete potřebovat hodně sebezapření, až na vás vybafne paní Wesleyová. Když se opije, není s ní k vydržení; to si zapamatujte. Musíte být velice opatrná.“

„Rozumím.“

„Dobrá. Teď zmizte a po cestě řekněte Daně, ať ke mně přijde.“

Julie zrovna brala balíček s uniformou; div jej neupustila. Daně! Tak to je tedy ta holka, která telefonovala Harrymu a varovala ho, že ho hledá policie.

Vzpomněla si, co o ni řekl Harry: Není tak hezká jako ty, tak se nemusíš kvůli ni trápit. Je to pravda? Dana má všechno: umí se chovat, je vkusně upravená, má hezké šaty, vypadá bezvadně. „Jak mi jenom mohl tak lhát?“ ptala se sebe samé, rozzuřená a zklamaná. „Tvářil se, jako by pro něho nic neznamenala. Taková holka…!“

„Nač ještě čekáte?“ vyjela na ni paní Frenchová. „Víte přece, co máte dělat?“

„Ano,“ přisvědčila Julie a odešla do vnější kanceláře.

Dana mluvila do telefonu, obrácená k Julii zády.

„Teď tam zrovna je. Ano, vypadá docela dobře, pokud se týká. –“ Podívala se přes rameno, spatřila Julii a zarazila se.

„Paní Frenchová chce s váma mluvit,“ hlásila ji Julie. Povšimla si, že se jí chvěje hlas. Vyšla z kanceláře, zavřela, stála a poslouchala.

Skleněnou výplní slyšela jasně Danin hlas:

„Právě odešla. Vypadá jako cuchtička, ale jestli udělá svou práci… cože? To nevím. Samozřejmě, všechny jdou na prachy. Na nic jinýho nemyslí. Dobrá. Večer si o tom povíme…“

S kým mluví? uvažovala Julie a obličej ji jen hořel. S Harrym určitě ne. Harry by přece nestrpěl, aby mi nadávala cuchtiček. Měla sto chutí vpadnout do kanceláře a Daně jednu vrazit. Pak se jí náhle zazdálo, že ji někdo pozoruje; obrátila se. Paní Frenchová stála ve dveřích z kanceláře na chodbu.

Sluneční záře přicházela oknem u odpočívadla a pableskovala na gagátových náušnicích, které se jiskřily. Paní Frenchová se nepohnula ani nepromluvila.

Vypadala chladně a výhružně jako vosková figurína v panoptiku hrůzy. Julie zapomněla na svou zlost a ustupovala ke schodům.

„Já jsem neposlouchala,“ omlouvala se překotně.

Paní Frenchová jí dál pozorovala skelnýma očima. Náušnice se jí blýskaly v sluneční záři.

Julie se otočila a utíkala dolů po schodech. Právě za ohybem se skoro srazila s blondýnou, která stoupala nahoru. Muž, kterého Julie zahlédla na ulici, šel za ní. Byl celý rudý v obličeji, nepodíval se na Julii, ale upřeně hleděl na schody.

Skleněnou výplní dveří od knihkupectví na ni v předsíni civěl hubený kostnatý muž. Pozoroval ji, jak sbíhá po kamenných schodech do žáru a ruchu na ulici Mayfair.

KAPITOLA 2

ČÁST PRVNÍ

Dveře v čísle 97 v Park Way prudce otevřela blondýna s hedvábnou šálou přehozenou přes noční úbor ústřicové barvy a zuřivě na Julii vyjela: „Co chcete?

Co sem lezete tak brzy? Copak vám nikdo neřek, že nemám služku?“ Obličej hezký jako panenka měla nateklý spánkem; vypadalo to, jako by zrovna vstala z postele.

„Promiňte, že jsem vás vyrušila,“ užaslá Julie se rozpačitě omlouvala. Žena se nijak nesnažila skrýt svůj hněv. „Posílá mě paní Frenchová. My – myslela jsem, že mě očekáváte.“

„Tak proboha už pojďte dál,“ vyzvala Julii Blanche Wesleyová. „Kolik dní už nikoho nemám. Je to hrůza, jak se mnou všichni zacházejí.“

Loudala se do haly. Julie zavřela venkovní dveře a šla za ní.

„Napřed si musím vypit kávu a potom teprve se budu s váma bavit,“ pokračovala

Blanche a drobnými prsty podobnými pařátům se prohrábla ve světlých kadeřích.

„Když už ste tady, tak pro mne musíte něco udělat. Kuchyně je naproti. Prostě to tam prošmejděte, až najdete všechno, co k tomu potřebujete. Prosím vás, ušetřete mě svých hloupých otázek. Příšerně mě bolí hlava. Bez řeči mi uvařte kávu. Budu v posledním pokoji, když půjdete dolů chodbou.“ Zadívala se na Julii: „Což o to, vypadáte docela dobře. Je to pro mne příjemná změna. Už mám plný zuby ošklivých holek. Nedovedu pochopit, proč jsou všechny služky tak ošklivé. Ale teď už mažte. Předpokládám, že kávu uvařit umíte, nebo ne?“

„Ano,“ usmála se Julie.

Blanka se otřásla.

„To je hezké, ale nešklebte se na mě, prosím vás. Nervově to prostě nevydržím.“

Zamračila se na prošívané atlasové střevíce a pokračovala: „Líbilo by se mi, kdybyste mě oslovovala „madam“, když se mnou mluvíte. Ano, myslím, že by se mi to docela zamlouvalo. Není to přece nic tak těžkýho, nebo myslíte, že je?“

„Ne, madam,“ odpověděla Julie. Zarděla se a úsměv jí vymizel z tváře.

„Snad se nezlobíte?“ Tuhou načrtnuté obočí se nadzvedlo. „Dotkla jsem se vás snad něčím? Najednou jste změnila barvu jako řípa; já jsem totiž hrozně neslušná.“

„Ne, madam,“ řekla Julie a za zády svírala pěsti.

„Dřív nebo později pravděpodobně budu,“ prohlásila Blanche se zřejmým uspokojením. „Pan Wesley tvrdí, že jednám se služebnictvem netaktně. Asi to je pravda, ale když platím slušnou mzdu, mám přece právo říct jim, co si o nich myslím.“

Julie mlčela. Panenčí obličej ji okouzloval, stejně jako postavička a zlaté kučery, které ji připomínaly svatozář.

„Tak už na mě přestaňte čumět,“ vybuchla Blanche a zamračila se. „Jsem samozřejmě zvyklá, že na mě lidi vejrej, ale přece jenom si myslím, že je toho trochu moc, když jsem rozvzteklená, jak káže zákon.“

„Promiňte, madam.“ Julie se chtěla dívat stranou, ale tahle žena byla tak divná, že od ni dokázala odtrhnout oči jenom na několik vteřin.

„Opravdu je mi dneska moc špatně,“ stěžovala si Blanche. Přitiskla si prsty ke spánkům. „A všem je to naprosto jedno, jestli umřu.“ Pak ji náhle přepadl překvapující záchvat vzteku; vykřikla: „Proboha, přineste už konečně to kafe a přestaňte na mě čumět; nejsem přece pavián s modrým zadkem.“

„Promiňte, madam,“ ustupovala Julie. „Hned vám je přinesu.“

Vešla do kuchyně a spěšně za sebou zavřela.

„Varovala mě,“ myslela si, „ale takhle jsem si ji nepředstavovala. Fuj! Jestli se tady mám udržet delší dobu, musím si dávat pozor.“

Než voda začala vařit, spěšně svlékla šaty, otevřela balíček a oblékla si uniformu.

„Až mě uvidí v uniformě, bude mít třeba radost,“ myslela si. „Aspoň ji dokážu, že vím, kde je moje místo,“ řehonila se v duchu.

Pokoj byl zaplaven světlem, když do něho Julie vstoupila s podnosem. Ve vzduchu se chvěl pach brandy a vyčichlé voňavky, v nevětrané místnosti jí bylo na omdlení. Ačkoliv bylo již po třetí hodině odpoledne, záclony byly stále stažené a okna neotevřená.

Blanche bloudila mezi zarážejícím přepychem a nakupeným zmatkem. Stěny pokoje pokrývaly bledě modré prošívané dečky. Křesla, prošívané lehátko, modré a bílé kožené kulaté podušky ležely poházené po tlustém bílém koberci. Nevkusný toaletní stolek pokrývaly mokvající tuby mastného líčidla, vysypaný pudr a převržené lahvičky. Šaty se válely po podlaze, na židlích a kolem noh postele.

Boty se povalovaly v koutě, jak je tam jejich paní nedbale odhodila. Slaměný klobouk velký jako slunečník visel na konsolách elektrického osvětlení.

„To vám to trvalo,“ plísnila ji Blanche mrzutě, „budete muset sebou víc hodit, jestli chcete, abysme spolu vycházely.“ Podívala se na Julii a pokračovala: „Hele, vy jste se převlékla. Vypadáte docela hezky. Je to pěkná uniforma.“

Ukázala na noční stolek. „Položte tác a jděte. Měla byste napřed uklidit koupelnu, potom si pohovoříme. Je to tam naproti. Za chvilku budu hotová.“

Koupelna vzbudila v Julii pocit závisti: sprchovací kout, vestavěná vana, toaletní stolek, masážní strojek, parní lázeň s masáží a vysoušeč vlasů; všechno, po čem může zatoužit líná, zkažená ženská. A stejně jako v ložnici i v koupelně vládl zarážející nepořádek. Vana plná špinavé vody, ručník plul na mléčném povrchu, po podlaze rozsypaný pudr a krystalky koupelové soli křupaly Julii pod nohama při každém kroku, když sbírala kousky hedvábného papíru a ručníky polepené toaletním krémem.

Pracovala co nejrychleji, uklidila koupelnu, vypustila vanu, vyždímala hadr a přetřela jím podlahu.

Když se vrátila do ložnice, Blanche stále ještě přecházela sem a tam. Na toaletním stolku stála sklenka do poloviny naplněná kořalkou; částečně ji zakrývala miska s pudrem.

„Tady jste,“ zvolala Blanche a usmála se. Tvářila se teď vesele a přátelsky.

„Ptala jsem se vás už, jak se vlastně jmenujete? Asi ne.“

„Julie Hollandová, madam.“

Blanche klesla do křesla, zavřela na chvíli oči, pak vzhlédla a věnovala julii dlouhý, pátravý pohled.

„Říkala jste, že vás posílá paní Frenchová? V poslední době si už vůbec nic nepamatuju.“

„Ano, madam.“

„Tak jo, pak to je asi v pořádku. Máte reference?“

Julie jí podala dvě obálky.

„Ta ženská je strašně schopná,“ prohodila poněkud mrzutě Blanche a roztrhla obálky. Podívala se na doporučení a odhodila je na toaletní stolek.

„Řekla vám, kolik tady dostanete?“

„Ano, madam.“

„Tak jste přijatá.“ Naklonila se, aby se viděla v zrcadle. „Uvidíme, jak spolu budeme vycházet. Uvařila jste mi velice dobrou kávu. Nechci po vás nic jiného, než abyste pořádně uklízela a abyste mi pomohla, až vaši pomoc budu potřebovat.

Pokoj máte na druhém konci chodby. je to hezká místnost. U mne musí mít lidé pohodlí. Můžete začít hned?“

„Ano, madam.“

Blanche vzála hřeben a začala si pročesávat světlé kadeře.

„Dnes večer nebudu doma. Chtěla bych, abyste se nastěhovala hned. Nemám ráda, když je byt prázdný, pokud to jde. Myslíte, že to půjde?“

„Ano, madam.“ Julii už přestávalo bavit – věčně stát před touhle půvabnou loutkou.

„Nevadí vám, že tady budete na noc sama?“

Julie se zatvářila překvapeně.

„Ne; madam. Mně to vůbec nevadí.“

„Jste statečná,“ povzdychla si ochable Blanche. „Já tady nebývám ráda sama. Pan Wesley je už čtrnáct dní v Paříži a já se pořád bojím. Člověk nikdy neví, jestli se sem někdo nepokusí vloupat. V poslední době je všude tolik loupeží a v noci slýchávám velice zvláštní zvuky. Někdy se mi zdá, že v bytě straší. Ale vy nevěříte na strašidla?“

„Ne, madam,“ prohlásila Julie pevně.

„Je to asi prima pocit, když člověk nemá představivost,“ pravila Blanche a přihladila si vlasy. „Já jsem tak citlivá a nervózní. Někdy se mi zdá, že se docela určitě někdo plíží po chodbě sem a tam. Je to asi tím, že jsem tak nervově předrážděná.“

„Nebo nalíznutá,“ myslela si Julie a bylo jí do smíchu. „Mám vám napustit vanu, madam?“ zeptala se nahlas.

„Asi byste to měla udělat. A potom mi zabalíte zavazadla. Vrátím se až zítra večer. Čekám, že pan Wesley přijede ve stejnou dobu. Budete tady mít hodně práce. Je zapotřebí uklidit všechny moje věci. Několik dní jsem tu absolutně nikoho neměla a vznikl hrozný nepořádek. Nevím proč. Buďte tak hodná a otevřete skříň. Ano, tak. Vidíte, všechny šaty jsou očíslovány. Čísla jsou na věšáku.“

V pokoji stály tři ohromné skříně se zasunovacími dveřmi. Ve skříni, kterou Julie otevřela, byly narovnány dlouhé řady šatů, kabátů, kostýmů a večerních rób.

„Ke každému obleku se hodí určitý klobouk, prádlo, rukavice, kabelka a samozřejmě taky boty,“ vysvětlovala Blanche unaveným hláskem. „Mám svůj vlastní systém. Všechno je očíslováno a jde prostě o to udržovat čísla pohromadě.

Myslíte, že to budete umět?“

„Ano, madam.“

„Tamhle je sejf. Nemůžete jej vidět. Je ukrytý za stěnou. Starám se o něj sama.

Mám v něm kožešiny a šperky. Teď byste mi měla napřed připravit koupel. Musím chytit vlak v pět dvacet a čas kvapí,“ dodala, jako by za to Julie mohla.

Zatímco se Blanche koupala, Julie se ze všech sil snažila uklidit ložnici. Při práci uvažovala, co podnikne večer. Nečekala, že tak brzy bude mít celý večer pro sebe. Kdyby jen mohla sehnat Harryho, šli by spolu do biografu. Ale jak se s ním spojit?

Jedinou nadějí je paní Frenchová. Harry přece řekl, že mu paní Frenchová předá její vzkaz. Stojí to za pokus.

Vypravit Blanche byla operace vyčerpávající až k zešíleni. Dvakrát musela kufr rozbalit, protože Blanche si pokaždé rozmyslela, co si vezme s sebou.

Když už se zdálo, že je všechno hotovo, a Julie chtěla telefonovat pro taxík, Blanche ztratila náladu a rozhodla se, že nepojede nikam.

„Nemůžu se přece tak štvát,“ prohlásila a klesla do křesla. Oblečená a namalovaná vypadala překvapivě krásně, podobala se namalované, neodolatelné loutce. „V téhle náladě nesnáším lidi. Jsou tak hrozní, že to ani nedovedu vyjádřit. A kromě toho se necítím dobře. Rozhodnuto… nepojedu. Vybalte radši hned věci, než se zmuchlají.“

Julie nerada balila. Balila, vybalovala, znovu balila, znovu vybalovala a zase a zase balila. Blanche dozírala na každou operaci, kritizovala Julii, plísnila ji, měla zbytečné připomínky. Teď jí potřetí přikazovala, aby zavazadla vybalila.

Julie už ztrácela trpělivost a chtěla hodit kufr Blanche na hlavu, ale dokázala se ovládnout a třesoucíma se rukama začala znovu vyprazdňovat kufr. Když byla skoro u dna, Blanche náhle vykřikla a spráskla ruce.

„Nač jenom myslím?“ křičela ve zřejmé úzkosti. „Chudinko Julie. Samozřejmě, musím jet. Zapomněla jsem, že tam bude Buekie. A já ho prostě musím vidět.

Zabalte to honem znovu. Zmeškám vlak, jestli si nepospíšíte. Nemůžu vám ani vypovědět, jak je mi líto, že vám přidávám tolik práce.“

Julie se blížila k bodu varu a div nezačala brečet.

Házela jednotlivé věci zpět do kufru.

„Ne, Julie, nezavírejte to ještě,“ žádala ji Blanche, když se Julie už chystala přibouchnout víko. „Nezabalila jste to moc dobře, viďte? Co jsem to jenom chtěla… samozřejmě. Ten fialový krám si nevezmu. Je někde u dna. Víte, který myslím. Vypadám v tom jako mrtvola.“

Julie by ji nejraději uškrtila. Vytáhla fialové večerní šaty z kufru a přitom všechno zpřeházela.

Vypadala tak zoufale a tak rozzlobeně, že se Blanche rozhodla změnit taktiku.

„Chtěla byste ty šaty, Julie?“ zeptala se jakoby nic. „Já je nechci, bylo by škoda je nechat ležet ladem.“

Julii rychle opouštěla zlost. Seděla na patách a zírala nahoru na Blanche.

„Prosím, madam?“ zeptala se, podívala se na šaty a něžně se jich dotkla prsty:

„Jsou hezké, že?“ prohodila bezstarostně Blanche.

„Mám je od Hartnella. Ale ta barva mi vůbec nesluši. Už si nedovedu ani vybavit, proč jsem si je vlastně koupila. Chtěla byste je?“

„Já?“ Julii zazářily oči. „Ano, chtěla. Děkuji vám, madam.“

Blanche se usmála. Byl to krutý úsměšek a Julii pokleslo srdce, když ho uviděla.

„Rozmyslím si to,“ prohlásila Blanche. „Samozřejmě vám je nemůžu darovat. Stály sto padesát ginejí. Mohla bych vám je nechat za dvacet liber.“

Julie zklamaně položila šaty na opěradlo židle a sklonila se, aby uzavřela kufr.

„Asi nemáte zbytečných dvacet liber na šaty, že ne?“ pokračovala lehkovážně Blanche.

„Ne, madam.“ Julie se odvrátila.

„To je škoda. No, nic si z toho nedělejte. Bylo by skutečně absurdní, kdyby je měla nosit holka vaší třídy. Jenom by se vám vysmáli. Snad si dám inzerát do Timesů. Mohla bych to udělat, že?…“

Julie se na ni rychle podívala a všimla si, že se tváří vesele. Pobavený výraz jí v mžiku z tváře vymizel, ale Julie věděla, že ji Blanche úmyslně nastražila léčku.

„Dobrá,“ myslela si, „jenom se bav, ty špinavá kočko. Víckrát mě nenachytáš.“

„Nemá smysl se kvůli ní rozčilovat,“ řekla si, když Blanche odešla. „To ona právě chce. Bohudíky příštích čtyřiadvacet hodin budu mít od ní svatý pokoj. Teď už je mi úplně jedno, co jí Harry udělá. Naopak bych mu pomohla, kdyby jí chtěl ukroutit ten její pitomý nos.“

Nechtělo se jí telefonovat do kanceláře paní Frenchové, ale neměla na vybranou.

Chvilku váhala a pak zavolala.

Ozvala se Dana.

Předpokládala, že jí bude trvat nejméně dvě hodiny tvrdé práce, než dá byt do pořádku. Bylo tři čtvrtě na pět. Kolem sedmé by se mohla sejít s Harrym, jestli ho najde.

„Tady je Julie Hollandová.“ Julie se celá naježila, když poznala Danin chraplavý hlas. „Chci mluvit s panem Glebem. Můžete mi dát jeho číslo?“

„Zůstaňte u aparátu,“ vyzvala ji Dana. Položila s ostrým cvaknutím sluchátko.

Julie slyšela, jak říká: „Volá ta Hollandovic holka. Chce s tebou mluvit.“ Julie byla překvapena, když se v sluchátku ozval Harryho hlas.

„Co se děje?“ zeptal se ostře.

„Nic. Všecko v pořádku. Chtěla bych se s tebou večer sejít. Paní Wesleyová odjela a já mám volno. Mohli bysme se setkat kolem sedmé?

„Lituju, holčičko.“ Mluvil podrážděně. „Mám schůzku.“

„Ale Harry, můžeme se přece sejít. Nevím, kdy zas budu mít volno. Jsem tu sama a nemám co dělat.“

„Za dvacet minut mi jede vlak do Manchestru,“ odbyl ji. „Promiň, ale s tím se nedá už nic dělat. Uvidíme, až se vrátím. Zatím nemám ani chvilku času. Tak ahoj.“ A zavěsil.

„K čertu,“ myslela si Julie, „k čertu! Jsi tedy pěkně na suchu. Nemáš si s kým promluvit, s kým jít na procházku a přitom celý večer pro sebe. To je všivá smůla, že jsem ho tak lehko našla a že se nemůžeme sejít. Mohl být v telefonu trošku příjemnější. Jsme přece milenci.“ Hledala pro něho omluvu a vysvětlovala si jeho strohost tím, že se mu asi těžko mluvilo, když ho poslouchala ta ženská – Dana.

Když za chvilku ležela v posteli, zapomněla na svou osamělost. Pokojík se jí docela zamlouval. Byl zařízený stejně přepychově jako ostatní pokoje v bytě; sousedila s ním koupelna, měla telefon a u postele přenosný rozhlasový přijímač.

Julie už předtím zašla do bývalého bytu ve Fulham Palace Road, sbalila si zavazadla a přinesla je s sebou do nového domova. V přepychovém prostředí se necítila tak opomíjená ani netoužila po společnosti. Pokoj, horká koupel, přijimala pohodlná postel jí vic než vynahradily zklamáni, že neuvidí Harryho.

V půl dvanácté vypnula rozhlas a lehla si. Sahala po vypínači lampičky na nočním stolku, když tu uslyšela šelest, který ji vyděsil. Někde v bytě se tiše zavřely dveře. Zamračila se, zmocnil se ji nepříjemný pocit; čekala a poslouchala. A jak tak čekala v tichém pokojíku, vzpomněla si, co jí řekla Blanche: „Nejsem tu ráda sama… V bytě určitě straší. V noci je slyšet velice divné zvuky.“

„Chtěla mě postrašit,“ myslela si Julie a znovu sáhla po vypínači ale znovu se zarazila. když se záclony zavlnily. „To se jenom vítr zvedá,“ uklidňovala se, ale dál napjatě naslouchala.

Zvenčí nepronikal do bytu hluk. Teď slyšela pouze nepřetržité tikáni hodin na římse krbu a vlastní rychlý tlukot srdce.

Netrpělivě pokrčila rameny a zhasla světlo.

Jakmile se pokoj pohroužil do tmy, okamžitě ho zaplnily úděsné představy. Je v bytě někdo? Vplížil se do pokoje cizí muž? Pohyboval záclonami vítr nebo to byl…?

„K smíchu,“ myslela si. „V bytě mě přece nemá co postrašit, pokud se sama postrašit nenechám.“

A pak slyšela zřetelné kroky; roztřásla ji zima.

Ty zvuky si přece nemohla s ničím splést: tiché, kradmé kroky, které se plíží ke dveřím.

Sahala po lampičce na nočním stolku a podařilo se jí lampičku pouze shodit na zem. S rachotem spadla na koberec. Julie po ni horečně zatápala, vlasy jí padly do očí a srdce se jí rozbušilo. Pak si uvědomila, že se ve tmě otáčí u dveří klika, a blesklo jí hlavou, že se nezamkla.

V předsíní se svítilo, a jak se dveře pootevíraly, vniklo světlo do pokoje.

Lehla si, ale vyděšeně se choulila do klubíčka. Stužka světla padla na podlahu a vytvářela hrozivé stíny. Dveře se přestaly pohybovat a Julie slyšela, jak na chodbě někdo tiše dýchá.

Čekala: byla příliš přestrašená, než aby mohla vydat hlásek; v hrůze se ani nepohnula.

Něco bílého, nezřetelného, ale pohyblivého se otáčelo kolem hrany dveří. Výkřik, který v ní klokotal jako horká, vřící koule, zaskřehotal pokojem.

Rozsvítilo se. Ve dveřích stála Blanche Wesleyová.

Ve stíněném světle vypadala jako zlomyslný, veselý skřítek.

Julie opět vykřikla.

„Vyrušila jsem vás?“ zeptala se Blanche nevinně.

„Snažila jsem se pohybovat tiše; chtěla jsem se na vás jenom mrknout, jestli vám nic nechybí.“ Nespouštěla z Juliina vyděšeného obličeje pomněnkově modré oči.

„Rozmyslela jsem si to a posledním vlakem jsem se vrátila domů. Bohužel jsem vás asi postrašila.“ Veselý úsměv jí na tváři jenom zářil.

„Ale vy jste přece tvrdila, že nejste ani trochu nervózni nebo jste se vychloubala jen tak naplano?“ Zhasla a ze tmy jí srdečně popřála dobré noci.

Dveře se za ni zavřely.

ČÁST DRUHÁ

Julie dospěla k závěru, že Blanche to nějakým zvláštním, zvrázným způsobem nemá v hlavě v pořádku. Rozhodla se, že jí nezbývá nic jiného než se nenechat vyprovokovat. Ano, včera se nechala zle strhnout… ale kdo by nepodlehl? Příští den ráno stále ještě cítila důsledky včerejšího strachu. Vyděsila se však jenom proto, že ji Blanche překvapila.

Příště (a věděla určitě, že „příště“ nastane co nevidět) si dá pozor. Ta ženská je potrhlá. Moc pije a ráda sekýruje a nahání hrůzu. „Dobrá,“ říkala si Julie, „vím, nač si mám dát pozor; budu teď na ní připravena.“ Ale přestože se rozhodla, že se bude chovat rozumně, tušila, že s Blanche zažije krušné časy, neboť panička má určitě v zásobě spoustu hnusných kousků, které ji provede, ať se bude mít sebevíc na pozoru. A v tom měla plnou pravdu.

Nepředvídala, že se paní dovede bavit také na dálku (jak by se dalo říci), a snadno se stala obětí kanadského žertíku, který si na ni Blanche vymyslela.

Julie připravovala snídani a šla do velké skříně pro čaj. Najednou se octla tváří v tvář mužské postavě, která ležela na podlaze obličejem dolů, napolo skrytá nezřetelným příšeřím.

Na okamžik ji opustil veškerý život, zachvátila ji opět panika a sluncem zalitá kuchyně se před ní zatměla; pomalu se vzpamatovávala z otřesu. Napolo seděla, napolo ležela na podlaze, nervy ji jenom hrály, svaly jí znehybněly strachem.

Trvalo několik minut, než sebrala tolik odvahy, aby se šla znovu podívat na nehybnou postavu. Když si muže prohlédla zblízka, zjistila, že nejde o nic děsivého, že je to jen pánský oblek velmi věrně a realisticky vycpaný polštáři; musela si přiznat, že ji Blanche zase jednou doběhla.

V té chvíli ani nevěděla, co vlastně dělá; odhodila polštáře, složila oblek a odnesla ho do šatny Howarda Wasleye. Když šla v hale kolem zrcadla, až jí vyděsilo, jak je v obličeji bledá a strhaná; oči jí připadaly jako dva otvory v bílém archu papíru.

Vrátila se do kuchyně, uvařila si šálek čaje a posadila se.

„Jestli toho bude víc,“ myslila si, „když viděla, jak se jí třesou ruce, „budu jí muset dát vale. Samozřejmě jsem hloupě nalítla. Že jsem se nechala tak vyplašit, ale koho by napadlo; že si s tím dá takovou práci – a ta hnusná obluda vypadala jako živý člověk!“

Ukládala prádlo do zásuvky, když najednou sáhla na něco suchého a tuhého.

Podívala se dolů a zkoprněla; na dně zásuvky ležel hrozivý had stočený do klubíčka. Julie se hadů strašně bála; divoce vyjekla, upustila prádlo a bláznivě pádila ke dveřím.

Když se vzpamatovala z prvního ochromujícího šoku, napadlo jí, že v tomhle kousku bude mít zase prsty Blanche; vrátila se do pokoje a bázlivě nakoukla do zásuvky. Byl to skutečně had, ale vycpaný, oči mu nahrazovaly dvě skleněné kuličky; přesto Julie na něj s hrůzou naházela prádlo a přibouchla zásuvku. Teď už byla úplně nervově vyřízená; když najednou prudce zazvonil zvonek, div se nezhroutila.

Nepamatovala se už, jak se dostala z pokoje a jak otevřela hlavní dveře do bytu.

Najednou si uvědomila, že nad ní čni vysoký, hezky oblečený pán a pozoruje ji s bledým zájmem.

„Předpokládám, že paní Wesleyová ještě není vzhůru?“ zeptal se ukňouraným hlasem a vešel do haly; odevzdal jí klobouk a hůl. Svlékl si rukavice a upustil je do klobouku, který držela bezmyšlenkowitě před sebou; snažila se vzpamatovat.

Odpověděla, ne, paní Wesleyová není vzhůru, a uvažovala, kdo to asi je a co chce.

„Jmenuji se Hugh Benton a jsem společníkem pana Wesleye,“ představil se jí. Měl hubený bledý obličej, čistě vyholený. Všechno na něm vypadalo vybledle: světlé dlouhé vlasy, bezkrevné rty a jantarové oči… Měl kravatu absolventa etonské soukromé školy a mluvil tiše, jako by se octl v kostele.

„Mám za to, že jste nová služebná,“ pokračoval a prohlížel si ji jako handlíř, kdýž vyšetřuje koně, kterého chce koupit. „Ohlásila byste laskavě paní Wesleyové, že jsem přišel?“

„Nepřeje si, abych ji vyrušovala tak brzy.“ Julie si s nepříjemným pocitem

vzpomněla, jak ji paní přivítala předešlého dne, když přišla ve tři odpoledne.

„Velmi zajímavé,“ prohodil a usmál se nebo spíše ukázal drobné bílé zuby. Tahle automatická grimasa se nedala nazvat úsměvem. „Znám paní Wesleyovou trochu déle než vy a vím velmi dobře, jaké má zvyky. Vyřiďte jí prosím, že jsem zde.“

„Ale já – já myslím,“ spustila Julie; dovedla si představit, jak se Blanche rozzuří, až ji vzbudí o půl dvanácté.

„Za přemýšlení vás přece neplatí,“ zašklebil se na ni Benton. „Jste placena, abyste dělala to, co se vám nařídí.“

Julie se otočila na podpatku, tváře ji hořely; seběhla dolů po chodbě k pokoji Blanche. Měla vztek na sebe, že dává té ženské další příležitost, aby si na ni vyjela. Ostře zaklepala a vstoupila.

Blanche ležela v posteli, cigareta jí visela ze rtů a na dosah ruky na toaletním stolku stála sklenka s brandy.

Vzhlédla. Její bledý oteklý obličej se zakabonil.

„Copak jsem vás už nevarovala, že sem nesmíte vrazit, kdy se vám zrovna zachce?“

vyštěkla na Julii a oči jí zlostně zasvítily. „Až vás budu potřebovat, zazvoním.

A teď vypadněte!“

„Promiňte, že vyrušuji, madam,“ klidně odporovala Julie, „ale přišel pan Benton.

Tvrdí, že s vámi musí mluvit. Upozornila jsem ho, že odpočíváte.“

Zlostny výraz se vytratil Blanche z obličeje a pracně se v posteli vztyčila.

„Hugh? V tuhle dobu? Nesmím ho nechat čekat. Rychle, Julie, ukliďte pokoj.

Podejte mi krabici s kosmetikou. Honem, hněte sebou, nestůjte tu jako vycpaná ryba.“

Tohle byla nová Blanche: rozechvělá, dívčí, vzrušená; Julie ji nenáviděla ještě víc než tu Blanche krutou, veselou, sadistickou.

Paní pracovala na svém obličeji zkušeně a hbitě; Julie pobíhala po pokoji a uklízela nevyhnutelný nepořádek.

„Postříkejte to tu nějakou voňavkou,“ přikázala paní a dál si nanášela barvu na bledé tváře. „Určitě to tu pořádně smrdí.“ Odložila červenou labutěnku, polkla brandy a strčila sklenici do skříně, kterou měla hned po ruce „A otevřete okno.

Dělejte, Julie. Plížíte se tady, jako byste měla zlámaný hřbet.“

Julie, rozpálená a bez dechu, vykonávala příkazy, uklízela nepořádek, který Blanche dodatečně rozhojnila při přípravě toalety, a naházela špinavé ručníky na hromadu do koupelny.

Když se vrátila, ležela Blanche opět na polštářích, paže půvabně rozloženy nad hlavou: neodolatelně svůdný obraz.

„To pimprle se ale vyzná v barvičkách a malování,“ pomyslela si Julie se závisti a prohlížela si zázračnou proměnu, kterou prošla běhna s bílým obličejem; teď z ní byla křehká kráska, jež zaujala malebnou pózu.

„Ať vejde,“ pravila jízlivě Blanche, „přestaňte už na mě čumět!“

Julie zastihla Bentona v hale. Kouřil a procházel se sem a tam; na jeho hubeném obličeji se rozhostil popuzený a zároveň unuděný výraz.

„Je hotová?“ zeptal se mrzutě. „Trvalo vám to dost dlouho.“

„Račte tudy, prosím,“ vyzvala ho Julie. Jak šla před ním, měla nepříjemný pocit, že si ji prohlíží skrz šaty. Když se zastavila přede dveřmi do ložnice, položil ji ruku na stehno; jako by po ní lezl odporný pavouk; zachvěla se a prudce se otočila.

Jenom váhavě z ní sundaval ruku a dál na ni vybledle civěl.

Konečně kolem ní prošel a zamířil do pokoje.

„Blanche,“ zvolal vysokým hláskem. „V tak časnou ranní hodinu a už tak půvabná.“

Strčil do dveří, ale nezavřel je; Julie slyšela, jak říká: „Mám pro tebe novinu.

Howard se vrátí až v pondělí. Poslal telegram.“ Julie stále cítila, jak jí naskakuje husí kůže.

„Ty jsi ale oportunista,“ zasmála se Blanche.

„Proč ne?“ protáhle zazpíval Benton. „Pojedeme? Mohl bych vypadnout už odpoledne. Strávíme spolu celý vikend.“

„Raději zavři, miláčku,“ vyzvala ho Blanche čtverácky. „Nemusíš roztrubovat naše hříšné úmysly po celém bytě.“

Julie rychle prchala. „Br! To je ale párek!“ myslila si. „Budiž jim to přáno.

Znamená to snad opravdu, že Blanche s ním odjede tentokrát na celý víkend?“

Vzpomněla si okamžitě na Harryho a srdce se jí rozbušilo vzrušením. Vrátí se zítra z Manchesteru?

Nemá smysl si dělat plány už teď. Blanche třeba nepojede. Harry třeba bude pořád v Manchesteru a pak zase uvíznu v obrovském bytě úplně sama a k tomu celé dlouhé dva dny.

Za chvíli Benton vyšel. Julie byla zrovna v kuchyni a slyšela, jak jde po chodbě, zastavuje se a vrací se. Vešel do kuchyně a tiše za sebou zavřel.

Julie se opřela zády o stůl a hleděla mu přímo do tváře.

„Přejete si něco?“ zeptala se chladně.

„Jestli si něco přeju?“ opakoval a nadzvedl bledé obočí. „Ano… rád bych si s vámi pohovořil.“

Čekala v nepřátelském napětí.

Podíval se na ni zblízka, vytáhl náprsní tašku, vsunul do ní upravené prsty a vytáhl pětilibrovou bankovku.

„Ano,“ pravil a složil bankovku v úpravný proužek papíru, „něco bych měl.“

Poklepal si proužkem na kotníky a zašklebil se na ni. „Vy jste osobní služebná paní Wesleyové. Snad uslyšíte a uvidíte věci, které se vás netýkají. Osobní služebná nikomu nic nevypravuje. Rozumíte?“

Julie se zarděla.

„To mi nikdo nemusí vyprávět,“ vybuchla zlostně.

Opět nadzvedl bledé obočí.

„Prosím vás, nerozčilujte se. Paní Wesleyová bývá velmi svéhlavá. Služky u ní zřídka vydrží déle než týden nebo tak. Mně to připadá dost trapné. Mám dojem, že je načase, abych s její služkou, to jest s vámi uzavřel obchodní dohodu.

Chápete, kam mířím?“ Podal jí pětilibrovou bankovku.

Julie chvíli váhala. Pustila se do hry, ze které chce co nejvíc získat. Nebo snad ne? Jestli ji chce tenhle bledulák podplatit, proč by si od něho peníze nevzala? Pět liber! Snad jí dá pozděii i víc. Musela se hodně obrnit, aby vydržela pohled jeho jantarových očí, když mu odpovídala. „Myslím, že ano.“

„Tak jsem vás neposuzoval špatně. Byl bych rád, kdyby se pan Wesley určité věci nedověděl.“ Grimasa mu v obličeji ztuhla. „Je slepý a slepci bývají velmi citliví – a podezíraví. Nechtěl bych se dotknout jeho citů.“

„Rozumím,“ přisvědčila Julie a bylo jí na zvracení.

„Pokud neuvidíte a neuslyšíte, co se odehrává v tomto bytě, budeme spolu dobře vycházet,“ pokračoval Benton.

„Například dnes dopoledne jsem tu vůbec nebyl. Rozumíte?“

Julie přisvědčila.

„A bude nejlíp, když si tuto malou dohodu necháme jenom pro sebe. Paní Wesleyové by se třeba nelíbila.“

Julie opět přikývla.

„Báječně.“ Stál nad ní, byl velmi vysoký a vanula z něho levandulová vodička a doutníky. Vpustil jí bankovku do dlaně a pohladil ji po paži. Nebylo to ani tak pohlazeni, jako spíše pomazlení a Julie se zachvěla. Chtěla ucouvnout, ale přitiskl ji ke stolu a svíral ji. Prožila okamžik hrůzy, když se jí už zdálo, že ji políbí, ale neudělal to. Odstoupil od ní, otevřel dveře a ukázal ji zuby. „Je tam toho pro vás ještě víc, Julie. Nic nevidět, nic neslyšet. Prosté, že?“

Odcházel. Když zavíral, zrovna zazvonila Blanche.

Julie vstoupila do jejího pokoje a okamžitě si všimla, že je otevřena skříň, kterou normálně zakrývala prošívaná stěna. Ve výklenku s ocelovým obložením osvětleném silnými elektrickými světly viselo v řadě za sebou několik kožichů.

Julie je poznala, neboť milovala kožešiny a dlouhé hodiny si prohlížela výstavu kožešin ve West Endu; toužila po vlastním kožichu. Poznala činčilu, manka, norka, sobola, bílou Lišku a hermelín. Druhá strana skříně se skládala z ocelového prádelníku, kam si podle všeho uschovala Blanche šperky.

Blanche seděla u toaletního stolku a navlékala si průhledné punčochy. Vzhlédla, zachytila Juliin upřený pohled a usmála se.

„O tom se baví v Londýně všichni lupiči.“ Drze pohodila hlavou. „Nikdo se sem zatím ještě nevloupal, Julie. Je to nejdokonalejší a nejbezpečnější sejf, jaký kdy kdo vynalezl. Navrhl ho můj manžel. Pokud si vzpomínám, asi šestkrát se o něj pokoušeli – nebo to bylo už osmkrát? – nevím to jistě, ale hodně zlodějů si už na tomto sejfu vylámalo zuby.Všechny jsme je pochytali. Už to ani nezkoušejí.

Vědí, že je to beznadějné. Když se někdo do toho pustí, a může to dělat, jak chce, okamžitě zazvoní zvonek na kensingtonské policejní stanici a za dvě minuty je tu létací četa.“

„Proto se Gleb Harry o to tak zajímá,“ pomyslila si Julie. „Kdyby tahle bestie přišla o všechny kožešiny, byla by to pro ni docela dobrá lekce.“

„Číselnou kombinaci a umístění zámků známe jenom já a můj manžel.“

„Mohla bych vám něčím posloužit, madam?“ zeptala se Julie; schválně změnila

námět hovoru. Nechtěla, aby Blanche uhádla, že ji sejf zajímá.

„Na víkend pojedu pryč. Pan Wesley se vrátí až v pondělí. Hned mi zabalte zavazadla. Tady je seznam věcí, které si vezmu s sebou. Poznamenala jsem vám je.“

Julie očekávala, že se budou opakovat zkušenosti z posledního balení. Vzala seznam a vyndávala šaty, které si Blanche vybrala. Skončila a Blanche se stále tvářila, jako by neměla v úmyslu znovu rozbalovat. Julie pořád čekala, že paní najednou nastraží vnadidlo, ale neudělala to. Podle všeho byla příliš zabraná do svých myšlenek. Při oblékání si pobroukávala, jako by si ani neuvědomovala, že služka je s ní v pokoji.

Náhle se zeptala: „Co budete dělat o víkendu, Julie?“

„Já – já nevím, madam,“ odpověděla Julie, která takovou otázku nečekala.

„Nesmíte zahálet. Najdete tu spoustu šití a měla byste také vycídit stříbro.

Musíte se sama chápat práce a nečekat, až nařídím, co máte dělat. Taky květiny potřebují ošetření a boty je třeba vyčistit, je tu všude plno práce, stačí se jenom rozhlédnout.“

„Ano, madam.“

„V neděli si můžete vyjít na vycházku, ale byt nesmíte nechat v noci prázdný.

Rozumíte? A proboha, nevoďte mi sem cizí mužské. Vim, jak holky umějí vyvádět.

Vrátný ví, že tu budete sama, a dohlídne na vás.“

Červená a rozzlobená Julie se obrátila.

„Nebuďte hned nakvašená,“ zakabonila se Blanche. „Netvrdím, že, to chcete udělat, ale musíte si uvědomit, že si to nepřeji. Pojďte sem, Julie.“

Julie ji uposlechla; byla nabručená a vzpurná.

„Máte hezkou postavu a příjemnou pleť.“ Dotkla se její tváře prsty suchými jako klůcky. Julie se zachvěla a s hrůzou ucouvla. „Nesmíte se mě bát,“ chlácholila ji Blanche a oči se jí rozzářily. „Že se mě nebojíte, že ne?“

„Ne, madam,“ odpověděla rozpačitě Julie.

„To je dobře,“ smála se Blanche. „Je to hloupé, ale zdá se mi, že lidi mají ze mne strach. A já jsem ke všem tak laskavá! Samozřejmě občas provedu sem tam nějakou tu rošťárnu, ale to je jenom taková legrace.“

Dívala se teď na Julii zblízka.

„Postrašil vás ten stařec ve skříni?“

„Ani moc ne,“ odtušila Julie lhostejně.

Ne? Pomněnkově modré oči jí ztvrdly. „Všechny moje dosavadní služebné dostaly hysterický záchvat. Pokaždé to byla ohromná psina. A co had? Vyděsil vás aspoň ten?“ Vesele se zasmála. „Had je můj oblíbený žertík. Manžel si jej oškliví.

Občas mu ho strčím do postele.“

Julie se odvrátila. Nechtěla, aby Blanche viděla, jak ji nenávidí a jak touži ji uchopit a pořádně s ní zatřást. Přesto si však uvědomovala, že ji obličej prozrazuje.

„Julie, máte ráda kožešiny?“ zeptala se náhle Blanche, když dokončovala úpravu svého zevnějšku.

„Na mě si už nepřijdeš s žádným trikem,“ pomyslela si Julie.

„Ano, madam, mám,“ řekla nahlas.

„Podívejte se, jaké mám já. Sáhněte si na ně. Chci, aby se vám líbily.“

Julie se nepohnula.

„Děkuji vám, ale nemám zájem o cizí kožešiny.“

„Nesmysl,“ zasmála se vesele Blanche. „Podívejte se na ně. Na světě neexistuje žena, která by za ně nedala svoje oči. Ten norkový kožich stojí pět tisíc a ten z bílé polární lišky… Ani vám nepovím, co ten stojí. Jen jděte dovnitř a prohlédněte si je.“

Julie přistoupila k sejfu; tvářila se, jako by ji kožešiny příliš nezajímaly, ale jejich krása ji přemohla.

„Sejměte ten minkový kožich z ramínka,“ vybídla ji Blanche. „Můžete si jej obléknout, jestli chcete.“

Julie vstoupila do skříně a sáhla po norkovém kožichu. Náhle to zasvištělo, ocelové stěny se spojily a bezhlesý proud vzduchu je uzavřel.

V první chvíli byla tak překvapena, že se ani nepohnula ani na nic nemyslela; pak se v ní ozval náznak paniky; rychle se ovládla.

„Říkala sis o to,“ myslela si. „Mohlas tušit, že má něco za lubem. Zachovej klid. Nemůže tě tady nechat dlouho. Musí stihnout vlak. Kéž by tu bylo trochu víc místa. Ty sakramentský kožešiny pořádně topí a ani vzduchu tu není moc. Asi mě chce k smrti přestrašit. Ale to se jí nepodaří. Já neztratím hlavu. Posadím se a počkám, až mě pustí.“

Stále v sobě ještě dusila projevy paniky a schoulila se na podlahu. Dolní okraje kožešin ji lechtaly po hlavě a po obličeji; připadaly jí nesnesitelné.

Ale co když Blanche odejde a nechá mě tu? Co když je skutečně střelená a je jí všechno srdečně fuk? „Bez vzduchu tady dlouho nevydržím. Už teď se mi těžko dýchá,“ Pak náhle zhaslo světlo a obklopila ji dusivá tma.

Dala se do breku, postavila se a měkké kožešiny k ni přilnuly. Vždycky měla strach z uzavřeného prostoru. Obklopovala ji tma bez vzduchu, jako by byla zaživa pohřbená. Ztratila hlavu. Začala divoce křičet a bušit do chladné ocelové stěny. Rvala a škrábala lesklý povrch, kopala do něho, jako by se zbláznila.

Kožešiny ji ovíjely, bránily jí v pohybu a dusily ji. Tloukla do dveří, ale ruce ji byly tak málo platné jako gumová kladívka. Cítila, jak se potápí do moře dusivé tmy. Padla na kolena a nepřestávala ječet. Až ji zahalil kožich, který strhla z ramínka.

ČÁST TŘETÍ

Pomalu se jí vracelo vědomí, jako by se probouzela z těžkého a nepřijemného spánku; ležela v pokoji úplně sama. Dlouho civěla do stropu a plakala.

Sama nevěděla, proč vlastně pláče, snad jen proto, že měla hrozný strach, a stále ještě neovládala otřesené nervy.

Později, když už nemohla plakat, uvažovala, kdo ji odnesl ze skříně na postel a napadlo jí, že to byl asi Hugh Benton. Odporem ji naplňovala představa, že se jí dotýkal svýma rukama.

„Tohle rozhodlo,“ pomyslela si. „Nezůstanu tady. Je šílená a nebezpečná. Taky jsem tam mohla umřít.“

Vstala a nejistě se potácela po chodbě k pokoji Blanche. Věřila, že tam paní stále ještě bude; hned jí oznámí, že okamžitě dává nýpověď. Ale Blanche už zmizela. Velký přepychový pokoj připadal Julii bez paní podivně prázdný. Modře prošívaná stěna opět skryla dveře doocelové skříně. Ve vzduchu byla cítit slabá vůně levandulové vodičky a doutníků. Julie se zachvěla odporem. Benton tady přece jenom byl.

Šla ke skříni u postele a vyndala láhev brandy a sklenici. Posadila se ochable na postel a vypila trochu kořalky. Jemný likér na ni okamžitě zapůsobil; zapudil mdlobu, která ji už přepadávala.

„Já tady nezůstanu,“ opakovala si v duchu. „Sbalím si svých pět švestek a večer vypadnu. Nač mám čekat? Můžu si dávat sebevíc pozor, stejně mě doběhne.

Nedopřeje mi ani chvilku klidu. Ne, jdu. Ať si Harry říká, co chce. Mám toho všeho až po krk.“

Nebyla to jenom Blanche. Julie si namlouvala, že jedinou příčinou jejího rozhodnutí je tyranská paní, ale ve skutečnosti jí naháněl hrůzu pouhý pohled na drahé kožešiny, třebaže se naparovala, jak je odvážná. Je to velice riskantní podnik. Policie ji bude okamžitě podezírat, že o loupeži věděla. Jakmile zjistí (a určitě to zjisti), že pracovala u Hewarta, hned jim napadne, že ji do bytu nasadili jako špeha.

Ne, nechce mít nic společného ani s Blanche, ani s kožešinami.

Slyšela, jak v bytě zazvonil zvonek; několik vteřin se ani nepohnula, pak si uvědomila, že je to telefon; zvedla sluchátko.

„Julie?“

„Ano. Kde jsi, Harry? Myslela jsem na tebe. Musíme se vidět. Jsem moc ráda, žes zavolal. Je to zvláštní… zrovna když jsem na tebe myslela.“

„Co se děje?“ zeptal se ostře.

„Musíme se vidět,“ vykřikla hystericky. „Je mi úplně fuk, že máš moc práce.

Musíme se vidět, Harry.“

„Dobrá, dobrá. Nerozčiluj se. Setkáme se za hodinu. Můžeš vypadnout?“

„Odjela na víkend. Harry, to je ohromný, že zase slyším tvůj hlas.“ Něco jí napadlo. „Zastav se tady. Jsem sama doma. Prohlédneš si byt. Tos přece chtěl, viď?“

„Ne telefonicky,“ zvýšil hlas. „Víš určitě, že nikdo nepřijde?“

„Ne, nikdo nepřijde. Pan Wesley se vrátí až v pondělí večer.“ Podívala se na hodiny na nočním stolku. Bylo půl páté. „Kdy tu budeš?“

„V šest; snad trochu později. Řekněme v šest patnáct.“

„Harry, až sem půjdeš, buď opatrný. Vrátný hlídá náš byt.“

Na lince nastalo krátké odmlčení.

„Radši bych tam teda neměl chodit,“ řekl pomalu. „Nechci celou akci zpackat, když už mi to dalo tolik práce.“

„Musíš přijít. Výtahem vyjedeš do nejvyššího poschodí a sjedeš dolů. Nahoře bydlí paní Gregoryová. Vrátnému řekneš, že jdeš k ni.“

„Začínáš být chytrá,“ zasmál se. „Dobrá, hned jsem tam.“

„Už se na tebe těším, Harry – To je báječný, že tě zas uvidím.“

„To si piš.“

Ale sotvaže zavěsila, zmocnil se jí nepokoj, uvažovala, co tomu Harry řekne, až mu oznámí, že dá výpověď. Potom jí napadla myšlenka, která ji vymrštila z postele a hnala ke skříni, kde měla Blanche svou garderobu.

„Připravím mu překvapení, jaké v životě nezažil,“ pomyslila si, nadšena vlastním nápadem. „Vyseknu se tak, že mi neodolá.“

Z rozsáhlé sbírky své paní dlouho vybírala večerní róbu, až konečně byla spokojena. Šaty, které si zvolila, měly barvu divokého máku, s hlubokým výstřihem a s širokou sukni plnou záhybů. Upravila si husté tmavé vlasy tak, že jí padaly až na ramena; asi ve tři čtvrtě na šest byla hotová.

Kriticky se prohlížela v zrcadle a musela se přiznat, že tak, jak vypadá teď, jí Dana nesahá ani po kotníky. Je hezčí, mladší, ne tak cynická a mnohem svůdnější.

Oděv zdůraznil její krásu jako doposud žádný jiný. Stěží se poznávala.

Několik minut po šesté zazvonil zvonek; byl to Harry, šedý plstěný klobouk nasazený ve frajerském úhlu, ruce vražené do kapes pláště. V první chvíli ji ani nepoznal, pak rychle udělal krok kupředu a obličej mu rozsvítil zmatený úsměv.

„Julie! Vypadáš báječně! Ve vypůjčeným ohozu! No to je ohromný!“ volal a myslel to vážně.

Nemohl uvěřit, že je to ona. „Je prostě úžasná,“ myslel si omráčeně. „Jedinečná kočka, a já jsem to o ni nevěděl.“ Chtěl ji uchopit, ale Julie ho odstrčila.

„Nedotýkej se mě,“ prohlásila ostře. „Nesmíš mě pomuchlat.“

Tvrdý výraz v jejích očích ho zarazil. Necítil se najednou ve své kůži; trochu ho to vyvedlo z míry.

„Jsi rozkošná, Julie,“ obdivoval se ji a stále na ni civěl. „Kam se na tebe hrabe Popelka. Jsi úplně fenomenální. Je to její ohoz?“

„Samozřejmě. Přece si nemyslíš, že bych si tohle mohla koupit? Pojď dál. Chci s tebou mluvit.“

Šel za ní do haly a poprvé v životě cítil, že je v nevýhodě. Její krása a celé prostředí otřásly jeho sebedůvěrou. Jak tak stál a zíral na ni, skutečně se do ní zamiloval. Byl to pocit, jaký předtím ještě nikdy nezažil; nevěděl si s ním dobře rady.

Julie rychle poznala, jaký dojem na něho udělala, a využila toho. Stála před velkým krbem; upřeně ho pozorovala, v obličeji chladný a klidný výraz.

„Co je, Julie? Nedáš mi hubičku?“

„Ne, nedám!“ odbyla ho. „Chci si s tebou promluvit. Dám výpověď. Nedá se to tu už vydržet.“

„Cože? Co se děje? Co se stalo?“

Vyprávěla mu o Blanche.

„Nedovedeš si ani představit, jaká je,“ vykřikla a oči jí jenom plály. „Je to cvok. Doopravdy. Má to v hlavě nebezpečně vykradený. Málem mě zabila. Nikdy nevím, co se stane v příští minutě. Bojím se otevřít zásuvku nebo skříň. Mám strach jít otevřít dveře. Nechci to snášet, a taky nevím, proč bych měla.“

„Podívej se, Julie, jsi rozčilená,“ uklidňoval ji. Její rozhodný výraz ho polekal. „Zítra se na to budeš dívat jináč. Pár jejích fórkú tě přece nemůže odrovnat.“

„Děsí mě a jde mi na nervy. Tady bych neměla nikdy klid. Nestojí to za to. Nemá to smysl, Harry. Já tu nezůstanu.“

Šel k pohovce a posadil se. Tohle vypadalo vážně.

Rozhodl se, že jí celou věc vysvětlí a přesvědči ji, aby nenechávala všechno plavat jenom pro nějaký okamžitý rozmar.

„Podívei. Julie. Proč by ses to neměla dovědět hned teď.“ Vzal si cigaretu a ruka se mu chvěla.

„Jde mi o ty kožešiny. Tos už stejně uhádla, že?“

„Nejsem přece tak pitomá. Samozřejmě jsem to uhádla. A nelíbí se mi to.“

„Kvůli tomu se trápit nemusíš. Tobě se nic nestane,“ ujišťoval ji spěšně.

„Potřebuju, abys mi zjistila, jak funguje sejf. Je to nejhorší fuška ve městě.

Rozhodl jsem se, že ho vyfouknu; ty jediná mi s tím můžeš pomoct.“

„Nejde otevřít,“ prohlásila Julie stručně. „Ona mi to řekla. Je elektricky spojený s policejním komisařstvím v Kensingtonu.“

„Tudy na to!“ vykřikl nadšeně a poposedl. „Přesně tohle jsem potřeboval vědět.

Co ti řekla dál?“

„Prý se už osum kasařů o sejf pokoušelo. Co tomu říkáš?“

„Jenom čtyři,“ opravil ji. „Osum ne. Myslel jsem si hned, že je tak nachytali, ale nevěděl jsem to jistě. Nechápeš, holčičko? Když to vydržíš, opatříš mi spoustu užitečných informací. Vyprávěj o těch kožešinách.“

„Je tam norkový kožich. Ona tvrdí, že stojí pět tisíc.“ Julie se nepatrně ušklíbla. Kožešiny jí nešly z mysli. Od chvíle, co je spatřila, pořád na ně musela myslet; toužila po nich. „A bílá polární liška. To je nádhera; pro tu příšernou bábu je až moc dobrá. A je tam taky bobr, činčila, sobol a hermelín.“

„Vidělas šperky?“

„Ne, pokud vím, ty jsou uložené v ocelový skříňce, taky v sejfu.“

Harry se jí vyptával a zároveň uvažoval, jak by ji přesvědčil, aby neodcházela.

Nějak ji přece musí přimět k tomu, aby s ním spolupracovala. Musí v ní najít slabinu a na tu zaútočit.

„Říkalas, že se dveře od sejfu zavřely, když jsi do něho vešla. Zavíraly se rychle nebo pomalu?“

„Jako když sklapne past na myši,“ zachvěla se Julie. „Jak se dveře zavřou, není tam žádný vzduch. Kdybys uvnitř zůstal trošku dýl, umřel bys.“

„Musíme dávat bacha, aby nás nechytili. Zavřela dveře nebo to šlo automaticky?“

„Vůbec u nich nestála. Ale opravdu nevím.“

„Podíváme se na to. Zaveď mě k ní do ložnice.“

„Dobrá, ale uvědomuješ si, že já v tom nejedu? Můžeš se na to podívat, jestli chceš, a radši si to prohlédni důkladně. Podruhý se už na to se mnou nepodiváš.“

Šel za ní do ložnice a cítil se zklamaný a bezmocný jako nikdy. Její rozhodnost ho zdrtila.

Ukázala mu prošívanou stěnu.

„Tamhle za tím. Nedotykej se toho. Nechceme přece, aby se nám tu objevili policajti.“

„To máš sakramentsky pravdu,“ souhlasil rozpačitě a šel si prohlédnout zeď.

„Tady není vidět vůbec nic. Hezká prácička. Otevíraly se dveře ven nebo klouzaly k jedný straně?“

„Klouzaly k jedny straně.“

Několik minut jenom stál a koukal zamyšleně na zeď; potom zavrtěl hlavou.

„Tak to nejde. Musíme zjistit, jak to funguje. A potom se do toho teprve pustím.

Musíš mi to zjistit, Julie.“

„To teda ne,“ prohlásila Julie; cítila, jak je nejistý. „Už jsem ti to řekla. Já tady nezůstanu.“

Přitáhl si ji k sobě.

„Vydrž to ještě chvilku a dám ti stovku liber místo padesáti. Tak podívej, Julie, buď hodná. Až doposud jsi to dělala náramně.“

Podívala se na něho; plnymi rty se skoro dotykala jeho úst.

„Ne, Harry, mám už toho až po krk. Teď jsi mi prozradil, oč ti jde, a tím jsi ze mne udělal spoluvinici. Nechci mít opletačky s policii a kromě toho si už od ty báby nenechám nic líbit. Ani si nedovedeš představit, jak mi jde na nervy.“

Náhle dostal nápad. Sotvaže se mu zrodil v hlavě, uvědomil si překvapeně, co pro něho tohle děvče znamená. „Dobrá,“ myslel si, „musím se s tím nějak vyrovnat.

Rozdrtila mě. Chci ji. Nesmím ji ztratit. Nepoznal jsem lepší holku. Musím ji mít, i kdybych se s ní měl oženit. A to k čertu taky udělám.“

„Nejsi trošku cimprlich, Julie?“ zeptal se a vzal ji za ruku. „Ještě dva nebo tři dny a fuška skončí. Poslyš, až budeme mít po týhle prácičce, vezmeme se. Co tomu říkáš?“ Podíval se na ni zvědavě. „Budu mít velky prachy. Až do konce života si budu dávat bene. Můžeme spolu odjet do Ameriky a žít si tam jako páni.“

Julie ho odstrčila a civěla na něho. Tohle nečekala; po zádech jí přeběhlo lehké vzrušení.

„Ty by sis mě vzal? Ty bys se mnou jel do Států?“

„Proč ne? Chceš se bavit, že?“ Mluvil vzrušeně. „Já se ti o zábavu postarám.

Položím ti k nohám celý svět jako na talířku. Miluju tě. Nechápeš to, drahoušku?

Jsem do tebe celý blázen.“

„Jestli lžeš,“ spustila a v očích se jí zablýsklo.

„Samozřejmě nelžu. Myslím to vážně, Julie. Podívej, dejme tomu, že to nevydržíš.

Co s tebou bude? Dejme tomu, že se spolu rozejdeme. Co budeš dělat? Vrátíš se k Hewartovi? Nevezme tě. Chceš zase vydělávat čtyři libry ve fabrice? To teda určitě. Nabízím ti všechno, po čem bažíš, hadry, zábavu, prachy. A jestli chceš, můžeš dostat i mě. Ksakru, nemůžu ti už dát víc. Mám ve Státech přátele. Povede se nám tam báječně. Co tomu říkáš?“

Chvíli ho pozorovala. Nastal pro ni okamžik triumfu. Myslel to vážně! Zamiloval se do ní. Musí opatrně hrát svou hru; dostane od něho, co bude chtít; a bez velkého rizika.

„Já tě taky miluju, Harry,“ zašeptala a ovinula mu paže kolem krku. „Ale já tady nezůstanu. Nejsem podvodnice. Dobrá, připouštím, udělala jsem věci, které jsem dělat neměla, ale zákon jsem nepřekročila. Nikdy jsem neudělala nic, zač bych se mohla dostat do kriminálu. A ani to nikdy neudělám. Harry, prosím tě, zavčas toho nech! Ona je moc chytrá. Dostanou tě. Vím, že tě dostanou. Co potom bude se mnou?“

„Je to v čudu,“ myslel si. „Co mám jenom hergot dělat? Jestli si nedám pozor, ztratím ji. Zajdu za mámou Frenchovou. Ať poradí, jak z toho. Ať najde jinou holku, co tu fušku udělá.“

„Dobrá, Julie,“ řekl a políbil ji. „Nebudu tě nutit, jestli nechceš. Nám to bude celkem fuk. Jsem do tebe celý žhavý, holčičko. Já už na to přijdu, jak se dostat do tý cínový bedny. Ty teda dáš výpověď. A já se o tebe postarám.“

„Čestně, Harry? Myslíš to doopravdy?“

„Samozřejmě.“

„Proč toho teda nenecháš? Jeďme do těch Států hned. Neriskuj to, Harry.“

„Tu fušku udělat musím,“ namítl trochu netrpělivě. „Odkud myslíš, že beru prachy? Poslyš, Julie, tahle fuška mi vynese osm táců. Musim ji udělat. Osm táců!“

Na okamžik podlehla pokušení zůstat a pomoci mu; opatrnost jí však z hlavy vyhnala pošetilý nápad. Nač by to dělala? Obejde se bez ní. Najde si už cestičku. A pak utratí peníze spolu a bude to bez rizika.

„Dobrá, Harry…“ začala.

„Co je to?“ přerušil ji a celý ztuhl. „Slyšelas to?“

Julie od něho odskočila.

„Ne… co myslíš?“

Zamířil rychle ke dveřím, otevřel a okamžitě zavřel.

„Někdo je v bytě,“ zašeptal.

Blanche!

Julie málem omdlela. Blanche ji přistihne ve své ložnici a ve svých šatech!

Stála tam ochromená hrůzou.

Na chodbě zaduněly pádné kroky a blížily se k pokoji.

„Je to paní Wesleyová!“ Julie zalapala po dechu.

„Co mám dělat?“

Docela zbytečně skočila k oknu. „Musím se schovat…“

Otevřely se dveře. Obrátila se; zaťala pěsti a zadusila výkřik. Vešel muž: měl tmavé brýle, které mu kryly oči. Stál ve dveřích a černé čočky se dívaly přímo na ni.

„Je tu někdo?“ zeptal se vlídně. „Blanche, jsi to ty?“

A Julie si s bolestným ulehčením uvědomila, že ve dveřích stojí Howard Wesley, který ji samozřejmě nemůže vidět.

KAPITOLA 3

ČÁST PRVNÍ

Howard Wesley nebyl vysoký, ačkoliv Julii připadal mohutný.

Měl široká ramena, silnou postavu a držel se zpříma. I když ho černé brýle hyzdily, Julie si všimla, že má hezké rysy, energická ústa a že mu pevná brada dodává vážnosti. Široké čelo mu zčásti zakrývaly neuspořádané vlasy, na spáncích prošedivělé. Později se dověděla s překvapením, že je mu teprve třicet osm let.

Julie a Harry stáli a hleděli na něho; Wesley se nezastavil; oba před ním ustoupili.

„Je tady někdo?“ opakoval svou otázku.

Harry Julii pokynul a ušklíbl se. Pochopila, že ji naznačuje, aby něco podnikla; uvědomila si, že Harry má pravdu.

Promluvila tichým zastřeným hlasem: „Ano… já.“

Wesley se zamračil, díval se dál směrem, kde stáli, jako by od začátku věděl, kde jsou.

„A kdo jste?“ zeptal se. Vyňal z boční kapsy zlaté pouzdro a vzal si cigaretu.

„Julie Hollandová, vaše nová služebná.“ Snažila se to říci pevně.

„Rozumím.“ Sahal si na kapsy a mračil se ještě víc. „Mohla byste mi dát oheň?

Zapomněl jsem asi zápalky v plášti.“

Vyplašeně se rozhlédla po pokoji. Harry vytáhl zapalovač a položil ho na stůl.

Ukázal na něj a palcem na Wesleye. S překvapením zjišťovala, že se Harry chová naprosto klidně. Ani se nepohnul, jenom tvrdýma a bdělýma očima pozoroval Wesleye.

Jeho klid Julii do jisté míry mrzel; sama se třásla na celém těle a těžce dýchala. Uchopila zapalovač a šla s ním k Wesleymu. Trochu se uklidnila, když se dál díval tam, kde stála dřív, a neotočil hlavu směrem, kterým k němu přicházela. Považovala to za důkaz, že je skutečně slepý a že ji nevidí.

Zkoušela zapálit zapalovač, ale prsty se jí tak třásly, že ho skoro upustila.

„Podejte mi ho,“ vybídl ji a natáhl ruku.

Dala mu zapalovač.

„Kde je paní Wesleyová?“ zeptal se.

„Odjela na víkend, pane,“ Julie se podívala na Harryho, který se kradl ke dveřím. Zavrtěl hlavou a zamrkal.

„Rozumím.“ Wesley si zapálil cigaretu a držel zapalovač ve vzduchu. „Děkuji.“

Julie si od něho zapalovač vzala a položila ho na stůl, odkud jej Harry sebral.

„Řekla vám, kdy se vrátí?“ zeptal se Wesley a strčil ruce do kapes u kalhot.

„Čekala vás až v pondělí večer. Sama se také takt vrátí.“

„Vy jste mě také nečekala?“ Usmál se. „Doufám, že jsem vám nepokazil večer.“

„Ne, pane,“ odpověděla spěšně Julie a uvažovala, zda něco tuší. „Nemám nic na práci. U – uklízela jsem paní pokoj.“

„Opravdu? Voníte, jako byste se chystala na večírek.“ Zasmál se, jako by se jí chtěl omluvit.

„Nechtěl jsem se vás dotknout, ale teď se musím spoléhat jenom na nos a na uši.

Používáte velmi jemný parfém.“

Julie zrudla a trochu ucouvla. Je jistě jemný. Je to přece parfém jeho ženy.

„Nikam jsem nechtěla jít,“ koktala.

„Pan Gerridge se postará o zavazadla,“ pokračoval Wesley. „Je to můj tajemník.

Bude tu každým okamžikem. Mohla byste nám uvařit kávu?“

„Ano, pane.“ Uvažovala: „Musím se okamžitě svléknout.“

„Kávu si vypijeme v pracovně. Mám tam práci.“

Wesley se otočil; vypadalo to, jako by se díval přímo na Harryho, který rychle o krok ustoupil. „Mám zvláštní pocit, jako by v pokoji byl ještě někdo.“

Wesley hmatal po klice. „Je tu ještě někdo?“

Stačilo natáhnout ruku a dotkl by se Harryho.

Julie prudce zadržela dech a kynula Harrymu, aby zmizel.

„Ne, pane, nikdo tu kromě mne není.“

„Mám takový pocit,“ Wesley se zamračil. „Dobrá, uvařte nám co nejdřív kávu.“

Odešel.

„Fuj,“ zašeptal Harry, jakmile se za nim zavřely dveře. „Byl zpropadeně blízko.

Svlíkni si ty hadry. Ten druhý nádiva tě v nich nemusí vidět.“

„Nemůžu za to.“ Julie div nepropukla v pláč. „Nevěděla jsem, že přijede.“

„Z toho si nic nedělej. Svlíkni se!“ naléhal.

„Dělej! Honem!“

Utíkala ke skříni, kde si nechala uniformu; pak šla do koupelny. V mžiku se převlékla.

Když se vrátila, Harry poslouchal u dveří.

„Uvař jim tu kávu,“ zašeptal. „Pospěš si. Chci vypadnout.“

„Kdy tě zas uvidím?“ zeptala se bez dechu. „Já tady nezůstanu. Tohle mi dodalo.“

„Uvidíme se zítra odpoledne. Do té doby výpověď nedávej. Budu přímo naproti v parku ve tři hodiny. Vypadni na chvilku a prodebatujem to. Teď plav. Chci zmizet.“

Na okamžik zaváhala.

„Dobrá, ale zbytečně bys mě přesvědčoval. Já tady nezůstanu.“

Opustila ho a zamířila do kuchyně.

Přinesla do pracovny kávu. Wesley seděl v křesle a kouřil doutník. Mladík nebyl o moc starší než ona. Když vešla, seděl za psacím stolem a třídil hromadu papírů. Jeho hubený, příjemně ošklivý obličej se rozjasnil. Uhádla, že je to Wesleyův tajemník Gerridge. Ukázal jí na stůl vedle Wesleye a pracoval dál.

Když v předklonu pokládala podnos na stůl, prohodil Wesley:

„Vy jste asi právě nastoupila?“

„Přišla jsem sem včera, pane.“

„Doufám, že se vám tady bude líbit,“ pronesl Wesley, jako by o tom pochyboval.

„Sami jsme nečekali, že se vrátíme tak brzy. Ale nechceme vám zhatit víkendové

plány. Můžete jít, jestli chcete. My už nic nepotřebujeme. Sobotu a neděli strávíme v továrně. Jenom vás budeme prosit zítra ráno o snídani. Víte, jak na to? Objednáte ji v restauraci. Asi v devět hodin odejdeme. Co kdybyste nám přichystala snídani na osm třicet?“

„Ano, pane.“

„Je to hrozné, že nevidí,“ pomyslela si a odešla do ložnice své paní. „Je sympatický a laskavý. Jak si jenom mohl vzít takovou semetriku?“

Uklidila Blanchin pokoj a zamířila do kuchyně.

Nevěděla, co by měla dělat. Zdálo se ji příliš brzy; ráda by si vyšla na procházku, ale samotné se jí nechtělo. Přecházela sem a tam a trápila se myšlenkami na budoucnost.

Myslela na Harryho. Před Wesleyho příjezdem ji docela vzrušovalo pomyšlení, že by s ním mohla jet do Ameriky, ale teď se na celý nápad dívala docela jinak.

Přemýšlela o Wesleym a srovnávala ho s Harrym. Jako by přirovnávala umělý diamant ke skutečnému. Teď jasně viděla, že Harry je bezcharakterní a mělký, že nosí oblýskané a nevkusné šaty. Wesley je bohatý.

Harry nebude nikdy tak bohatý. Kdyby se mu i podařilo kožešiny ukrást, na jak dlouho by mu vystačilo osm tisíc liber? Na dlouho ne. Přijedou do Ameriky a budou rozhazovat plnými hrstmi. Co bude potom?

„Musím si všechno jasně uvědomit,“ říkala si v duchu. „Harry je zloděj. Dawson mě před ním varoval. Je spolčený s tou příšernou bábou Frenchovou. A potom je tu Dana. Kdybych si ho vzala, spadla bych asi do pěkný šlamastyky.“

Když už se vdá, pak by si měla vzít muže, jako je Wesley. Připadlo by jí pak všechno, po čem tolik touží: velký dům, šaty, sluhové, vůz, všechno! Wesley by se k ní samozřejmě nikdy nesnížil. Kromě toho je už ženatý. Ale co kdyby mu řekla o chystané loupeži?

Snad by si ho tím získala; snad by pak pro ní něco udělal. Zarazila se, náhle se jí zmocnil strach. Takhle nesmí uvažovat. Je to nebezpečné.

Vzpomněla si, co jí řekl Hewart o holce, která mluvila. Tenhle nápad musí pustit z hlavy.

Ze zamyšleni ji vyrušilo tiché zaklepáni. Vešel Gerridge a přinesl podnos s šálky.

„Nazdar,“ pozdravil a přátelsky se zazubil.

„Napadlo mi, že bych mohl odnést tác. Káva byla výtečná.“

„Asi jste ji potřebovali,“ potěšeně poznamenala a vzala od něho podnos.

„Jsem Tom Gerridge,“ představil se a s rukama v kapsách začal chodit po kuchyni.

„Jsem komorník pana Wesleye a jeho Pátek. My dva se teď asi spolu dobře poznáme.

Uvidíme se dost často.“

„Vážně?“

„Ano. Už jsem hlásil panu Wesleymu, že jste fešanda.“

Julie začala skládat šálky od kávy do umyváku.

„Nevadí vám to, že ne? Je to přece pravda.“

„Mně to nevadí. Ale pana Wesleyho to asi moc nezajímá.“

„Ale ano, zajímá,“ ujišťoval ji Gerridge. „Nic na to sice neřekl, ale uši špicoval pořádně.“

Julie se zasmála a dala se do mytí nádobí.

„Pan Wesley teď zrovna diktuje do diktafonu,“ vysvětloval Gerridge. „Přišel jsem vám dělat společníka. Nemáte nic proti tomu, že ne?“

„Ne, nemám.“

„To je dobře. Jak se vám tu líbí?“

„Moc ne,“ odpověděla Julie podle pravdy.

„Paní Wesleyová už na vás vyzkoušela svoje triky?“

„Ano.“

„Obvyklé kanadské žertíky: vycpaní hadi a sejf. Zavřela vás do něho?“

Julie na něho překvapeně pohlédla.

„Jak to víte?“

„To dělá každému. I mě tak doběhla. Trčel jsem v tom sakramentským sejfu plných deset minut. Už jsem myslel, že tam umřu.“

„Dám výpověď,“ prohlásila Julie pevně. „Je strašně nebezpečná.“

„Jenom tu zůstaňte. Až si na ni zvyknete, nebude vám ani trochu vadit. Zakrátko vám dá pokoj. Mě už teď vůbec neotravuje. A Wesley se vám bude líbit. Je to bezvadný chlapík.“

Julie se opřela o výlevku. Chtělo se jí povídat.

„Nedovedu si představit, jak si ji vůbec mohl vzít.“

„Víte, nebyla vždycky taková, jaká je teď. Když se poprvé setkali, byla miláčkem celého Londýna a skutečně vypadala skvěle. Zabouchl se do ní. Věděla, že má hromadu peněz a od samého začátku ho využívala. Nejenom že z něho podfukem vyrazila tučné prachy (teď už utratila všechno do poslední penny), ale taky ho dohnala k tomu, že jí slíbil obrovskou sumu peněz, kdyby manželství ztroskotalo.

Řek bych, že je mu z té dohody teď trošku nanic. A pokud jde o ni, je to hop nebo trop. Chová se, jak jí zrovna napadne.“

„Ale proč jí ty peníze nevyplatí? Tím by se jí přece rychle zbavil.“

„To nemůže. Pracuje na vynálezu, který sníží na polovinu náklady i čas potřebné k montáži letadla bez pilota. Investoval všechny peníze do výzkumu. Prostě ji teď nemůže vyplatit. Ona to dobře ví.“

„To je hrozný.“ Tato zpráva Julií otřásla. „A k tomu je ještě slepý.“

„Ano.“ Gerridge zavrtěl hlavou. „Právě zažil velké zklamání. Francouzsky odborník se domníval, že by mu mohl úspěšně operovat oči. Proto jsme jeli do Paříže.“ Podíval se na hodinky, hvízdl a vyskočil od stolu. „Musím se tam vrátit. Slíbil jsem mu, že si odskočím jenom na pět minut. Ještě se uvidíme.“

Později, když už Julie ležela v posteli, slyšela, jak Gerridge volá: „Dobrou noc.“ Vyskočila, protože si myslela, že to platí jí. Gerridge se jí docela líbil.

Usmála se, neboť si uvědomila, že se loučí s Wesleym. Slyšela, jak zavírá venkovní dveře, a napadlo jí, že teď je v bytě s Wesleym úplně sama.

„Nemám se čeho bát,“ uklidňovala se. „Není nebezpečný. Kdyby tu byl se mnou Benton, měla bych právem strach, ale Wesley…“

Usínala, když ji z polospánku náhle vytrhl třesk skla. Poslouchala, pak vyskočila a oblékla si župan.

„Asi se mu něco stalo,“ pomyslila si celá vyplašená a pospíchala dolů chodbou k pokoji Wesleyho; poslouchala za dveřmi. Slyšela, že se uvnitř něco hýbe.

Zaklepala.

„Kdo je tam?“ zeptal se Wesley. „Vstupte.“

Otevřela. Stál uprostřed pokoje jenom v pyžamu a v županu a díval se bezradně směrem k ní. Stále ještě měl na očích brýle s černými čočkami, které ho hyzdily; Julie shledávala, že si přeje, aby je sundal. U nohou mu ležely střepy z rozbité sklenice; její obsah vytvořil na koberci tmavou louži.

„Nazdar, Julie,“ zvolal a kajícně se usmál. „Přišla jste mi na pomoc?“

„Slyšela jsem –“ začala, ale hned se zarazila, když si všimla, že mu po ruce teče krev. „Vy jste se řízl!“

„Ta prokletá sklenice mi vyklouzla z rukou; když jsem to chtěl uklidit, kousek skla mi vnikl do prstu.“

„Půjdu pro obvaz,“ nabídla se Julie, která byla ráda, že mu může pomoci. Rychle přinesla z koupelny Blanche lékárničku. „Posaďte se. Ovážu vám to.“

„Děkuji.“ Hmatal kolem sebe a bručel si pro sebe: „Kde je židle? Jako bych ztratil orientaci.“

Vzala ho za ruku a vedla ho k židli.

„Je to protivné, když je člověk tak bezmocný,“ stěžoval si. Posadil se. „Nevím, co bych si počal, kdybyste nepřišla.“ Julie rozpačitě mlčela; nevěděla, co by měla říci.

Zastavila krváceni a ovinula mu obvaz kolem ruky.

„Nasadím vám kožený prst, aby vám to nevadilo.“

„Jste velice laskavá. Spala jste už?“

„Ne.“ Přetáhla mu prst z prací kůže přes obvaz a upevnila mu pásku kolem zápěstí. „Cítíte se s tím tak dobře?“

„Je to dobré.“ Ohnul prsty. „Udělal jsem tu hrozný nepořádek?“

„Nevadí. Hned to uklidím,“ uklidňovala ho.

Vzala lopatku na smetí a koště, zametla střepy a vytřela skvrnu hadrem.

„Teď je to v pořádku. Můžu pro vás ještě něco udělat?“ zeptala se ho.

Jeho otázka ji úplně šokovala: „Jak jste stará, Julie?“

„Jednadvacet let,“ odpověděla. Divila se, proč se tak ptá.

„Jste hezká?“

Zarděla se.

„Nevím.“

„Gerridge říká, že jste hezká, a já si myslím, že Gerridge tomu rozumí. Právě mi napadlo, že bych tady vlastně s vámi neměl být sám. Že jsem na to nemyslel už dřív. Paní Wesleyovou by to moc nepotěšilo.“

Neklidně si pohrával se šňůrou u županu. „Ale nemám chuť se zase oblékat a jít

do klubu. Asi bych to měl udělat, ale nepůjdu. Přesto by bylo asi lépe, kdyby se paní Wesleyová nedověděla, že jsem tu strávil noc. Já o tom mluvit nebudu a byl bych rád, kdybyste se o tom ani vy nezmínila.“

„Neřeknu jí to,“ slíbila Julie. „Blanche by si o nás jistě myslela ty nejhorší věci,“ napadlo jí. „Nic jí neřeknu.“

„Děkuji.“ Nepohnul se a nevypadal ani trochu rozpačitě. „Je to samozřejmě všechno nesmysl, ale – no, je to tak. Teď byste si měla jít lehnout.“

„Určitě už nic nepotřebujete?“

„Ještě jednu věc byste mi mohla říct, než odejdete.“ Usmál se.

„Byl tu za mé nepřítomnosti pan Benton? Můj společník pan Hugh Benton?“

Julie už skoro přisvědčila, ale něco ve způsobu, jak seděl a jak mu náhle znehybněly ruce, ji varovalo.

Rozpomněla se, že přijala od Bentona úplatek, a cítila se zahanbená.

„Ne,“ řekla a nenáviděla se za to, jak lže. „Nikdo tu nebyl.“

„Dobrá.“ Vypadal, jako by se mu ulehčilo. Poklesl ještě hlouběji do křesla.

„Dobrá. Dobrou noc, Julie.

Zhasněte, prosím, světlo. Já je nepotřebuju.“

Připadalo jí divné, že ho tam nechává sedět v křesle v úplné tmě: divné a dost smutné.

ČÁST DRUHÁ

Harry Gleb si zapálil cigaretu a odhodil zápalku zbytečně prudce na mřížku u krbu.

„Nemá vejšku na mě řvát,“ prohlásil ostře.

„Nechce s náma hrát. Dělal jsem, co jsem moh, ale bylo to zbytečný. Zítra dá výpověď.“

Paní Frenchová se na něho podívala. Tvářila se klidně a chladně. „Musí tam zůstat. Hned tak se nám nenaskytne příležitost nasadit tam jinou holku. Znám Blanche Wesleyovou. Jestli tahle odejde, jsme nahraní.“

Harry bezradně pokrčil rameny.

„Dělal jsem, co jsem moh. Nemůžu ji přinutit, aby tam zůstala, když se rozhodla, že odejde.“

„Jsi strašná měkkota, to je ten malér s tebou,“ drsně mu vytkla paní Frenchová.

„Měls popadnout tu čubku za zátylek a pár jí vrazit. Potřebuje to.“

Kdybys s ní správně zacházel, udělala by, co „se jí poručí.“

Harry se na ni zamračil.

„Zakládám si na tom, že ženy zásadně nebiju. Musíme si vymyslet něco jinýho.“

„Cožpak si nemůžeš srovnat v tý tvý pitomý kotrbě, že nic jinýho dělat nemůžeme?“ vyštěkla paní Frenchová. „Promluvím s ní sama.“

„To nejde!“ vykřikl Harry. „Říkám přece, že to nemá smysl. Nech tu holku na pokoji.“

Paní Frenchová se na něho pozorně zadívala.

„Snad ses do ní nezbláznil, Harry?“

To bylo to poslední, co by Harry potřeboval, aby ho paní Frenchová podezírala, že se zamiloval do Julie. Věděla toho na něho hodně a to bylo nebezpečné. A pak tu byla Dana. Paní Frenchová předpokládala, že si ji jednou vezme. Kdyby došla k názoru, že se Harry zbláznil do Julie, byl by to pořádný průšvih. Nevěřil jí.

Udělá všechno možné – třeba ho i píchne modrým.

„Nekecej,“ odrazil ji. „Samozřejmě s ní nic nemám. Pro mě nic neznamená. Jsem jenom zásadně proti násilí. To přece víš.“

„Na násilí vůbec nedojde,“ prohlásila paní Frenchová. „Promluvím s ní. Možná jí pohrozím, ale víc nic. Až to s ní prohovořím, rozmyslí si to.“

Harrymu se návrh nelíbil, měl však strach a proto raději příliš neprotestoval.

„Dobrá, ale nesahej na ni. To nestrpím, mámo. Varuju tě.“

„Teď odprejskni,“ vybídla ho paní Frenchová krátce. „Až tě budu potřebovat, pošlu pro tebe. Fuška pokračuje normálně. Našeplány platí dál. Ta holka udělá, co jí poručím.“

„Dobrá,“ souhlasil Harry, ale měl nepříjemný pocit. „Nedotýkej se jí,“ varoval ještě jednou na cestě ke dveřím. „Myslím to vážně.“

Paní Frenchová neodpověděla. Když odešel, vstala a chvíli přemýšlela. Pak zvedla telefon, vytočila číslo a čekala.

Na lince se ozval Theo.

„Kdo je tam?“ zakňučel nosovým hlasem.

„Přijď sem,“ nařídila mu stroze paní Frenchová.

„Mám pro tebe fušku.“

„Co se děje? Je pozdě. Chtěl jsem už jít spát.“

„Harry se zcvoknul do tý Hollandovic holky. Dělá brikule. Musíš se s ní trochu pobavit.“

„To je jiný kafe,“ hlaholil Theo. „To není fuška, to je zábava. V momentě jsem u tebe.“ A zavěsil.

ČÁST TŘETÍ

Theo seděl na lavičce v parku naproti Park Way, ruce vraženy v kapsách a velurový klobouk posunutý do týla. Z úst mu schlíple visela cigareta, jejíž kouř spirálovitě stoupal v nehnutém vzduchu, až musel přivřít oko.

Bylo časné ráno, do devíti hodin chybělo několik minut a Theo seděl v parku sám.

Projel tu sem tam nějaký autobus, jinak nebylo nač koukat, ale Theo se cítil šťasten prostě proto, že se opaluje na slunci.

Většinu života prolelkoval, postával na nárožích s mozkem prázdným a tělo odpočívalo: Nenáviděl jakoukoliv činnost, považoval ji jenom za prostředek ke splněni určitého účelu. A když Gerridge vyšel z Park Way a nastoupil do vozu, který ho očekával, Theo si povzdychl.

Věděl, že zanedlouho bude muset zapracovat. Za několik minut vyšel Wesley. K

vozu ho doprovodil vrátný, který za ním také přibouchl dveře. Auto se rozjelo.

Theo zašlápl cigaretu a vstal. Vešel do rozlehlé haly v Park Way; vrátný okamžitě vystoupil z vrátnice a chladně si ho přeměřil.

„Co tu chcete?“ zeptal se podezíravě.

„Jdu na návštěvu k sestře,“ odpověděl Theo. „Slouží v čísle devadesát sedm. Máte něco proti tomu?“

Vrátný mu nedůvěřoval. Theo to poznal.

„Zavolejte jí, jestli mi nevěříte. Řekněte jí, že přišel bratr Harry.“

„Nechte si svoje rady,“ okřikl ho vrátný. „Paní Wesleyové by se vaše návštěvy asi moc nelíbili.“

„Jí to můžete říct taky,“ ušklíbl se Theo. „Můžete to vyzvonit celýmu světu.

Dejte to klidně do novin. Jenom si posluž, kamaráde, já mám dost času. Budu jenom rád, když si na tom pošmákneš.“

Vrátný zrudl. Měl pocit, že se zesměšnil.

„Tak si tam rychle skočte. Běžte se na ni podívat; ale nebuďte tam dlouho.

Podobné lidi tu nerad vidím.“

„To mi hned napadlo; proto jsem taky přišel.“

Loudal se k automatické zdviži, otevřel, vstoupil, zabouchl za sebou a stiskl knoflík do čtvrtého poschodí.

Opřel se o postranní stěnu kabiny, která rychle ujížděla mezi poschodími, a zapálil si cigaretu.

„Musím sebou hodit,“ myslel si, „nebo by ten starý moula vylez nahoru a vizitýroval, co se děje.“

Zazvonil u čísla devadesát sedm a čekal.

Otevřela mu Julie.

„Nazdar Jano,“ pozdravil. Vymrštil ruku. Otevřenou dlaní ji udeřil pod bradu; prudce do ní strčil; vrávoravě ustupovala do předsíně. Vešel za ní, zavřel a hrozivě zvedl pěst.

„Nevřískej. Přicházím od matky Frenchový.“

Julie se vylekala. Viděla před sebou malého podsaditého mládence (nebylo mu víc než devatenáct) s nepořádnými černými vlasy, které mu padaly přes uši na zamaštěný límec u kabátu. Měl trudovitý kulatý tlustý obličéj a kruté oči posazené blízko sebe.

Vypadal poťouchle a zlotřile.

„Nevzrušuj se, Jano,“ uklidňoval ji a v úsměvu jí ukázal polámané, nazelenalé zuby. „Podebatujem si spolu trošku. Pojď dovnitř, chci se posadit. Jsem nějak ušlej.“

Julie bázlivě couvala do haly. Theo se za ní loudal, rozhlížel se a bručel.

„Docela hezký, že jo? Je vůbec možný, že by někdo chtěl vypadnout z takovýho flíčku?“ Zadíval se na ni přemýšlivě. „Ale ty nechceš vypadnout, viď?“

„Odejdu,“ hlesla Julie. „Nikdo mě tu neudrží.“

„Já ano,“ řekl Theo a žuchl sebou do křesla. „Jenom si pořádně oddáchni, Jano.

My dva si spolu hezky popovídáme.“

Julie chtěla skočit k telefonu, ale než se k němu dostala, Theo vstal, uchopil ji a prudce jí smýkl. Už otevírala ústa k výkřiku, ale Theo ji udeřil do obličeje.

Zavrávorala, slabě naříkala bolestí a strachem, až ztratila rovnováhu a padla na

ruce a na kolena.

„Příště si pošmákneš na mý pěsti,“ vyhrožoval Theo. Chytil ji za paži, násilím ji postavil a hrubě strčil na židli. „Chceš, abych ti rozbil hubu?“

Julie se dala do tichého pláče. Theo se vrátil do svého křesla uspokojen, že se Julie už nebude vzpouzet.

„Dokončíš fušku nebo se dostaneš do hrozných průšvihů. Nebudu se s tebou dohadovat. Jestli nechceš hrát s Harrym, budeš hrát se mnou.“

„Nebudu,“ vzlykala Julie. „Oznámím to policii. Já to dělat nebudu!“

Theo se zasmál.

„To si myslíš ty.“ Vyňal z kapsy ošumělou náprsní tašku a ukazoval jí tři ušmudlané fotografie.

„Koukni. Štípl jsem je policejnímu fotografovi. Obrázky ze skutečnýho života.

Budou tě zajímat.“

Julie se odvrátila.

„Nepodívám se,“ vykřikla divoce. „Jestli neodejdete…“

„Chceš, abych ti ještě jednu vrazil, ty pitomá kobylo?“ zeptal se a naklonil se vpřed. „Koukni se nebo tě praštím.“

Hodil Julii fotografie do klína. Zahlédla znetvořené obličeje a hodila snímky se zachvěním hrůzy na podlahu.

„Zvedni je a prohlídni si je!“ přikazoval jí Theo, který vstal. „Už to víckrát opakovat nebudu.“

Julie se sehnula, prsty se dotkla fotografii a zvedla je. Podívala se na ně a obličej se jí sevřel v hrůznou grimasu.

„To všecko vitriol,“ vysvětloval jí Theo. „Obrovský fotky. Holky jsou na nich jako živý. Tuhle nevěstu jsem znal. Jmenuje se Emmy Parsonsonová. Děvka. Udělal jí to jeden černoch. Než ji pocákal, nevypadala špatně. Na tyhle se dobře koukni. Ještě jsem neskončil. Tahle nevěsta je Edith Lawsonová: Spustila se s nápadníkem jiný nevěsty, tak ji trochu šplouchl. Vidíš to? A tahle. Dostala do ksichtu celý umyvadlo. Přímo na hubu. Byla to fakt šťabajzna. Pracovala v kavárně na Leicester Square, ale moc kecala. Jednou v noci tam přišel chlápek, dal si šálek kávy, a jak mu jej podávala, tak ji pošplíchal. Zrovna jsem byl u toho.“ Theo se ušklíbl. „Houkala jako vlak, když jede tunelem. Poslyš, Jano, poldové nikdy nepřišli na to, kdo jí to vlastně udělal. Kdyby se to stalo tobě, taky by pachatele nezjistili. A jestli nebudeš kopat za nás, tak tě to určitě potká.“

Julie se zachvěla a upustila fotografie. Pohled na znetvořené ženské obličeje ji naplnil chladným děsem. Pádná jiná hrozba na ni nemohla víc zapůsobit.

Theo ji poklepal na rameno.

„Podívej, tohle je ten prevít.“ Mezi ukazovákem a palcem držel zelenou láhvičku.

„Nosím ji pořád s sebou, rozumíš? A nemysli si, že mi utečeš a že se někam schováš. Já si svý lidi umím najít. Od teďka tě budu hlídat. Jediný krok z řady a schytáš si to. Drž hubu, dělej, co se ti říká, a nic se ti nestane. Ale jenom si začni s něčím, co se nám nebude líbit, a můžeš se rozloučit se svou krásou.

Rozumělas?“

„Ano,“ přisvědčila Julie.

„Dobrá. Tak to je pro tentokrát všechno. Nikdy už žádný nesmysly! Do středy chceme vědět, jak se sejf otevírá. Žádný výmluvy. Ve středu, nebo tu budu zas a pořádně s tebou zatřesu. Ve středu v osum se setkáme na Mayfair v kanceláři.

Kdybys tam náhodou nebyla, šeredně bys toho litovala. Rozumělas?“

„Ano,“ přisvědčila Julie.

„V pořádku. A teď, kde tu máte koupelnu?“

Nevěděla, nač to chce vědět, ale byla tak omámená a vyděšená, že ani nedokázala jasně myslet.

Ukázala mu:

„Tudy.“

„Tak pojď. Jde se do koupelny.“

„Já nechci…“

„Čeká tě jeden průšvih za druhým, jestli s tím nepřestaneš, Jano. jde se.“

Klopýtala po chodbě ke koupelně a Theo jí byl v patách. Měla předtuchu, že se jí stane něco hrozného, ale nemohla tomu zabránit.

„Pěkný podniček,“ pochvaloval si Theo a zavřel dveře od koupelny. „Všecko na svým místě. Uklízet to tady musí bejt úplnej požitek. Dobrá, postav se laskavě k vaně.“

Chtěla se mu vymknout.

„Nechte mě na pokoji, prosím vás,“ zapřísahala ho. „Udělám všecko, ale nedotýkejte se mě.“

„Cintáš jak pitomá kobyla,“ zašklebil se. „Vytasilas mě z postele o tři hodiny dřív, než normálně vstávám. Pokazilas mi celý ráno. Tohle mi nevěsty nesměj dělat.“

„Prosím vás…“

„A ty mi to taky neuděláš, ty…“ Oplzlá nadávka ji úplně omráčila.

„Podívej, jak se ti bude líbit tohle.“ Pěstí namířil na obličej; zvedla ruce.

Pak ji zákeřně udeřil do žaludku.

„Nechtěl jsem, abys pozvracela hezký koberec,“ vysvětloval a krutě se ušklíbl.

Bokem vyšel z koupelny a zavřel za sebou. Julie se zhroutila na podlahu a začala zvracet.

ČÁST ČTVRTÁ

Téhož odpoledne ve tři hodiny seděl Harry na téže lavičce v parku, kde se ráno povaloval Theo, a díval se upřeně nahoru do oken bytu Wesleyových.

Čekal netrpělivě na Julii, která nepřicházela. Ve tři čtvrtě na čtyři už zuřil a také se trochu bál.

„Co se jí jenom stalo?“ Uvažoval celý nesvůj. „Že by to šlohla a na mě se vykašlala?“

Čekal dalších pět minut, pak vstal a rychle zamířil do nedaleké telefonní budky.

Volal byt Wesleyových, ale nikdo telefon nebral.

Teď už měl opravdu strach.

„Kam jenom k čertu zmizela?“ ptal se sám sebe, jak tak bloumal před telefonní budkou a civěl do prázdných oken.

Jít přímo do bytu se mu zdálo riskantní. Chvíli přemýšlel, co má dělat; uvědomoval si, že má čim dál větší strach. Co jestli ji něco udělala matka Frenchová! Zlobně sevřel pěsti. Tady stát a přemýšlet nemá žádnou vejšku. Musí to zjistit. Zamával na taxík, který jel kolem, udal adresu v Chelsea a posadil se; třesoucí se rukou si zapálil cigaretu.

Jestli jí tak něco udělali? Měl by jim to nějak oplatit. Teď je Julie jeho.

Jestli si někdo myslí, že si k ní může dovolit, potom musí počítat s ním.

Když vešel do jejich malého služebního bytu, paní Frenchová a Dana zrovna pily čaj.

Dana mu vyšla v ústrety.

„Nazdar, Harry. Nečekala jsem tě.“

Ale Harry si jí nevšímal; prošel kolem ni a oslovil matku. Tvář měl rozpálenou zlostí.

„Co je s Julií?“ zeptal se hrubě. „Měli jsme schůzku odpoledne. Nepřišla. Volal jsem jí, do bytu a nikdo to nebral. Víš, co se jí stalo?“

Paní Frenchová klidně opětovala jeho zuřivý pohled.

„Trojčíš jako normálně, Harry. Proč tě zajímá, co se jí stalo?“

Sebral se jen s největším úsilím. Paní Frenchová se nesmí dovědět, že se do Julie zamiloval. Na to bude dost času, až fuška skončí a až dostane svůj podíl.

Kdyby tyhle ženské věděly, že chce s Julií odjet, určitě by ho dostaly do chládku.

„Nevím, o čem vlastně mluvíš,“ odsekl. „Julie pro nás pracuje. Dávám na ni pozor. A teď je v čudu.“

„Včera večer jsi tvrdil, že pro nás už nebude pracovat,“ připomněla mu paní Frenchová. „Zdá se mi, že se s ní moc babráš. To není spravedlivý k Daně, Harry.“

Harry na ni zachmuřeně hleděl.

„Fakt pro tebe něco znamená?“ zeptala se Dana a postavila se přímo proti němu.

„Ne! Ale chci vědět, co se s ní stalo.“

„Potom je to v pořádku,“ zasmála se paní Frenchová. „Poslala jsem ráno Thea, aby se na ni trošku podíval. Popovídali si a holka změnila rozhodnutí. Zůstane ve službě.“

„Tak tys tam poslala Thea, tu smradlavou krysu…“

„Proč ne? Sám jsi říkal, že Julie dělá fóry.“

„Thea!“ Harry zbledl a těžko se ovládal. „Dotkl se jí?“

„Proč tě tolik zajímá? Tvrdils přece, že ta holka pro tebe nic neznamená.“

Harry stál a hleděl na paní Frenchovou a potom na Danu. Po chvíli se otočil na podpatku a vyšel.

Bouchl za sebou dveřmi.

„Brzo se jí nabaží,“ utěšovala paní Frenchová Danu, která už chtěla běžet za

Harrym. „A kdýby ne, až skončí fuška, odklidím ji z cesty. Neblbni. Nemáš se proč trápit.“

„Buď zticha!“ vykřikla Dana a propukla v pláč.

ČÁST PÁTÁ

V pondělí večer se vracela Blanche Wesleyová domů v šibeniční náladě. Víkend se jí nevydařil.

Benton byl špatně naložen, nic mu nevyhovovalo a hotel ji dokonale zklamal. Hugh neměl samozřejmě moc peněz. Holdoval bezohledně hazardu a zahrabal se až po uši do dluhů. Jestli si ale myslí, že se Blanche se vším spokojí, a jestli ji nezahrne tím nejlepším, co existuje, pak ať příště pustí ze své skrblické, vybledlé hlavy myšlenku, že s ním zase pojede na víkend. Brighton stejně nenáviděla.

Nechápala, proč je to vždycky znovu a znovu Brighton. Nepřetržitě foukal vítr; bylo chladno a pršelo. Hotel byl přímo neuvěřitelný. Odmítli jim přinést jídlo do ložnice a topinku ozdobili kouskem másla zvíci půlpenny. Stěžovala si, ale číšník drze odmlouval a ten blázen Hugh se jí snažil namluvit, že mírová doba teprve začíná. Asi to považoval za legraci. Žádala, aby v ložnici zatopili, ale ředitel kňučel, že má málo paliva. Kdyby nebylo Hugha, který ji vytlačil z kanceláře, byla by řekla řediteli bez obalu, co si o hotelu myslí. Poslední kapkou, kterou číše její trpělivosti přetekla, byl objev, že v hotelu nemají vůbec brandy, bez které se neobešla.

A tak v lijavci obcházela hospody; svinstvo, které jí nabízeli, se nehodilo ani na vařeni, a přece byli tak drzí, že požadovali šest šilinků za sklenku.

Teď vpadla do prostranné vstupní haly v Park Way s pevným úmyslem, že aspoň tady už žádné nesmysly trpět nebude. Tohle je její stálý domov; jestli bude chtít oheň, bude ho mít; jestli bude něco potřebovat, bude hned obsloužena; jestli si bude chtít dát ráno na topinku libru másla, vrátný ji ihned ochotně přinese nebo aspoň jí poví důvody, proč to nejde. Kdyby se objevil sebemenší náznak, že se za její nepřítomnosti obsluha zhoršila. udělala by binec; a jaký rozkošný, nepopsatelný binec by rozpoutala, učiněné peklo.

Jakmile ji hlavní vrátný uviděl, okamžitě vyběhl ze své kukaně, vykřikoval rozkazy na mladšího vrátného a uctivě ji vítal. Taxi bylo zaplaceno, zavazadla dopravena dovnitř, s fanfárami jí předložili poštu, úpravně převázanou stužkou.

Jakoby zázrakem zaplála zápalka, jen co vsunula cigaretu do našpulených rtů.

„Tohle je lepší,“ myslela si, „přesně tak si to představuju.“ A znovu tála pod uklidňující uctivou pozorností, kterou ji obklopili.

„Tak Harrisi,“ pravila, sundávajíc si rukavice. „Jsem ráda, že jsem zase doma.

Prožila jsem hrozný víkend. Co je tu nového? Přišel někdo na návštěvu?“

Hlavni vrátný byl už na podobné dotazy zvyklý.

Věděl, že pozornosti paní Blanche neunikne ani sebenepatrnější maličkost.

Protože od ní dostával nejméně pět liber týdně na spropitném, vyplácelo se mu servilní chování, ačkoliv jeho soukromý názor by ji asi pořádně překvapil a šokoval.

„V sobotu večer se vrátili do bytu pan Wesley a pan Gerridge, madam,“ odpověděl vrátný… „A v neděli ráno přišel nějaký chlapík za vaší služebnou.“

Blanche se přátelsky usmála, zamrkala dlouhými naježenými brvami a odhalila krásné zoubky.

„Strávil pan Wesley víkend v bytě?“ zavrněla.

„Ne, madam, byl tam pouze v sobotu v noci.“

„Zůstal s ním pan Gerridge?“

„Ne, madam.“

Blanche odklepla z cigarety popel.

„Samozřejmě tu měl služku, aby mu pomohla, kdyby něco potřeboval. Služka byt neopustila, že?“

„Ne, madam, byla doma.“

Blanche potěšeně přikývla. Aspoň tady má k dispozici zárodky prvotřídní hádky.

„Tohle si ta pitomá kráva nenechá ujít,“ myslel si hlavni vrátný. „Jen ať se do toho dá. Bude mít aspoň pro změnu nějakou práci.“

„A co to bylo za chlapíka, který přišel navštívit služku?“ zeptala se.

„Tvrdil, že je její bratr,“ chmuřil se vrátný. „Musím se vám přiznat, zdál se mi velice podezřelý. Ani trochu se mi ten mladík nelíbil.“

Blanche se přestala usmívat.

„Proč jste ho tedy pouštěl nahoru?“ zeptala se a v hlase jí to zaskřípělo.

„Cožpak jsem vás nežádala, abyste dával na to děvče pozor? Cožpak jsem vám

nedala bezpodmínečný příkaz, že za ní do bytu nesmí žádný muž? Jistě víte, že tyhle slečinky si moc nezadají s prostitutkami na ulici. Nebo si snad myslíte, že si přeji, aby se můj byt změnil v bordel, když tu nejsem?“

Hlavní vrátný si uvědomil příliš pozdě, do jaké šlamastyky ho zavedl splašený jazyk.

„Přišel včera v devět hodin dopoledne,“ vysvětloval nejistě.

„Zdržel se tam jenom několik minut. Kdyby tam byl déle, byl bych ho vyhodil.

Ujišťuji vás, že na podobné nesmysly neměli čas.“

Blanche se na něho upřeně zadívala.

„Lidé dovedou být nemravní v devět hodin v neděli dopoledne stejně tak dobře jako v devět hodin v sobotu večer,“ podotkla kousavě. „Z doslechu vím, že si tihle pásci odbudou nemravnost v několika minutách a ani v nejmenším přitom nenamáhají nervovou soustavu. Prostě tomu nevěřím, že by ta holka měla bratra.

Jste hlupák, Harrisi. Vždycky jste byl hlupák a podle všech příznaků zůstanete hlupákem, než skončíte v hrobě na nějakém zapomenutém hřbitůvku.“

„Ano, madam,“ halový vrátný se pokorně uklonil.

Blanche luskla prsty na mladšího vrátného, který čekal u zavazadel, a ubírala se k výtahu.

Mladší vrátný vzal zavazadla, mrkl na hlavního vrátného, který mu to oplatil zuřivým pohledem, a šel za Blanche do výtahu.

Vpadla do bytu jako miniaturní tornádo, ihned uchopila v hale zvonek a zvonila tak zuřivě, až si Julie uvědomila, že paní je doma.

Blanche si pátravě prohlížela Julii, která kvapně přiběhla do pokoje. Byla bledá a pod očima měla temné kruhy. Nebylo divu, předešlé noci ani nezamhouřila oko.

„Přineste mi trochu brandy,“ poručila Blanche, „a rychle. Vypadáte úplně oddělaná.“

Julie neodpověděla. Tohoto okamžiku se bála.

Přinesla láhev a sklenici; postavila je na stůl, vzala kufřík a ustupovala ke dveřím.

„Zůstaňte tady,“ zadržela jí Blanche ostře. „Chci si s vámi pohovořit. Pojďte sem, ať na vás dobře vidím.“ Nalila si brandy, vypila naráz půl sklenky, doplnila sklenici a zapálila si cigaretu. „Co jste dělala o víkendu?“

„Nic zvláštního, madam,“ Julie se nedívala paní do pátravých očí, „uklízela jsem. Trochu jsem zašívala…“

Blanche netrpělivě luskala prsty.

„Na tom nezáleží. Byl tu někdo?“

„Ne, madam.“

Blanche na ni upřeně hleděla.

„Vy tedy tvrdíte, že o víkendu jste byla v bytě úplně sama?“

Po kratším zaváhání Julie odpověděla: „Ano; madam, úplně sama.“

„To je zvláštní. Halový vrátný mi hlásil, že včera tu byl váš bratr.“

„Můj – můj bratr?“ koktala Julie; trochu opožděně si uvědomila, že hlavní vrátný asi nechtěl Thea pustit dovnitř a že si proto vetřelec vymyslil bajku, že jsou sourozenci. „Ano, madam. Na to – na to jsem zapomněla. Bratr skutečně přišel za mnou na návštěvu: Byl tu jenom chvilku. Nepustila jsem ho ani do bytu: Snad vám to nevadí.“

Blanche usrkávala brandy. Hádka, kterou chtěla vyvolat, užuž jako by jí proklouzávala skrz prsty.

„Lžete!“ vykřikla. „Nevěřím, že máte bratra, a už vůbec ne, že jste toho chlapa nepozvala ke mně do bytu.“

„Ujišťuji vás, madam.“ Strach dodával Julii odvahu. „Ujišťuji vás, že do bytu nevkročil. Dostal práci na lodi a přišel se se mnou jenom rozloučit.“

Blanche na ni zachmuřeně hleděla.

„Chápu,“ zabručela.

„Nemá smyslu s tím pokračovat,“ myslela si. „Ta čubka je kluzká jak úhoř, ale já si na ni ještě posvítím.“

„A kromě vašeho bratra nepřišel nikdo?“ Blanche nadzvedla obočí.

„Řekl jí halový vrátný, že se Wesley už vrátil?“ uvažovala Julie. „Nebo nebyl zrovna ve službě?“

Wesley ji požádal, aby nic neříkala. Stála tam a nevěděla, jak má odpovědět.

„Tak mluvte,“ vybuchla Blanche.

Julie se rozhodla, že to riskne.

„Nikdo už tu nebyl, madam.“

Blanche se usmála.

„Ani pan Wesley, Julie?“ zeptala se vlídně.

„Ví to tedy,“ pomyslila si Julie. „Co mám jenom dělat?“

Ale Blanche jí neposkytla příležitost, aby si mohla vymyslet výmluvu. Vzplanula jako papír:

„Tak to teda je!“ zabouřila a vyskočila ze židle.

„Samozřejmě, slepec si nemůže moc vybírat. Říká se, že po tmě je každá kočka černá, ale přece jenom mě překvapil, že se snížil k takové cuchtě.“

Julie cítila, jak ji střídavě oblévá horko a zima.

Ale věděla, že musí mlčet. Musí tady zůstat, dokud ji paní Frenchová nepropustí.

„Mýlíte se…“ začala.

„Já že se mýlím?“ Blanche teď přímo vřískala.

„Jak se mi odvažujete lhát!“ Chňapla po sklence s brandy a mrštila jí po Julii.

Sklenice zafičela Julii kolem hlavy a rozbila se o zeď; střepy ji taktak nezasáhly.

„Zmiz mi z očí, ty špinavá couro!“

Julie běžela ke dveřím; Blanche se rozhlížela, čím by mohla po ní ještě hodit.

Skoro se srazila s Wesleym, který zrovna vcházel.

„Co se tu děje?“ zeptal se. „Blanche! Co se vlastně děje?“

„Hned ti povím, co se tu děje,“ hřímala Blanche.

„Právě jsem řekla tvé sprosté milence, co si o ní myslím.“

Julie vyběhla z pokoje. Neutíkala však daleko.

Jakmile zmizela Blanche z dohledu, zastavila se a poslouchala.

„Měla by ses ovládat, Blanche,“ napomínal ji Wesley klidným hlasem. „Ty ani nevíš, co povídáš.“

„Tak ty mi chceš do očí zapřít, žes tady strávil noc s tou štětkou?“

„Byl jsem tu v sobotu v noci. A to ti vadí?“

„Tak proč mi hned neřekla, že jste tu byli spolu, když mezi váma k ničemu nedošlo?“

„Protože jsem ji o to požádal. Znám totiž tvoji nízkou povahu a bláhově jsem si myslel, že si ušetřím výstup. Ale mýlil jsem se. Jsi teď spokojená?“

„Ty sprosťáku!“ vykřikla zuřivě Blanche; pleskla rána. Ozval se náhle praskot roztříštěného skla a kus nábytku se s rachotem řítil na zem.

Julie vyděšeně nahlédla do pokoje.

Wesley stál bez hnutí a ruku si držel na obličeji.

Proti němu Blanche šílela zlostí. Přenosný stolek ležel na hraně a kolem něho se válely střepy z rozbité vázy.

„Teď jsi snad konečně spokojená,“ řekl Wesley přiškrceným hlasem.

„Nejsem, ty pitomý strašáku!“ Blanche ho uhodila dlaní po druhé tváři.

Julie ostře zadržela dech, ale nikdo si jí nevšiml.

Wesley couval.

„Je toho už dost, Blanche. Jsi opilá. Jdi, lehni si a vyspi se z toho. Hnusíš se mi.“

„Já tě nenávidím!“ ječela Blanche. Divoce se rozhlížela po pokoji. Skočila ke krbu a uchopila pohrabáč. Julii vyděsil vražedný výraz, který se ji objevil v očích. Blanche se řítila na Wesleye a mávala pohrabáčem. Julie vykřikla: „Pozor!

Má pohrabáč!“

Ale Wesley se ani nepohnul, nesnažil se uhnout; Julie vyskočila a uchopila Blanche za zápěstí v okamžiku, když už se sápala na Wesleye.

„Neopovažujte se ho dotknout! Copak nevíte, že je slepý?“ křičela.

Blanche vykroutila zápěstí z jejího sevření a civěla na ni; zlost ji opouštěla.

Náhle se dala do smíchu. Otočila se, klesla do křesla a otřásala se bezmezným veselím.

„Howarde, je to ale fraška,“ sotva lapala po dechu. „Ten blázínek si myslel, že tě chci udeřit.“

Julie stála ohromená. Cítila, jak bledne a pak zase červená.

Blanchin zlomyslný smích jí dokonale zmátl.

„Jděte, Julie,“ pochechtávala se Blanche. „Nemusíte ho chránit. Já bych mu neublížila ani za nic na světě.“

Julie polkla a ustoupila. Když odcházela, zazvonil zvonek u venkovních dveří.

ČÁST ŠESTÁ

Hugh Benton podal Julii klobouk a rukavice.

Zamyšleně ji pozoroval.

„Doufám, že pan a paní Wesleyovi jsou doma,“ pravil a nadzvedl bledé obočí. „Já

už si sám najdu cestu.“ Vstoupil do haly; stál ve dveřích a prohlédl si pohrabáč, rozbitou vázu a louži vody na koberci.

Jantarovýma očima se podíval rychle na Blanche.

„Nazdar, Hugh,“ zvolala radostně. „Jsi moc hodný, žes přišel. Už jsem se zase rozčílila.“

„To nerad slyším.“ Benton postupoval obezřetně pokojem. „Nazdar, Howarde; mám radost z tvého návratu. Bohužel jsem nebyl v kanceláři, abych tě přivítal.

Strávil jsem dlouhý víkend v Brightonu.“

„V kanceláři mě už informovali,“ odpověděl stroze Wesley.

„Doufám, že sis víkend hezky užil.“

„Ušlo to, děkuju, ušlo to. Počasí nebylo takové, jaké by mělo být.“

„Doufám, žes bydlel v dobrém hotelu, Hugh, drahoušku,“ šveholila sladce Blanche.

„Myslím si, že ty laciné hotýlky jsou příšerné. Netopí se tam, do postele ti jídlo nepřinesou, máslá dají málo: jedním slovem hrozné.“

„Ano, vím, co myslíš,“ přisvědčil Benton a šel dále do pokoje. „Ale teď to máš těžké: jsou zlé časy.“

„Propánakrále,“ vykřikla Blanche netrpělivě. „Kde je Julie? Julie! Hned ukliďte ten nepořádek!“

Julie přispěchala a sbírala kousky skla. Při práci si uvědomila, že ji Benton upřeně pozoruje zvědavýma, zkoumavýma očima.

„Napij se, Hugh,“ vybídl ho příkře Wesley. „Dnes večer nikam nepůjdu. Mám práci.“

„To je škoda. Zrovna jsem vás chtěl pozvat na večeři do klubu,“ litoval Benton.

„Napil bych se whisky. Nechal by ses přemluvit?“

„Mně brandy, miláčku,“ rozplývala se Blanche.

Wesley zamířil k příborníku. „Já bych s tebou v klubu ráda povečeřela, zlatíčko.

Je to velice příjemné, nudné, zatuchlé místečko. Pojďme, Howarde.“

„Mám práci,“ opakoval Wesley klidně.

„Potom půjdu bez tebe,“ prohlásila Blanche.

„Nechápu, proč bych měla být uvězněna celý den doma.“

„Jen si posluž,“ souhlasil Wesley a přinesl dvě sklenice do středu pokoje.

Blanche mu vzala nápoje a podala whisky Bentonovi, který jí prsty pohladil, když mu dávala do ruky sklenici.

„Tak dobře, snad to uskutečníme někdy jindy,“ prohlásil rozpačitě Benton.

„Ale já chci jít dnes do tvého starého zatuchlého klubu. Howard nikdy nikam nechodí.“

„Tak tedy, jestli Howard nic nenamítá.“

„Proč bych namítal?“ zeptal se Wesley; zatápal po židli a posadil se.

Julie mezitím uklidila střepy a tiše odcházela z pokoje; zastavila se právě u otevřených dveří; srdce ji vynechalo jeden úder, neboť uslyšela Bentona:

„Mimochodem, Blanche, ještě nikdy jsem neměl příležitost prohlédnout si ten váš jedinečný sejf. Zrovna dnes jsem o něm četl ve „Standardu“. Tvrdí se tam, že je to osmý div světa. Měla bys už jednou skončit s tím tajnůstkařením a ukázat mi ho. Můžu tě ujistit, že ho nevyloupím.“

Julie se přitiskla ke zdi a poslouchala.

„Samozřejmě.“ vesele zvolala Blanche. „Ani mi nenapadlo, že by tě to zajímalo.

Je to tak trochu legranda.“ Násilně se zasmála. „Onehdá jsem do něho zamkla Julii.“

„Pročs to udělala?“ zeptal se Wesley ostře.

„Jen z legrace. Chtěla jsem vidět, jak bude reagovat. Ta husička tam omdlela.“

„Tos neměla dělat,“ káral ji Wesley. „Bylo to také nebezpečné.“

„Nestěžovala si,“ prohodila nedbale Blanche. „Občas musím udělat nějaký fórek.

Jestli se jí to nelíbí, může jít.“

„Řekl bych, že se teď špatně shánějí služky,“ poznamenal mírně Benton.

„Připadala mi dost poddajná.“

„Je vulgárně a nestoudně hezká, proto se jí s Howardem zastáváte,“ kousavě podotkla Blanche. „Howarda tak oslnila, že se sem včera v noci vloudil a strávil s ní sám noc.“

Rozhostilo se ticho a Julie cítila, jak rudne v obličeji.

„Já netvrdím; že k něčemu došlo,“ šveholila Blanche a pronikavě se zasmála.

„Howard už není ve věku, kdy se muži honí za děvčaty. Ale Julie ho možná chtěla ulovit.“

„Necháme toho, Blanche?“ zasvištěl hlas Howarda Wesleye. „Na jeden den už je těch nesmyslů až moc a ani mi to nepřipadá jako moc velká legrace.“

„A co kdybychom se vrátili k sejfu,“ nadhodil rychle Benton, jako by cítil, že hrozí hádka, a chtěl jí zabránit. „Ukážete mi jej? Slibuju, že nikomu neprozradím, jak funguje.“

„To záleží na Blanche,“ řekl chladně Wesley.

„Dohodli jsme se, že si kombinaci ponecháme pro sebe.“

„Nu, jestli je to tak…“

„Nesmysl,“ vpadla Blanche. „Samozřejmě to musí vidět. Před naším sympatickým starouškem Hughem nemáme tajemství, že?“

„Ukaž mu to, jestli chceš,“ prohodil netrpělivě Wesley.

„Cítím se poctěn,“ ukláněl se Benton a v hlase se mu ozval nepatrný náznak výsměchu. „Smím si to skusit a pak že byste mi to ukázali?“

„Musíme to všechno probrat,“ pochichtávala se Blanche. „Sejf je u mne v ložnici a já musím mít doprovod. Kromě toho ti může Howard vysvětlit, jak funguje.“

Julie už na další řeči nečekala. Tady se jí naskytla příležitost. Rychle sešla dolů po chodbě k pokoji k Blanche. Kam se má jenom ukrýt? Rozhlížela se po vhodné skrýši. Skříně se jako úkryt nehodily.

Pod postel? To by šlo, ale úkryt to nebyl bezpečný.

Výklenek u okna? Ano, to je nejlepší místo. Julie odhrnula záclony, které stínily velká okna, uskočila zpět ke dveřím, vypnula světlo a hmatem hledala znovu cestu k oknu; zatáhla pečlivě záclony a s bušícím srdcem čekala.

Po několika minutách se otevřely dveře do ložnice a zazářilo světlo. Julie opatrně nakukovala štěrbinou, kde se záclony spojovaly; jasně viděla celý pokoj.

Blanche a Benton stáli před prošívanou stěnou.

Wesley přešel ke křeslu a posadil se poněkud stranou.

„Tak tady to je,“ drmolila Blanche. „Sejf je ukrytý za stěnou, která sjede zpět, když stisknu tohle pero. Je to Howardův nápad. Celou věc vypracoval on sám. Než oslepl, měl děsňě chytré ruce: teď mu samozřejmě zbyla jen ta děsná chytrost,“

zasmála se zvonivým smíchem. Její výsměch Julii zarazil; všimla si, že Wesleymu zbělely kotníky. „Pero nefunguje,“ pokračovala Blanche a významně se na Bentona usmála, „pokud není skrytá ručička nastavena na určité číslo. Ukážu ti tu ručičku.“

„Vypnulas poplachové zařízení?“ zeptal se Wesley.

„Ne. Nesmím na to zapomenout.“ Otočila se k Bentonovi. „Když se dotkneš ručičky a nevypneš předtím poplachové zařízení, než napočítáš do pěti nebo do kolika bys chtěl napočítat, je byt plný policistů.“

Přešla k posteli, tápavě hledala za pelesti a Julie uslyšela ostré cvaknuti, jak Blanche otočila skrytym vypínačem.

„Teď je poplašné zařízení vypnuto,“ hlásila vesele a vrátila se na místo, kde stál Benton.

„Tak jste tedy nachytali tolik lupičů,“ řekl Benton, sáhl po ní a přitáhl si ji k sobě. Blanche vypadala vyplašeně, podívala se rychle na Wesleye, který seděl ve svém křesle bez hnutí, pak se usmála a nabídla Bentonovi ústa.

„Zvířata,“ myslela si Julie. „Jak můžou tohle dělat, když je s nimi v pokoji?“

Blanche odstrčila Bentona, pohrozila mu varovně prstem, ale tvář jí ožila a oči prozrazovaly nahou žádostivost, která se Julii hnusila.

„Ručička je tady,“ pokračovala a vyňala čtverec prošívané stěny. Julie rozeznala ve zdi malý přístroj s číselnici. „Nastavím ručičku na číslo tři, stisknu pedál nohou a dveře se otevřou.“

Prošívaná stěna sjela dozadu a odhalila zářivě ocelové dveře, které už Julliejednou viděla.

„To je velmi hezké,“ pochvaloval si Benton. Položil ruku na Blanche, ale ta ho odstrčila a zamračila se na něho.

„Další poplašné zařízení je umístěno na ocelových dveřích,“ vysvětlovala.

„Vypnul bys je laskavě, Howarde?“ Wesley se zvedl a Blanche se otočila k Beňtonovi. „Je v koupelně. Vlastně vypadá jako vypínač na elektrické světlo.“

Ale Benton neposlouchal. V okamžiku, kdy Wesley nahmatával cestu do koupelny, uchopil Blanche. Přimkli se k sobě, jeho ústa drtila ústa její. Stáli tam, jejich dech se mísil, oči měli zavřené, unešeni prudkostí své vášně, a neslyšeli, že se Wesley vrací. Julie si položila ruce na obličej. Bylo strašné ho vidět, jak tam stál, a vědět, že neví, co se odehrává v jeho blízkosti. Pak Julie pocítila zamrazení, když uviděla, jak Wesley zaťal pěsti a sevřel ústa v úzkou přímku. Což snad slyšel ty dva milence pohřížené do své nechutné vášně?

Náhle si Blanche uvědomila, že se Wesley vrátil, a odtrhla se od Bentona. Chvěla se a musela se přidržet jeho paže, aby neupadla. Přes rameno se podívala na Wesleye a vycenila zuby v zlobné, zklamané grimase.

„Poplašné zařízení je vypnuto,“ hlásil Wesley chladným bezbarvým tónem.

Blanche na okamžik nemohla mluvit. Pak vypravila ze sebe s velkým přemáháním: „O

té pasti na lupiče ať ti radši řekne Howard. Nikdy jsem nepochopila, jak vlastně funguje.“

Benton vyňal kapesník a otíral si obličej.

„O jakou past na lupiče jde, starý kamaráde?“ zeptal se. Hlas se mu chvěl.

„To ti ukážu,“ odpověděl Wesley a zamířil k sejfu. „Blanche, prosím tě, otevři.“

Julie se bedlivě dívala. Viděla, jak Blanche otáčí vypínačem na straně ocelových dveří. Náhle zasyčel unikající vzduch, světla v pokoji zablikala a dveře sklouzly zpět.

„I kdyby se lupiči podařilo dostat se tak daleko, a doposud nikdo tak daleko neuspěl,“ vysvětloval Wesley, „pořád ještě by neunikl pasti, kdyby vstoupil do sejfu. Vniká sem skrytý paprsek z lampy umístěné na boční stěně a promítá se přes sejf tak, že dopadá na fotobuňku na protější zdi.“

Benton se naklonil a nahlédl do sejfu.

„Co se stane potom?“ zeptal se. Podíval se na Blanche a nadzvedl obočí. Blanche zavrtěla hlavou.

„Osoba, která vstoupí do sejfu, přeruší paprsek a způsobí úbytek proudu v buňce,“ pokračoval Wesley. „Tím zase vzroste mřížkové napětí v triodové elektronce a uvede v činnost řadu relátek, která zapnou tlačný šroub zavírající dveře.“

„To je velmi důmyslné,“ chválil Benton. „Takže když vejdu do sejfu, dveře se zavřou a já budu v pasti, že?“

„Ano, a když tě nikdo nevysvobodí, zadusíš se,“ informoval ho Wesley.

„Asi se o to nebudu pokoušet,“ smál se Benton rozpačitě a opět si utřel obličej kapesníkem. „Existuje nějaký přístroj, který dveře ovládá?“

„Samozřejmě. Vypneš světlo, které padá na buňku. Pak je to bezpečné.“

„Je to všechno nutné? Zdá se mi to strašně složité a konstrukce asi stála slušné peníze.“

„Není to jenom hračka,“ namítl Wesley a ustoupil stranou. „Náklady se mi nakonec vrátí, protože platim snížené pojistné. Na pojišťovnu udělalo zařízení mohutný dojem, a proto značně snížila sazbu. Kožešiny samotné jsou pojištěny na třicet tisíc a pak jsou tam Blanchiny klenoty.“

„Na pojištění jsem nevzpomněl,“ připustil Benton. „Ano, rozumím. Je to znamenitá věc a děkuji vám, že jste mi ji ukázali.“

„A teď vzhůru do tvého zatuchlého starého klubu,“ vyzvala ho Blanche. „Pojď taky s námi, Howarde.“

„Bohužel,“ příkře ji odmítl, „musím nadiktovat spoustu dopisů. Ale jen jděte sami.“

„Tak když nechceš,“ smiřoval se Benton a vyměnil pohled s Blanche. „Pojď tak, jak jsi, Blanche. Nemusíš se převlékat.“

Blanche vzala norkový kabát z věšáku a vklouzla do něho.

„Zavřeš sejf, Howarde, prosím tě?“

„Ano,“ přisvědčil krátce a čekal, až odejdou.

Julie ustoupila od škvíry v zácloně a také čekala; srdce jí bušilo, neboť měla strach, že si Blanche náhle vzpomene a zavolá ji. Ale Blanche byla tak zaujata Bentonem, že na Julii ani nepomyslela.

Když Julie uslyšela, jak se zabouchly venkovní dveře, ulehčeně si povzdychla a opět nakoukla mezerou mezi záclonami. To, co uviděla, ji uzemnilo.

Wesley si sundal brýle s černými čočkami a chodil po pokoji bez nejmenšího zaváhání a bez tápavých pohybů. Julie poznala, že Wesley vidí zejména podle toho, jak obratně zavřel sejf. Objev ji tak ohromil, že přidušeně vykřikla.

Wesley ji uslyšel. Rychle se obrátil a upřeně se zadíval na výklenek se záclonami, kde se Julie ukrývala.

Bez brýlí s černými čočkami, které působily stejně účinně jako maska, jí připadal jako cizinec; jeho zvláštní, jiskřivé oči ji přímo vyděsily.

„Můžete vystoupit ze svého úkrytu, Julie,“ vyzval ji tiše.

KAPITOLA 4

ČÁST PRVNÍ

Howard Wesley stál před velkým cihlovým krbem ve své pracovně. Naproti němu seděla ve velkém křesle zmatená a rozčilená Julie.

Stále se ještě nevzpamatovala ze šoku, který prožila; když zjistila, že Wesley vidí, šla za ním do pracovny. Neuměla si vymyslet záminku, která by přijatelně vysvětlila, proč se schovávala.

Ačkoliv vypadal navenek docela normálně, byl podivně bledý; několik minut spolu nepromluvili ani slovo.

„Nesmíte si myslet, že se na vás zlobím,“ spustil náhle Wesley. „Nemáte se čeho bát.“

Vzhlédla. Jeho neodolatelné tmavé oči se mu leskly, jako by se do nich soustřeďovala celá bytost.

„Záleží mi velice na tom, abyste nikomu neprozradila, že vidím,“ pokračoval klidně. „Prozatím to nemusí nikdo vědět: ani paní Wesleyová. Nemohu vám nic vysvětlovat, ale prosím vás, slibte mi, že to neřeknete. Mohu se na vás spolehnout?“

Překvapilo ji, že se jí nezeptal, proč se skrývala za záclonami, a zároveň cítila, že se jí vrací sebedůvěra; Wesley ji vlastně žádá, aby nevyzradila jeho tajemství.

„Ano,“ slibovala, „nikomu nic neřeknu.“

„Podívejte se na mne, Julie,“ pokračoval a usmál se, když se střetl s jejíma očima. „Slíbíte mi to, že?

„Na tom záleží úspěch či ztroskotání mé práce. Víc vám nemohu říci. Je to velmi důležité.“

„Když je to tak důležité, mohla bych toho nějakým způsobem využít,“ myslela si.

„Snad proto se mě ani neptal, co jsem dělala za záclonou.“

„Ano, slibuju.“

Ale co pro ni znamená slib? Uvidí, co se stane, a podle toho se zařídí.

„Děkuji.“ Dal si ruce do kapes. „A teď si promluvme o vás. Něco vás trápí, viďte?“

Dívala se stranou a neodpovídala.

„Podívejte se, Julie. Bude nejlíp, když budete ke mně upřímná. Vím o vás víc, než si myslíte. Vás sem poslali s určitým záměrem, že?“

Cítila, jak měni v obličeji barvu. Jak to ví? Kolik toho ví?

„S určitým záměrem?“ opakovala bezbarvě. „Co tím myslíte?“

„Tady, přečtěte si to. Přišlo to včera.“ Vyňal z náprsní tašky list dopisního papíru a podal jí ho.

Civěla na písmo a obešla ji zima. Hewart! Hewart píše Wesleymu. Dopis byl krátky a vyhnal jí krev z tváře.

Vážený pane, varuji vás. Harry Gleb krade kožešiny. Julie Hollandová a Gleb jsou přátelé. Jestli si nedáte pozor, přijdete o kožešiny.

Přítel.

To zvíře ji slíbilo, že se ji pomsti. Asi ji sledoval.

„Je pravda, že s tím Glebem jdete po kožešinách?“ zeptal se Wesley klidně.

Chvíli váhala a pak se rozhodla, že mu poví pravdu. Chtěl po ni, aby nevyzradila jeho tajemství.

Není tedy pravděpodobné, že by jí něco udělal. Po tom, jak s ni zacházel ten sprosťák Theo, ji ani nenapadlo, aby se trápila výčitkami svědomí, že bandu prozradí. Jenom tak se může dostat z jejich moci.

„Přinutili mě k tomu,“ vybuchla, vytáhla kapesník a předstírala pláč. „Nevíte, co jsou zač. Vyhrožovali mi vitriolem. Bili mě. Nechtěla jsem to dělat.“

Wesley se posadil.

„Nerozčilujte se. Začněme od začátku. Kdo psal ten dopis?“

„Sam Hewart. Já – já jsem pro ně pracovala,“ štkala Julie a stále skrývala obličej do kapesníku.

„Má kavárnu v Hammersmithu. Věděla jsem, že se v jeho kavárně scházejí darebáci, ale myslela jsem si, že se mi podaří udržet si je od těla. Potřebovala jsem tak nutně peníze. Nikdy jsem si nic neužila. Nevíte, jaké to je, když je člověk chudý. Po celý život jsem se musela obcházet bez věcí, které jsem potřebovala.“

Po delší přestávce řekl Wesley: „Takhle nesmíte pokračovat. Jestli vám mohu pomoci, pomohu vám, ale napřed musím znát všechny podrobnosti. S tím Glebem jste se seznámila v kavárně?“

„Ano,“ přisvědčila Julie a vyklopila mu celý špinavý příběh: jak se s ni Harry miloval, jak ji slíbil, že si ji vezme, jak ji opatřil místo služky u Blanche a jak Theo přišel za ní do bytu. Nic Wesleymu nezatajila.

„Vím, že jsem sem neměla chodit,“ uzavřela svoje vyprávění a utírala si oči.

Stále však byla odvrácená, takže Wesley nemohl vidět, že pláč jenom předstírá.

„Ale přísahám vám, nevěděla jsem, co vlastně chtějí udělat, dokud jsem neviděla sejf. Když jsem chtěla z toho couvnout, ten hrozny Theo přišel a uhodil mě.

Hrozil mi vitriolem. Postrašil mne…“

Wesley ji poslouchal a nepřerušoval ji. Když skončila, zapálil si cigaretu.

„Nemáte důvod k obavám,“ uklidňoval ji a usmál se. „My už najdeme východisko.

Podívejte se, je už dost pozdě, nevím, jak vy, ale já mám hlad. Zařídila byste laskavě, aby poslali z restaurace nahoru večeři pro dva? Já se zatím podívám, co by se dalo udělat. Potřebuji chvíli na rozmyšlenou. Vy zatím běžte obstarat večeři. Při jídle si o tom pohovoříme.“ Vstal a šel ke skříni s koktejly. „A napijete se. Není třeba se rmoutit. Jsem velice rád, že jste mi pověděla celý příběh. Neřekl bych, že je to vaše vina.“ Mísil dva nápoje a pokračoval: „To byl s vámi Gleb, když jsme se poprvé uviděli?“

Julie se začervenala.

„Mně – mně ani nenapadlo, že nás vidíte. Teď se stydím, že jsem se tak oblékla.“

Zasmál se.

„Vypadala jste velmi hezky, Julíe.“ Podal ji nápoj.

„Musíte se zase jednou obléci do pěkných šatů, ale tentokrát jenom kvůli mne.“

Překvapeně na něho zírala. Nečekala to od něho.

„Byl to Gleb?“

„Ano.“

„Dobrá, teď už utíkejte. Vezměte si s sebou pití. Chci si to rozmyslet. Prosím vás, ať to s tou večeří netrvá dlouho.“

Julie zatelefonovala dolů do restaurace pro dvě večeře. V hlavě měla chaos.

Využila času; než se objevily podnosy, a odběhla do svého pokoje; uvázala si tam světle červený šál a červený pás, aby tak vyvážila černou barvu šatů. Podívala se na sebe do zrcadla a spatřila mladý, hezký obličej; docela se jí líbil. Pokud budu hezky vypadat, myslela si, potud mám naději.

V kuchyni dopila koktejl, který ji uvedl do přijemné nálady.

Všechno jde dobře. Líp, než si myslela. Viděl ji v celé kráse, když měla na sobě Blanchiny šaty, a zapamatoval si, jak tehdy vypadala.

„Musíte se zase obléci do hezkých šatů, ale tentokrát jenom kvůli mně,“ řekl ji.

„Má o mne zájem,“ pomyslela si. „Když si dám pozor a budu mu nahrávat, dostanu od něho, co budu chtít. A když on bude chtít, může pro mne udělat všechno na světě. Má spousty peněz a může mě zbavit tý báby Frenchový a Thea. Bude vědět, jak na ně. A taky na Harryho. Nikdy mu nezapomenu, že dopustil, aby mě to zvíře tlouklo. Určitě o tom věděl. To mu oplatím! Jestli to sfouknu s Wesleym, nebudu už Harryho potřebovat.“

Když přinesla dva podnosy s večeří, chodil Wesley s rukama za zády sem a tam.

Stále si ještě nezvykla vidět ho bez brýlí s černými čočkami a cítila se v jeho společnosti nesvá.

„Všechno připraveno?“ zeptal se a vzal od ni podnos. „Vypadá to dobře, že?

Posaďte se tamhle, abych na vás viděl.“

Seděli u stolu naproti sobě. Díval se na ni přátelsky a Julie už nebyla tak nervózní.

„O té záležitosti si pohovoříme až po jídle,“ řekl. „Nebude to tak těžké, jak si myslíte, ale budeme se tím zabývat později. Nebudete se trápit, že ne?“

„Ne,“ slibovala Julie, která se ani trochu netrápila. Chtěla si však ověřit jeho reakci. Proto pokračovala: „Vlastně bych tady neměla být. Paní Wesleyová by zuřila.“

Všimla si, že mu ztvrdly rysy v obličeji.

„Paní Wesleyová nemá právo si stěžovat,“ vybuchl ostře. „Ztratila je svým chováním. Viděla jste, co se tu stalo?“

„Ano,“ přisvědčila Julie. „Připadalo mi to hrozné.“

„Tak o ní nemluvme,“ řekl Wesley. „Přinesu ještě něco k pití.“

Míchal nápoje a v pokoji se rozhostilo napjaté mlčení; když se však vrátil ke stolu, vypadal opět klidně a dokonce se na ní usmál.

„Jsem rád, že se to stalo, Julie. Vedu osamělý život, příliš osamělý, jak teď zjišťuju. Tohle se mi líbí. Už léta jsem nevečeřel s hezkým děvčetem.“

Julie byla trochu zaražená; nečekala, že se tak brzy chopí iniciativy.

„Přemýšlel jsem o vašich slovech,“ pokračoval a tvářil se, jako by si nevšiml jejího překvapeni, „jak jste mluvila o tom, že si nic neužijete. Řekněte mi, Julie, co si přesně představujete pod pojmem ‚užít si‘?“

„Mít možnost dělat věci, které chce člověk dělat,“ odpověděla pohotově.

„A co chcete dělat?“

Opět odpověděla bez zaváhání: „Chci mít peníze a šaty. Chci si jít zatančit, chci chodit do večerních restaurací, mít auto, koupit si, co se mi líbí. Tyhle všechny věci bych chtěla.“

Zasmál se.

„Má drahá Julie, k čemu by vám to všechno teď bylo? Žijete v minulosti. Takový způsob užívání se už dávno nenosí, s tím se už skončilo. Teď nám dávají radost ze života prosté věci, jako dobré knihy, zahrada, procházka, hudba a podobné zážitky.“

„V tom se mýlíte,“ myslela si Julie. Nahlas řekla:

„Kdybych měla peníze, uměla bych jich užít. Vím, že bych uměla. Dovedu si získat věci, které chci.“

„Uvidíme,“ ukončil debatu trochu záhadně a začal se jí vyptávat, jak to vypadalo v kavárně; povzbuzoval ji otázkami a naslouchal s lichotivou pozorností, jak popisuje jednotlivé návštěvníky.

Když se najedli, měla pocit, jako by se už dávno znali.

„Dobrá, Julie,“ řekl a odstrčil židli. „Zbavme se nádobí a potom se pustíme do práce.“ Podíval se na hodiny na římse krbu. „Nemohu vám věnovat moc času. Před spaním musím udělat ještě kus práce.“

Když odnesla nádobí do kuchyně a vrátila se, pokynul jí, aby si sedla do křesla; postavil se zády ke krbu a díval se na ni.

„Je třeba udělat jedinou věc. Budeme muset jít na policii,“ sdělil jí klidně.

„To ne,“ vykřikla; jeho slova ji vyděsila. „To nesmíme.“

„Protože máte strach z té bandy? Chápu vás, Julie, ale není jiné cesty. Musíme jim nastražit past. Musíme je zneškodnit a pak budete docela bezpečná. To sami bez pomoci policie nedokážeme.“

„Ale co když na to přijdou?“ zachvěla se Julie. „Co když jim Theo uteče?“

„Postaráme se už, aby nikdo neunikl. Nic se nedovědí. Ve středu se s nimi setkáte a prozradíte jim, jak se sejf otevírá. Načrtnu vám přesně celou operaci, takže budete vědět, jak funguje, a můžete si to obkreslit. Musíme je přistihnout při činu. Zítra půjdu na policii. Jestliže Gleb chce, abyste mu pomohla přímo při loupeži, musíte to udělat. Nesmí mít nejmenší podezření, že na něho čekáme.

Nic se vám nestane, o to se už postarám.“ Mluvil velice sebevědomě; Julii opět stoupla odvaha.

„Ale když se mi nic nestane, budou vědět, že jsem – že jsem je udala já,“

namítla rozpačitě.

„Pak už bude moc pozdě, než aby mohli cokoliv podniknout. Podívejte se, Julie, je to jediný způsob, jak se můžete zachránit. Chápete to?“

„Ano,“ souhlasila váhavě.

„Dobrá. Budete dělat dál, jako by se nic nestalo. Setkáte se ve středu s Glebem a pokusíte se zjistit, kdy chce sejf vyloupit. Je to velmi důležité. Budeme na něho připraveni. Myslíte, že se vám to podaří?“

„Myslím že ano,“ odpověděla a myslela na Thea.

Jejímu hlasu chyběla přesvědčivost.

Dlouho se na ni díval.

„Uvažujete o tom, co bude s vámi, až tohle všechno skonči?“

„Nevím. Nemyslela jsem na to. Nevím, co budu dělat.“

„Tím se nemusíte trápit,“ uklidňoval ji. „Mám v tom směru plán, když mě necháte jednat. Chci vám dát příležitost, abyste si ověřila, zda vaše představa zábavy se kryje skutečně s tím, co chcete.“ Strčil ruce do kapes a dál si ji pátravě prohlížel. „Jsem šest let ženatý, Julie. Za tu dobu jsem nepoznal ani lásku, ani něhu. Tři roky jsem neviděl. Měl jsem dost těžký jednotvárný život. Teď, když jsem nabyl zraku, všechno do základů změním. Jste velmi půvabná. Už mám dost života bez ženy. Potřebuji ženu, jako jste vy. Promiňte, že mluvím tak otevřeně.

Chápete, kam mířím?“

Sotva věřila svému sluchu; civěla na něho a krev ji stoupala po šiji a do obličeje.

„Nikdy se už neožením,“ pokračoval. „Ale mohu vám zabezpečit vlastní domov; vyplácel bych vám tisíc liber ročně. Neobtěžoval bych vás příliš. Věřím, že bychom mohli být spolu šťastní.“

Uvědomila si, že to myslí vážně. Vlastní domov!

Tisíc liber ročně! Okamžitě si uvědomila, co to znamená. Je to cena za její mlčení. To všechno jí nabízí, aby si zajistil, že nikomu neřekne, co ví o jeho zraku. Věděla to docela určitě, ale ta myšlenka nijak neumenšovala vzrušení, jež v ní neustále rostlo.

Neboť právě toto si vždycky přála; právě po tomto vždycky toužila a ani si nepomyslela, že by to bylo možné. Musela se ovládat, aby nedala najevo svůj úžas a svou radost.

„Rozmyslete si to, Julie,“ žádal ji. „Máte na to dost času. Napřed si musíme odbýt jiné věci. Ale myslel jsem si, že vám nejdříve řeknu, co mám na mysli.


Přemýšlím o tom od té doby, co jsem vás poprvé uviděl.“

„Ne, to tedy lže,“ pomyslela si. „Ale mně je to srdečně jedno. Jestliže chce, abych mlčela, jen ať za to zaplatí!“

„Já – já nevím, co mám odpovědět,“ začala, ale Wesley ji pokynem ruky umlčel.

„Nic neříkejte. Přemýšlejte o tom. Promluvíme si o celé věci zase, až tohle všechno přejde. Chtěl bych jenom, abyste věděla, že se o vás postarám, když si to budete přát.“

Škoda jenom, že se vyjadřoval tak suše a tak věcně. Kdyby se s ní miloval, bylo by to všechno mnohem snazší. Ale byl tak klidný, uzavřený a chladnokrevný, až ji to přivádělo do rozpaků. Jako by věděl, že je si vědoma obchodu, kterým si kupuje její mlčení, a jako by mu to vůbec nevadilo.

Byla ráda, když mohla odejít.

ČÁST DRUHÁ

Když se Julie vzpamatovala z překvapení nad Wesleyho návrhem, všechno ostatní pro ni ztratilo význam. Dokonce i Theo ustoupil do pozadí jako nepříjemná noční můra, na kterou nechtěla myslet.

Wesley chtěl, aby se stala jeho milenkou. Chtěl si vykoupit její mlčení. Byla ochotna přijmout jeho podmínky. Odměnou za své mlčení dostane bezpečí, peníze, šaty, vlastní byt a dokonce snad i vůz. Což není Wesley nesmírně bohatý?

Neslíbil jí tisíc liber ročně? A přitom to není žádný ošklivý tlustý stařec, který by chtěl na ni sahat nebo který by na ni žárlil. Je skvělý. Něco ji k němu přitahovalo ještě předtím, než vyslovil svůj návrh.

Přiznávala si, že ji trochu zklamal tím, jak si počínal neokázale. Příští den ráno u snídaně s ní sotva promluvil.

Když Gerridge odešel pro nějaké papíry, zeptal se Wesley příkře: „Nemáte strach?“

„Ne… teď ne,“ odpověděla a usmála se na něho, ale Wesley její úsměv neopětoval.

Obličej, částečně skrytý za brýlemi s černými čočkami, zůstával nevyspytatelný.

„Všechno bude v pořádku,“ ubezpečoval ji. „Chtěl jsem jenom vědět, že jste nezměnila svoje rozhodnutí.“ A vyšel z pokoje.

Zklamal ji sice svým chováním, ale přece jenom mohla myslet na spoustu hezkých věcí. „Kde asi budu bydlet? Snad mí najde byt v Mayfair. To je prima, že všechno tak báječně dopadlo. Ještě před sedmi měsíci jsem pracovala v knihovně a teď budu mít vlastní byt a tisíc liber ročně!“

Ze snění ji vyrušil zvonek. Volala ji Blanche.

„Teď už to nebude dlouho trvat,“ myslela si Julie, když šla po chodbě k pokoji Blanche. „Potom budu mít služku, a ta bude obsluhovat mne!“

Blanche měla zrovna jedovatou náladu. Julie to zpozorovala okamžitě, jakmile vešla do pokoje.

„Připravte mi koupel,“ nařídila Blanche stručně, „a nedupejte jako slon. Šíleně mě bolí hlava.“

Julie na to nic neřekla. Šla do koupelny a pustila vodu. Když se vrátila do ložnice, Blanche už vstala a procházela se po pokoji.

„Koncem týdne půjdete,“ vyštěkla Blanche. „Nechci se s vámi hádat. Musíte odsud odejít.“

Julii bylo do smíchu. Jako by tady chtěla zůstat, když ji čekal nový život.

„Ano, madam,“ zvolala tak vesele, že se na ni Blanche v zuřivém úžasu podívala.

„A jestli si myslíte, že mě doběhnete nějakou habaďůrou, tak toho budete litovat: Zmizte mi z očí!“

Za chvíli Julie slyšela, jak Blanche odchází, a ulehčeně si oddychla. Teď patří celý byt jenom jí.

Rozhodla se, že už v domácnosti nic dělat nebude, usadila se v hale pohodlně do křesla a četla noviny.

„Zanedlouho,“ říkala si, „takhle bude vypadat můj normální život. Budu jenom užívat, na nic ani nesáhnu. Už teď bych si měla začít zvykat.“

Zapálila si cigaretu, dala si nohy na židli a udělala si pohodlí.

Za chvíli ji však přepadl neklid a nakonec se nudila. Zkoušela se začíst do románu, který našla na vedlejším stolku, ale dlouho ji to nebavilo. Pustila si rádio, ale hlučné melodie vojenské kapely ji popuzovaly.

Vypnula přijímač.

Cítila se osamělá. Byt na ni působil tísnivě; začala uvažovat, zda nový život,

který ji Wesley nabízi, bude skutečně tak zábavný.

„Až budu mít vlastní byt, všechno bude vypadat úplně jinak,“ utěšovala se. „Celé hodiny budu zkoušet šaty a věnovat se svýmu zevnějšku. Potom si budu prohlížet obchody; a samozřejmě budu vstávat hodně pozdě.“

Ale v duchu si hned namítala, že v obchodech stejně nenajde nic, co by stálo za prohlížení. A povalování v posteli dlouho dopoledne jí nikdy nijak zvlášť netěšilo.

V poledne se cítila už dokonale otrávená; z nudy se dala do cídění stříbra.

Divila se, jak jí při práci čas najednou začal rychle utíkat; tato myšlenka ji popudila.

„Neměla bych to dělat,“ kárala se. „Musím se zbavit otrockýho návyku pracovat jenom proto, aby mi uběhl čas. Je to k smíchu.“

Blanche se vrátila několik minut po páté a posadila se do haly s románem, o který se předtím pokoušela Julie. Služka slyšela, jak se paní neklidně vrtí, a uhádla, že se Blanche nudí stejně jako se nudila ona sama. Ani ji román zřejmě vůbec nezaujal.

„Snad bych byla šťastnější, kdybych měla práci,“ říkala si Julie. Pak si uvědomila, že to odporuje jejím zásadám, a proto pokračovala: „To je samozřejmě směšný. O práci nestojím. Právě makat se mi ani trochu nechce. Ve skutečnosti mi chybějí prachy. Kdybych měla peníze, potom bych si už věděla s časem rady. Každý odpoledne bych mohla jít do biografu. Chodila bych tančit a občas na muzikály.

Otravuje mě, že dřepím v bytě a nemám prachy. Co dělala dneska asi ona?“

Z haly se k ní donesly tóny hudby a hned nato zaslechla netrpělivý výkřik:

„Pitomý vergil“ Příjemce zmlkl.

Blanche se nudila a její nuda působila depresivně na Julii.

„Když ani ona neví, co by měla dělat, a má takový prachy,“ uvažovala Julie,

„bude to stejný i se mnou? Potíž je v tom, že teďka všude vládne otrava. Howard měl pravdu. Musíme si přece najít pro zábavu něco novýho.“

Kéž by se Wesley vrátil! Kdyby ho aspoň na několik minut měla pro sebe; snad by jí nějak dokázal, že ji má rád. Cítila, že aspoň to by ji trochu utěšilo v tomto skličujícím dnu. Pevně doufala, že se Wesley už nebude chovat tak neosobně.

Hovořil o celé záležitosti velmi chladně. A potom je tu to zvláštní tajemství s jeho zrakem. Proč pořád předstírá, že je slepý? Nevěřila jeho tvrzení, že se tváří jako nevidomý jenom kvůli své práci. Měla nepříjemny pocit, že jeho předstíraná slepota nese s sebou něco zlověstného, a to ji trápilo.

Uvědomila si, že Blanche telefonuje, a protože tušila, že nejde o nic dobrého, šla ke dveřím a poslouchala.

Blanche mluvila s Bentonem.

„Zítra večer nemůžu, miláčku,“ pravila jasným, hádavým hlasem. „Ne, musím jít s Howardem na tu děsnou večeři u Everittů. Je mi z toho tak nanic, že bych brečela.“ Po krátké pauze pokračovala: „Absolutně nic. Odpoledne jsem byla v biografu. Hergot, to ne, ale prostě jsem už nevěděla, co si mám počít. Pro tebe je to velice jednoduché. Máš tu svou příšernou starou fabriku. Podívej, Hughu, nemůžeš vyzvednout nějaké peníze? Mám už po krk takového života. Nechala bych se rozvést, kdyby sis dal do pořádku ty svoje zatracené finanční záležitosti. Tak něco konečně dělej. Pochop, že takhle to dlouho nevydržím. Nechceš přece žít z mých peněz.

Myslím si, že jsem velice rozumná. Nechci po tobě, aby sis mě vydržoval. Jenom abys vydržoval sám sebe, sám sebe, miláčku. Kdybys to udělal, pak bych si tě vzala okamžitě.“ Po další dlouhé přestávce najednou zvolala: „Bože! Mluvím a dveře jsem nechala dokořán! Ta holka mě určitě poslouchá.“

Julie rychle zavřela dveře od kuchyně.

Později slyšela, jak vchází Wesley; pospíchala na chodbu a chtěla ho přivítat.

„Julie?“ zeptal se Wesley, když vešla do haly.

Seděl v křesle, v prstech třímal napolo vykouřený doutník. Nepodíval se na ni a vůbec se choval, jako by byl slepý. To ji znepokojilo. Zasloužila by si přece, aby s ní zacházel uznaleji.

„Ano,“ odpověděla krátce a postavila se až před něho.

„Je to v pořádku,“ řekl tiše. „Policie souhlasí s tím, abyste pokračovala, jako by se nic nestalo. Setkáte se s těmi lidmi zítra, jak ujednáno, a vysvětlíme jim, jak se sejf otevírá.“ Vzal z kapsy list papíru a podal jí to. „Opište si to. To objasňuje celou věc. Nechceme, aby pojali podezření. Policii velice záleží na tom, aby je přistihla přímo při činu, až budou odnášet kožešiny.

Pokuste se zjistit, kdy se sem chtějí vloupat. Nemáte se čeho bát. Policie vás

žalovat nebude.“

„Rozumím,“ přisvědčila; čekala a doufala. Loupež ji nezajímala. Zajímalo ji pouze, jaké vztahy se mezi nimi v budoucnosti vyvinou. Proč o nich nemluví?

„Vy přece nemáte strach?“ zeptal se ostře, neboť její mlčení omylem považoval za váhání. „Dokážete to?“

„Ano, samozřejmě, dokážu.“ Pak vyhrkla: „Já – já jsem přemýšlela o tom, co jste mi řekl včera večer – o sobě a o mně.“

Prudce vstal.

„Teď ne, Julie. Napřed musíme vyřídit tuto záležitost. A paní Wesleyové o loupeži nic neříkejte. Nemusí to vědět. Rozumíte?“

„K čertu s loupeží,“ myslela si nazlobeně Julie.

Nahlas slíbila: „Neřeknu jí to.“

„Dobrá. Bylo by lepší, kdyby nás neviděla spolu mluvit. Nebude to už dlouho trvat, Julie.“

„Paní Wesleyová mě koncem týdne propouští. Stane se ještě něco předtím?“

„Docela by se hodilo, kdybyste mohla Glebovi navrhnout pátek večer. Zařídím to, abychom ten večer nebyli doma.“

„Neumí myslet na nic jinýho než na tu pitomou loupež?“ pomyslela si Julie. „Na mne nemyslí ani trošku.“

„Řeknu jim to. Ale co bude se mnou? Kam půjdu, až tady skončím?“

Mávl netrpělivě rukou.

„To bude v pořádku, Julie. O to se už postarám. Teď byste měla běžet.“ Usmál se.

„Nezbývá moc času,“ naléhala Julie. Bude muset přinutit tohohle nepraktického člověka, aby se naučil plánovat. „Slíbil jste mi vlastní byt.“

„Ovšem,“ souhlasil a Julie cítila, že se musí přemáhat, aby nevybuchl.

„Samozřejmě byt dostanete. Budeme se muset po něm poohlédnout.“ Chvíli přemýšlel, a rozevíral pěsti. „Máte volno ve čtvrtek odpoledne, že? Setkáme se někde a uvidíme, co se dá zařídit. Teď už utíkejte, Julie. Mám spoustu práce, než zase půjdu.“

Nebyla s tím příliš spokojená, ale nemohla nic dělat.

Aspoň ho přinutila, aby o tom chvíli uvažoval, i když nerad, jak jasně viděla.

Bude mu to muset připomenout.

„Dobrá, Howarde…“ zadržela dech a zrudla. „Smím vám snad říkat ‚Howarde‘?“

Celý jako by ztuhl a namířil na ni brýle s černými čočkami.

„Říkejte mi, jak chcete.“ V hlase se mu ozval drsný přízvuk. „Běžte už, Julie.“

Ve dveřích se otočila a podívala se na něho.

Stál tam bez hnutí, ruce vražené do kapes u kalhot, světlo stolní lampy se mu odráželo v černých čočkách brýlí. V jeho chování bylo cítit zvláštní napětí.

Podobal se muži, který slyší hvizd padající bomby a čeká na výbuch.

ČÁST TŘETÍ

Dopoledne se zdálo nekonečné a Blanche byla mimořádně protivná. Nechtělo se jí s Wesleym na večeři a vylévala si zlost na Julii.

Julii znervózňovala její nevraživost a rozčilené chování, ale i pomyšlení, že se bude muset setkat tváří v tvář s paní Frenchovou. Po celý den měla nepříjemný pocit, jako by ji něco tížilo.

Ulehčilo se jí, když Blanche odešla na oběd. Zrovna se chtěla posadit a přečíst si noviny, když zazvonil telefon.

Ozval se Harry.

„Julie? Sháním tě už od neděle. Co se stalo, holčičko? Pokaždý, když jsem volal, vzala to ta bába Wesleyová. Div jsem se nezbláznil, jak jsem se kvůli tobě trápil. Co ti udělal Theo?“

Julie cítila, jak ji zachvacuje zuřivost.

„Já s tebou nemluvím, ty zbabělče jeden!“ křičela zlostně. „Tys nechal tu svini, aby mě zmlátila, a ani ses mě nezastal! Nenávidím tě! Už tě nechci ani vidět!“ A bouchla sluchátkem.

Za chvíli zvonil telefon znovu, ale Julie sluchátko nezvedla. Po chvíli zvonění ustalo.

S Harrym skončila. Ale jo, když se poprvé setkali, měla ho dost ráda. Ale teď má Howarda a na Harryho se už ani nepodívá.

Vylekal ji zvonek u venkovních dveří; uvažovala, zda snad nepřišel Harry; nebo Theo. Než sebrala odvahu, aby otevřela, zazvonil zvonek znovu. Ale nebyl to Theo; u dveří stál policejní inspektor Dawson.

„Odpoledne,“ zdravil nedbale Dawson a lehce se dotkl klobouku. „Chci si s vámi pohovořit.“

Julie střídavě rudla a bledla. Inspektor Dawson byl poslední člověk na světě, kterého očekávala.

Ustoupila stranou a inspektor vešel do haly.

„Příjemná změna po kavárně Bridge, že?“ Rozhližel se kolem dokola. „Povýšila jste do velkého světa, viďte?“

„Ano,“ přisvědčila nesměle.

„Všiml jsem si, že milostivá paní právě odešla. Asi se tak hned nevrátí.“

„Ne.“

„Tak to je v pořádku. Pojďme někam, kde si můžeme v klidu pohovořit.“

Zavedla ho do salónu; opět se rozhlížel a pokyvoval hlavičkou.

„Velmi hezké. Samý přepych. No, nemůžeme mít všichni takové štěstí. Raději se posaďte.“

Julie se posadila ráda. Nohy jí už podklesávaly.

„Pan Wesley si nepřeje, aby se jeho žena o celé záležitosti dověděla. Myslí si, že by ji to znervóznilo. Podle toho, jak vypadá, bych ani neřekl, že je tak nervózni. Nebo je opravdu taková?“

„Ne.“ Julie si náhle uvědomila, že splétá a rozplétá prsty; spěšně složila ruce do klína.

„Tihle manželé jsou náramně legrační,“ Dawson vrtěl hlavou. „Nebo si pan Wesley myslí, že by si na vás zchladila žáhu?“

Julie se polekala. Kam míří?

„Nevím, co tím myslíte.“

Prohlížel si ji chladnýma modrýma očima.

„Nevadí,“ odbyl ji příkře. „Teď mi všechno povězte. Pan Wesley mi o vás více méně vyprávěl, ale já bych to radši slyšel přímo od vás. Nějak moc rychle jste se spřátelila s Glebem. Když jsem se vás na něho ptal, tak jste ho ani neznala.“

Julie opět změnila barvu.

„Já jsem – já jsem se s ním seznámila teprve, když vy –“ zarazila se.

„Skutečně? Dobrá, to zatím necháme. Na tom nezáleží. Varoval jsem vás, abyste si dala na něho pozor. Dokázala jste, že máte dost zdravého rozumu, když jste o tom pověděla Wesleymu. Dřív či později bychom je stejně dostali a vás taky.“

Julie nic neřekla. Byla velice vystrašená a uvědomovala si, že unikla jenom o vlásek.

„Začněme dobou, kdy jste se spřátelila s Glebem,“ pokračoval Dawson. „To je náš výchozí bod. Chci znát veškerá fakta. Nic přede mnou nezatajujte.“

Něco jiného bylo vyprávět příběh Wesleymu a docela něco jiného mluvit s policií.

Julie nepracovala nadarmo víc než půl roku v kavárně Bridge. Věděla dobře, jak dopadli všichni práskači.

„Mluvit se nevyplácí,“ varoval ji Hewart.

„… našli ji v zadní uličce…“

Ale teď už bylo příliš pozdě. Bude v tom muset pokračovat; váhavě začala vypravovat Dawsonovi, co už pověděla Wesleymu.

Nebylo to snadné. Dawson ji po celou dobu pozoroval.

Nepřerušoval ji, ale jeho oči byly chladně nepřátelské; měla dojem, že si v duchu dělá poznámky a že si ověří každou podrobnost z toho, co mu vykládá.

Když se dostala k Theovi, inspektor trochu roztál.

„To je povedené kvítko,“ prohodil a chladně se usmál. „Budeme si muset dát na něho pozor. Před dvěma lety dostal šest měsíců za to, že zmlátil jedno děvče; skoro jsme ho čapli loni v létě za ten případ s vitriolem, jenomže si našel moc dobré alibi a ta bláznivá holka neměla odvahu ukázat na něho prstem při defilé podezřelých. Ale budeme si muset dát na Thea pozor – a vy si dejte pozor taky.“

Julie se zachvěla.

„A budeme taky sledovat matku Frenchovou,“ pokračoval Dawson. „Není to hloupá ženská. Měla výborný nápad – zřídit si kancelář pro soukromé záležitosti. Hodně tak nakoukne do domácností bohatých lidí. Ale tentokrát poprvé nasadila špiónku přímo do domu. Pozorujte ji a dávejte si pozor, abyste neklopýtla. Dopustíte se jediného omylu a Frenchová ucítí krysu. Setkáte se s nimi dnes večer?“

Julie přisvědčila.

„V pořádku. Postavím před dům svého člověka. Kdyby nastaly trable, vyhoďte oknem kabelku nebo něco jiného. Zahráváte si s ohněm, mladá dámo. Nechci vás strašit, ale jestli se ta chamraď domákne, že jste to na ně píchla, potom s vámi zle zatočí.“

„To vím taky.“

„Nesmíte udělat chybu. Jestli je přistihneme, jak vynášejí kožichy, bude to

hezky čistá práce. Podívejme se na ten sejf. Můžete vsadit poslední penny na to, že budou chtít, abyste byla při tom, až se pustí do fušky.“

Julie ho zavedla do Blanchiny ložnice.

„Paní Dawsonové by jistě lahodilo, kdyby měla takhle zařízený pokoj,“ smál se Dawson a rozhlížel se. „Jak vychází Wesley se svou ženou?“ Otázku na Julii přímo vystřelil; uvědomila si, že jí inspektor bedlivě pozoruje.

„Má něco za lubem,“ myslela si. „Musím si dát bacha.“

„Řekla bych, že dobře. Snad byste se měl zeptat raději přímo jeho.“

Dawson si pohladil dlouhý nos.

„Asi by mi to neřek.“ Nepatrně se usmál. „Nezdá se mi, že by to byl moc sdílný člověk. Kde je sejf?“

Julie mu ho ukázala:

„Zkuste to otevřít. Nezapomeňte vypnout poplašné zařízení. Nestojím o to, aby se tu pro nic za níc objevili naši lidé.“

Julie našla vypínač za pelesti postele a vypnula ho. Vešla do koupelny a vypnula oba vypínače na stěně. Trvalo jí asi minutu, než našla čtverec v prošívané stěně, který skrýval číselník a ručičku. Nastavila ručičku na číslo 3, zmáčkla klapku a otevřela první dveře.

„Tak to by šlo,“ pochvaloval si Dawson. „Co se stane teď?“

Julie stiskla vypínač, otevřela dveře, vypnula světlo, které padalo na fotobuňku, a ustoupila.

„Tak se to dělá,“ poznamenala, spokojena sama se sebou.

Dawson se podíval na kožišiny a hvízdl si.

„Krásný úlovek. To jde hladce. Zavřete to.“

Julie zavřela sejf, zapnula poplachová zařízeni a šla za inspektorem do salónu.

„Musíme zjistit, kdy chtějí loupež podniknout. Když si dáte pozor, nemáte se čeho bát. Ale sledujte Thea. Gleb je hladký, mazaný darebák, ale Theo je nebezpečný.“

Dawson si ji zamyšleně prohlížel.

„Co budete dělat, až skončí tenhle vydařeny večírek? Zase se chcete dostat do nějakého průšvihu?“

Julie se vzdorně napřímila.

„To ne,“ odsekla chladně.

„Dobrá.“ Modrýma očima ji pátravě pozoroval.

„Udělá pro vás pan Wesley něco? Zdá se mi, že se o vás zajímá.“

„Nemám tušeni. Ani se tím netrápím. Já si už nějakou práci najdu.“

„To je ono. Doposud jste si nepočínala moc dobře, ale snad jste teď dostala rozum. Aspoň doufejme. Příště by se mohlo stát, mladá dámo, že se vás neujme bohatý pán a nebude vás chránit. Tak si dobře rozmyslete každý krok.“

Otevřel venkovní dveře a odešel chodbou dolů.

ČÁST ČTVRTÁ

„Bude tady každou chvilku,“ oznámila paní Frenchová a netrpělivě pohlédla na hodiny. „Theo ji hlídá. Myslím, že to půjde hladce.“

Harry Gleb se šťoural špendlíkem v zubech.

V očích mu sedělo znepokojení, třebaže se snažil vypadat, jako by o nic nešlo.

„Nemám rád Thea,“ prohlásil. „Brzo budeš litovat, žes ho vzala do party.“

Paní Frenchová netrpělivě zabručela.

„Co proti němu pořád máš? Zasedl sis na něho. Mám až po krk toho tvého sýčkování.“

Harry se na ní podíval, zapíchl si špendlík do klopy kabátu a naklonil se.

„Je nespolehlivý,“ řekl a zabubnoval na psací stůl pečlivě ošetřeným nehtem. „A nebezpečný. Je jako krysa: zažene ho do kouta a kousne.“

„Je na to moc chytrý, než aby se dal zahnat do kouta.“

Harry se zasmál.

„Theo a chytrý? Ty mě rozesměješ. Mozek mu zkameněl. Myslí jenom na to, jak by se vysekal z průšvihů. V nejbližší době někoho zavraždí, a já při tom nechci být.“

„Žvaníš jako stará bába,“ odbyla ho chladně paní Frenchová. „Theo je v pořádku.“

„Mamlas, který šplíchá vitriolem, není nikdy v pořádku,“ prohlásil Harry.

„Dostal šest měsíců za to, že zmlátil holku. Poldové mají jeho otisky. Udělá jedinou botu a mají ho; a jak ho poldové zmáčknou, práskne všechno. Co potom budeme my dva dělat?“

„Kvůli Theovi nemám strach; to mě spíš žere ta Hollandovic holka. Jestli si na ni nedáme bacha, práskne nás.“

Harry se zamračil a třel si obličej.

„Matko, po týhle fušce vypadnu ze hry. Začíná mi být moc horko. Asi pláchnu do Států a trochu se tam porozhlídnu. Zatím to tady kapánek vystydne.“

„Co je s tebou?“ zeptala se ostře paní Frenchová. „Máš z toho vítr nebo co?“

„Ani bych se nedivil,“ přiznal se otevřeně Harry. „Zabodoval jsem docela dobře.

Nějaký prachy jsem si ulil stranou a tahle fuška něco vynese. Chci si taky dát bene, dokud to ještě jde.“

„Ještě jsi tu fušku neudělal,“ připomněla mu paní Frenchová.

Dveře kanceláře se prudce otevřely a vešla Dana.

„Ještě nepřišla?“ zeptala se; štíhlými prsty prohrábla Harrymu vlasy. „Nazdar, Harry, vzpomeneš si někdy na mě?“

Popuzeně ucukl hlavou.

„Nech toho,“ zabručel; vytáhl hřeben a učesal si vlasy.

Podívala se na něho a pak na matku, která našpulila rty.

„AŽ fuška skončí, Harry nám dá vale,“ oznámila paní Frenchová. „Chce jet do Ameriky.“

„Já taky,“ řekla Dana. „Pojedeme spolu, viď, Harry?“

Podíval se na ni nejistě a usmál se.

„To by mohl být dobrý nápad,“ připustil nepřesvědčivě. „Ale já jsem se ještě nerozhodl.“

Ozvalo se nesmělé zaťukání na vnější dveře.

„To je ona,“ řekla Dana a zúžila rty. „Půjdu ji otevřít.“

V tmavé chodbě čekala Julie.

„Pojďte dál,“ vybídla ji Dana. „Jdete pozdě.“

„Opravdu?“ divila se Julie. „Ani nevím.“ Srdce jí bušilo a v hrdle měla vyschlo, ale ovládala se; vypadala klidně a spokojeně až na žílu na spánku, která jí nepřetržitě pulsovala.

„Nazdárek,“ ozval se za ní výsměšný hlas. Couvla a rychle se podívala přes rameno.

Ze tmy se vynořil Theo.

„Stopoval jsem tě celý večír, jen tak pro případ, že by sis to rozmyslela,“

oznámil jí. Do obličeje jí zavanul jeho zkažený dech. Otřásla se hrůzou.

„Pojďte dovnitř,“ vybídla ji Dana ostře. Neměla ráda Thea a byla by raději, kdyby ho matka nezaměstnávala.

Vedla Julii do vnitřní kanceláře. Theo šel za Julii tak blízko, až ji šlapal na paty.

„Vsadil bych se, že se ti o mně zdálo,“ žertoval Theo a šklebil se. „Takový rozkošný noční můry, až ses pořádně zapotila.“

Harry odkopl židli a vstal.

„Zavři klapačku, ty nedomrlý opičáku,“ zaútočil na Thea. „Kdo se tě o to prosí?“

Theo se na něho nevraživě podíval; loudal se k židli a posadil se.

„Prosím tě, řekni tomu moulovi, ať mě vynechá,“ požádal paní Frenchovou. „Už ho mám plný zuby.“

„Nazdar, Julie,“ pozdravil ji Harry a nervózně se usmál. „Pojď a posaď se vedle mě.“

Julie se na něho pohrdavě podívala a obrátila se k němu zády.

Theo se potutelně pochechtával.

„To je teda dobrý. Nakopni jí zadek,“ radil Harrymu.

„Buďte oba zticha,“ vybuchla paní Frenchová.

„Tak vy,“ obrátila se na Julii. „Posaďte se. Zjistila jste, jak se sejf otevírá?“

Julie se k ní obrátila.

„Ano,“ přisvědčila.

„Škoda,“ zalitoval Theo. „Těšil jsem se, jak tě udělám.“

Harry se pohnul, jako by chtěl vstát, ale paní Frenchová ho netrpělivým pohybem usadila.

„Dobrá. Posaďte se a povězte nám to,“ vyzvala paní Frenchová Julii.

Julie odsunula židli od Harryho a posadila se.

„Udělala jsem si pár poznámek. Radši si je přečtěte.“

Theo se naklonil.

„Jenom aby byly v pořádku,“ pochyboval. „Jestli nás chceš podfouknout, budeš toho litovat.“

Zamračil se na ni tak nenávistně, až se zachvěla.

Harry udeřil Thea po ústech hřbetem ruky. Theo se převrátil i se židlí. Několik

vteřin ležel jako omráčený roztažen na podlaze. Potom začal nadávat s obličejem znetvořeným zlosti. Ruku vsunul do kapsy na kyčli a vytáhl malou automatickou pistoli. Ale Harry byl na to připraven. Vykopl zbraň Theovi z ruky, sebral ji a položil na stůl.

„Varoval jsem tě,“ podíval se dolů na Thea. „Když řeknu, abys držel hubu; tak to myslím doopravdy. A víckrát se neopovažuj vytahovat na mne pistoli, ty sprostý gangstře.“

Theo se pomalu zvedal. V očích se mu objevil pohled, který Julii vyděsil.

Přetřel si nos a ústa hřbetem ruky, pak se zhroutil na pohovku a natáhl se. jeho mlčení nahánělo víc hrůzy, než kdyby zuřil.

Paní Frenchová se na něho podívala, sebrala pistoli a strčila si ji do kabelky.

„Kolikrát vám mám říkat, abyste nenosili pistole?“ zeptala se.

Ve světlých očích jí svítil hněv.

„Máš u sebe pistoli, Harry?“

„Kdepak,“ odpověděl Harry a stále zíral na Thea. „Nejsem takový moula jako tamten pitoma. Pistoli u sebe zásadně nemám a taky ji nikdy nosit nebudu. Nejsem přece padlý na hlavu.“

Paní Frenchová něco zabručela.

„S tebou si to vyřídím později,“ obrátila se na Thea.

Theo našpulil rty, ale neřekl nic. Nenávistnýma očima civěl do stropu.

Julie to všechno pozorovala a zachvátila ji hrůza.

Pohled na pistoli u ní vyvolal mrazeni v zádech.

„Dobrá,“ řekla paní Frenchová. „Dejme se do toho. Kde máte ten papír?“

Julie vytáhla list papíru popsaný úhledným písmem a položila ho na psací stůl.

Paní Frenchová ho přečetla. Harry si stoupl za ní a četl jí přes rameno.

„Dvoje poplašné zařízení,“ hvízdl si Harry.

„Nechtějí nic riskovat. Hned jsem si myslel, ale v tom bude fotobuňka. To je prima. Právě tohle jsme potřebovali.“

Paní Frenchová se pátravě zadívala na Julii.

„Dovedete to určitě otevřít?“

Julie přisvědčila.

„Jak jste to zjistila?“

„Paní Wesleyová to ukazovala jednomu svému příteli. Schovala jsem se v pokoji.“

„Výborně,“ pochválil ji Harry a usmál se na ni.

Ale Julie se dívala stranou. Věděla, že se snaží k ni chovat přátelsky, ale přesto ho nenáviděla. Teď nezmění její pocity; ať dělá cokoliv.

„Dobrá,“ řekla paní Frenchová a odložila papír.

„Můžeme začít. Dnes je středa. Budu připravena ke konci týdne. Co dělají v sobotu? Vite to?“

„V sobotu odcházím,“ oznámila jí Julie. „Paní Wesleyová mi dala výpověď.“

Všichni se na ni dívali, i Theo zvedl hlavu a soustředěně na ni zíral.

„Proč?“ zeptala se paní Frenchová.

„Nemá mě ráda,“ vysvětlovala Julie. „Nic zvláštního jsem neprovedla.“

„Musíte tam být, až budeme při práci,“ prohlásila paní Frenchová. „Jste v tom až po uši. Tak tedy v pátek.“

„Proč mě nenecháte na pokoji?“ vykřikla Julie, která si myslela, že bude moudřejší, když se bude tvářit, jako by se jí do toho nechtělo. „Řekla jsem vám už, jak se sejf otevírá. Víc neudělám.“

„Uděláte, co vám přikážu. Teď už se z toho nevyvléknete. Ale můžete z toho hodně vytěžit. My se o vás postaráme. Než Harry odejde, spoutá vás. Pokud neztratíte hlavu, nic vám nemůžou přišít. Dostanete svůj podíl. Pro vás to bude dělat pět stovek. Až se vás bude policie vyptávat, řeknete, že k venkovním dveřím přišli tři muži, vrhli se na vás a spoutali vás. Neměla jste příležitost si je prohlédnout, nevíte, jak vypadali, víte jenom, že měli na sobě tmavé pláště a na hlavě širáky. Nějaký popis si už vymyslíte. Nejste přece hloupá. Jenom se musíte držet toho, co jim jednou řeknete. Rozumíte?“

„Ano,“ přisvědčila Julie rozmrzele.

„V pořádku.“ Pani Frenchová obrátila pozornost na Harryho. „Tvým úkolem je spolupracovat s Julii, sebrat kožešiny a naložit je do nákladního výtahu. V

suterénu je převezme Theo. V zadní uličce je pro vůz dost místa. Ze suterénu do uličky je to jenom pár kroků. Jakmile pošleš kožešiny dolů, vezmeš šperky, spoutáš Julii a pojedeš výtahem pro personál do přízemi. Později si řekneme všechny podrobnosti a přesný čas.“

Vystřelila na Julii tvrdý pohled.

„Myslíte, že Wesleyovi nebudou v pátek doma?“

„Asi nebudou. Slyšela jsem je, jak se o tom bavili. Půjdou na večeři a do divadla.“

„Dobrá,“ paní Frenchová se podívala na Harryho.

„Tak to stanovíme na pátek na osmou hodinu.“

Harry přikývl.

„Mně se to hodí,“ prohlásil, ale v očích se mu objevil výraz číhavé nejistoty.

„Jsou nějaké dotazy?“ zeptala se paní Frenchová.

„Nelíbí se mi, že Julie zůstane v bytě, až skončí fuška,“ namítl Harry. „Znáte policii. Vyčenichá, že se pracovalo zevnitř. Myslíte, že Julie při výslechu obstojí?“

„Jestli neztratí hlavu, pak to bude v pořádku,“ odbyla ho krátce paní Frenchová.

„Jinak to nejde.“

„Ale co jestli nevydrží?“ trval na svém Harry. „Co když ztratí nervy a promluví?

Mohla by nás pěkně zkoupat.“

Theo se posadil.

„Nervy neztratí. To je to poslední, co by ještě mohla ztratit.“ Začal se smát.

Vysoký, přiškrcený smích zněl zlomyslně a zvrhle.

„Zavři hubu, ty hlupáku!“ okřikla ho paní Frenchová a uhodila pěsti do stolu.

Theo se přestal smát a podíval se na Julii.

„Co je ti tak k smíchu?“ zeptal se Harry a zamračil se na něho.

„To uvidíš,“ odpověděl Theo a znovu se podíval na Julii.

„Zavři hubu!“ opakovala paní Frenchová a obrátila se na Harryho. „Nevšímej si ho. Je dnes úplně pitomý. Musíme to riskovat a věřit, že se Julie udrží nad vodou. Nemůžeme ji vzít s sebou. Když to uděláme, přijdou na nás právě přes ní.“

Harry se postavil.

„Dobrá,“ souhlasil, ale nevypadal nijak spokojeně.

„Co o tom soudíš, Julie? Myslíš, že se ti to povede?“

„Co se najednou o mě tak staráš,“ odsekla Julie. „Tys mě přece do toho moc rychle zatáhl. Proč najednou ty starosti?“

„Jestli je tohle tvůj názor…“ zrudl a odvrátil se od ní. „ještě něco?“

„Je tu ještě několik dalších podrobností. Ty si objasníme do pátku. Hlavní jsme už vyřídili,“ řekla paní Frenchová. „V pátek v osm.“

„Tak já už musím běžet,“ zvolal Harry a zamířil ke dveřím.

„Půjdu s tebou,“ nabídla se Dana a odsunula svou židli.

„Mám schůzku se známým,“ zavrtěl Harry hlavou. „Promiň. Dobrou noc všem!“ A odešel.

Julie pocítila škodolibou radost, že Harry Danu tak umyl. Ne že by jí na tom záleželo, jak se sama ujišťovala, s takovým sprostým darebákem, jako je Harry, už dávno skončila. Ale potěšilo ji, jak Danu odbyl.

Vstala.

„Snad už můžu jít?“

Paní Frenchová přikývla.

„Julie, dejte si pozor. Jestli začnete s nějakou levotou, budete toho litovat.

Theo si vás pohlídá.“

Julie vyšla z pokoje a nepodívala se ani na Danu ani na Thea. Srdce ji bušilo, ale měla vítězoslavný pocit. Teď už věděla, kdy se pokusí o loupež. Teď jí nezbývalo nic jiného než čekat. Odpovědnost se z ní přesunula na policii.

Spěchala po opuštěné ulici, přešla na ulici New Bond a zamířila na náměstí Berkeley.

Náhle si uvědomila, že ji někdo sleduje, a chvatně se óhlédla.

Harry vyšel ze stínu, vzal ji za loket a kráčel vedle ní. Chtěla se mu vyprostit, ale Harry ještě zesílil tlak svých prstů.

„Nedělej hlouposti, holčičko,“ škemral. „Nemohl jsem za to. Vím, že se ta krysa Theo do tebe pustil, ale zjistil jsem to moc pozdě a nemohl jsem mu v tom zabránit.“

Vykroutila mu paži ze sevřeni a podívala se mu do obličeje.

„Táhni!“ vykřikla zlostně. „Nechci s tebou nic mít!“

Rozpačitě přešlapoval.

„Nemluv tak, Julie. Přemýšlel jsem o tobě. Podívej, holčičko, odbudeme si tuhle fušku a pojedeme do Států. Proč bysme tam nemohli záhnout spolu? Koukej, usměj se na mě a slib mi, že pojedeš se mnou.“

Prohlížela si ho od hlavy k patě a bylo jí do smíchu. To je nápad, říkala si, vzít si tohohle špinavýho povaleče, když bude mít byt ve West Endu a tisíc liber ročně jenom pro sebe. Teď by si ho nevzala; kdyby byl posledním mužem na světě.

„Táhni!“ opakovala… Nenávidím tě. Nejsi nic jinýho než sprostý lump!“ Obrátila se na patě a spěchala dolů ulicí.

Běžel za ní a prudce si ji k sobě otočil.

„Co je s tebou, Julie? Miluješ mě přece? Znamenáme přece hodně jeden pro druhýho. Promiň, holčičko. Vím, že ses dostala do pěkný bryndy, ale já ti to vynahradím.“

„Nech mě na pokoji! Kolikrát ti to mám ještě opakovat, že tě nechci ani vidět?“

Civěl na ni a nemohl tomu uvěřit.

„Ty nechceš jet do Států?“ ptal se sugestivně. „Zaručím ti nejlepší zábavu na světě. Koukni, holčičko, dejme si pusu a udobřeme se.“

Sáhl po ní. Julie ho udeřila do obličeje. Jeho svrchované sebevědomí ji rozlitilo.

„A teď mi dej pokoj!“ vykřikla. Obrátila se a utíkala tmavou ulicí. Harry stál nehybně, ruku si držel na obličeji a v očích měl prázdný, zraněný pohled.

Doposud s ním tak nezacházela žádná žena. Otřáslo jim to, otřáslo to jeho hrdostí. Zadržel zhluboka dech. Ne, její odmítnutí nepřijme jako odpověď.

Udělá všechno, co je v jeho moci, aby ji získal zpátky. Žádná žena, kterou kdy znal, mu doposud neodolala; ani Julie nebude výjimkou. Miluje ji. Až skončí fuška a Julie bude z toho bytu pryč, bude pak rozumnější, utěšoval se. Život v přepychovém prostředí jí stoupl do hlavy. Bude zase v pořádku, až bude mít svůj vlastní byt. Za pár dnů s ním ráda pojede do Států.

Zastrčil ruce hluboko do kapes kabátu a rychle odešel do tmy.

Theo pozoroval výjev ve dveřích jednoho krámu.

Teď se naklonil a odplivl si do kanálu.

KAPITOLA 5

ČÁST PRVNÍ

Od okamžiku, kdy se Julie potkala s Wesleym v salónu hotelu Piccadilly, neustále pochovala neklid. A tak se na tento výlet těšila. Až do chvíle setkání vypadalo odpoledne velmi slibně. Měla radostně vzrušenou náladu a oblékla se do svých nejelegantnějších šatů. Působilo jí potěšení nepřetržitě se přesvědčovat, že ji Theo nesleduje; záměrné přestupy z autobusu do taxíku ještě zvyšovaly půvab odpoledne, které podle jejích představ mělo být vskutku wzrušujicí. Ale nenadála se, jak ji bude trapně, až bude provázet muže, který se staví jako slepec.

Nebylo by to tak zlé, kdyby Wesley skutečně neviděl, ale vědomí, že slepce jenom hraje, Julii popuzovalo, neboť lidé se na něho dívali, ustupovali před ním a dokonce se nabízeli, že mu pomohou.

Před hotelem stála dlouhá fronta lidí, čekajících na taxíky; sotvaže se však Wesley objevil s rukou na Juliině paži, zřízenec ho okamžitě postavil do čela a nikdo ve frontě nic nenamítal.

Julie byla trochu pověrčivá a připadalo ji, že si Wesley počíná jako ničema.

Měla nepříjemný pocit, jako by se náhle v hněvu měl vztyčit bůh a zbavit ho zraku, aby mu dal za vyučenou.

Když se taxík rozjel, řekl Wesley s úsměvem, jako by vycítil, že Julie není ve své kůži: „Chudinko, asi vám není se mnou moc dobře. Ale nic si z toho nedělejte, zviknete si na to.“

„Proč to děláte?“ vybuchla zlostně.

„Když už člověk, Julie, nějakou úlohu hraje, musí ji hrát do všech důsledků.“ V

hlase se mu ozval drsný tón. „Chcete-li, abychom spolu vycházeli, musíte mě přijmout takového, jaký jsem.“

Potom už nemluvili; taxikář zastavil v ulici Duke před realitní kanceláří Fowler a Freebody.

P. Fowler se objevil osobně a zavedl je k sobě do kanceláře.

Wesley vysvětlil, oč mu jde, a Julie si všimla, že se pan Fowler zatvářil překvapeně. Viděla, že ihned uhodl, oč vlastně jde; nenáviděla ho, protože se mu v očích objevil pohoršený výraz. Podrobně je informoval o dvou bytech, které by podle jeho názoru mohly vyhovovat. Jeden byl na náměstí Berkeley a druhý v ulici Vigo.

Vzali si taxík a prohlédli si oba byty. Julie se okamžitě zamilovala do bytu v ulici Vigo. Ložnice, pomyslela si, je příliš elegantní, než aby se to dalo vůbec popsat; na tmavě modrém stropě se třpytily stříbrné hvězdy a celou jednu dlouhou stěnu zakrývalo růžové zrcadlo.

Zatímco si Julie prohlížela pokoj, Wesley stál tiše u dveří. Zůstali tam sami.

Wesley si sundal brýle.

Pozoroval ji, jak vzrušeně pobíhá sem a tam, zajde do koupelny, ze které měla upřímnou radost, a pak zase utíká do ložnice. V očích se mu objevil cynický výraz.

„Je skvělý,“ jásala. „Mnohem lepší než ten zatuchlý starý byt na Berkeley.“

„Jen když se vám líbí, Julie. Ale mně se zdá laciný a hnusný,“ pokrčil Wesley rameny. „Hodil by se tak pro prostitutku.“

„To je mi jedno,“ odsekla a zarděla se. „Já ho chci.“

Chvíli ji pozoroval a pak pokrčil rameny.

„Dobrá, Julie, jestli chcete, máte jej mít.“

Teď se na něho zlobila. Svou kritikou zbavil byt kouzla. Prý by se hodil tak pro prostitutku. Co ví Wesley o prostitutkách! Byt je rozkošný. Hvězdy na stropě jsou překrásné. Až bude ležet v posteli, bude si představovat, že se dívá na oblohu. Nenechá si zkazit radost. Bude v něm bydlit ona, ne on. Jestli se mu byt nelíbí, nemusí sem chodit.

„Ano, chci ho,“ prohlásila.

„Tak se vrátíme a dojednáme to.“

Když odcházeli z realitní kanceláře, Wesley jí dal klíč od venkovních dveří.

„Tady máte, Julie. Klíč k vašemu novému domovu. Doufám, že v něm budete šťastná.“

Vzala od něho klíč a ani mu nepoděkovala. Stále se ještě na něho zlobila.

„Teď bych vám měl koupit šaty. Skončilo pro vás jedno období. Teď už nebude existovat ani kavárna Bridge, Harry Gleb ani černý trh. Rozumíte, co tím myslím?“

„Asi ano,“ přisvědčila váhavě. Wesley má pravdu.

Navždy se rozejde se starou bandou. Dřív či později se o ní rozkřikne, že mluvila. Až se to hoši dovědí, navždy ji zatratí.

Koupil ji šaty, které ji ohromily. Střízlivé, prosté, hezky ušité. Nelíbily se jí, přála si něco oslnivého, jako ty rozkošné šaty, které nosila Blanche, ale Wesley se s ní ani neporadil; když se na sebe dívala v zrcadle, musela připustit, že vypadá děsně elegantně a vznešeně. Potěšilo ji, že Wesley pochvalně přikývl, když prodavačka odešla z místnosti.

Ale když jí koupil norkový kožich, její uchvácení neznalo mezí; okamžitě mu prominula, že kritizoval byt. Chtěla si kožich hned vzít, ale Wesley nařídil, aby poslali šaty a kožich do ulice Vigo až v sobotu odpoledne.

„Aspoň se budete mít nač těšit,“ utěšoval ji, když odcházeli z budovy. „A teď musím zpátky do továrny. Doufám, že jste prožila hezké odpoledne, Julie.“

Dar norkového kožichu jí tak nadchl, že chtěla být k němu roztomilá. Dobře věděla, že muž očekává odměnu, jakmile věnuje dívce tak drahý dar, a byla připravena mu odměnu poskytnout.

„Nechtěl byste se vrátit ke mně do bytu, Howarde?“ zeptala se a vyslala k němu mnohoslibný pohled.

Zběžně a překvapeně se na ni podíval, rozpačitě se usmál a pohladil ji po paži.

„Teď ne, Julie. Musím se vrátit do práce. Na shledanou.“

Chvatně nastoupil do taxíku, který už na něho čekal. Stála a hleděla za odjíždějícím autem.

„Sakramentský náfuka,“ myslela si zlostně. „Dobrá, jestli nechce, ani mně na tom nezáleží. Příště už nebudu tak přístupná. Až on bude chtít, zase nebudu mít náladu já.“

Detektiv v civilu, který ji trpělivě sledoval celé odpoledne, si oddechl, když viděl, že Wesley odchází. Prožil vyčerpávající odpoledne, a už se těšil, až se vrátí do hlavního stanu a podá hlášení.

„Rád bych věděl, proč Wesley hraje tuhle hru,“ uvažoval. „Vypadá to, jako by si ji chtěl usadit v hnízdečku lásky.“ Díval se na její štíhlé nohy, které se před ním kmitaly, a povzdychl si. „Ne, že bych mu to měl za zlé. Na slepce si jistě vybral parádní kousek.“

Julie nevěděla, že je sledována; zamířila na Piccadilly. Před ní byl celý večer.

Měla náladu na oslavu.

ČÁST DRUHÁ

V Harlekýn klubu můžete dostat napít v kteroukoliv hodinu denní či noční, pokud vám nevadí, že platíte třikrát víc, než jsou obvyklé ceny.

Harry Gleb právě přišel z kanceláře paní Frenchové a potřeboval se napít.

Dojednali poslední podrobnosti loupeže; když odcházel, bavila se paní Frenchová s Theem, jaký typ automobilu by přicházel v úvahu.

Čím víc Harry o loupeži přemýšlel, tím méně se mu zamlouvala.

„Dostávám strach,“ pomyslel si, když se vyšplhal po schůdkách vedoucích do klubu. „To je moje chyba. No tak co, tohle, je poslední fuška, kterou udělám.

Aspoň prozatím. Mám už toho dost.“

Vstoupil do křiklavě nevkusného salónku, pokynul vrátnému s očima jako nebozez a zamířil přímo k baru. V tuhle hodinu – bylo několik minut po pul páté – u baru seděly jenom dvě prostitutky a srkaly whisky; postarší pán v koutě četl večerní noviny a před ním na stole stál neředěný džin.

Když barman uviděl Harryho, rozjasnil obličej. Už se dost naotravoval s prostitutkami a doufal, že Harry bude zábavnější. Ale Harrymu nebylo do řeči.

Poručil si dvojitou whisky, zabručel něco, když se barman pokusil navázat konverzaci, a posadil se sám ke stolu u okna.

Přemýšlel o Julii. Celou noc o ní uvažoval a bezesná noc mu moc k duhu nešla.

Chtěl ji; toužil po ní jako doposud po žádné jiné ženě.

„Udělal jsem volovinu, že jsem ji tahal do týhle aféry,“ říkal si v duchu.

„Kdybych ji nechal stranou, šlo by všechno jako na drátkách. Jakmile bych sebral zboží, mohli bychom na loď a prožít ve Státech prima líbánky. Teď mi to dá hodně práce, než ji zase získám. Ani nevím, jak to udělat. Zítra provedeme tu fušku a potom se jí budu muset vyhýbat. Poldové ji budou hlídat ve dne v noci.“

Srkal whisky a uvažoval. „Matce Frenchové se to povídá, že jí máme nechat v bytě. Ale je to šílený nápad, nic jinýho; úplně ztřeštěný nápad. Musím ji vzít s sebou; někam se s ní schovat, dokud to trochu nevychladne, a potom vypadnout ze země.“ Díval se z okna a mračil se. „Ale půjde se mnou? Jestli ne, co bude dělat?“ Dopil whisky a už si chtěl poručit další, když si vzpomněl, že dnes má Julie volné odpoledne. „Co asi dělá?“ přemítal. Vsadil bych se o dolar, že se fláká po West Endu, prohlíží si výlohy.

Snad na ni narazím, když se tam půjdu podívat!

Odstrčil židli a vstal. „To taky udělám. Vyhledám ji. Snad ji přesvědčím, aby uvažovala rozumně.“

Pokynul barmanovi, odešel z klubu; dorazil na Piccadilly a pomalu kráčel směrem k Park Lane.

Došel až k Hyde Parku a zase se vracel. Když šel kolem hotelu Berkeley, zpozoroval ji přes ulici, jak rychle směřuje k náměstí Circus.

„Tomu teda říkám klika,“ řekl si. „Věděl jsem, že tady někde bude. Hezká holka; tak elegantní jako na obrázku.“ Ušklíbl se pro sebe, neboť si uvědomil, jak v něm stoupá vzrušení. „Hergot!“ myslel si.

„Vypadá to se mnou bledě. Nikdy bych si nepomyslel, že se budu takhle honit za holkou. Jak jenom láska dovede s člověkem zatřepetat.“

Jakmile se zmírnil dopravní ruch před změnou semaforu, vystřelil přes cestu a pospíchal za Julií.

Detektiv v civilu, kterého už unavovalo sledovat Julii, poznal Harryho a tiše si hvízdl.

„Odkud se vynořil a co tu chce?“ uvažoval. Zastavil se a pustil Harryho před sebe.

Harry tak pozorně sledoval Julii, že si detektiva ani nevšiml. Dostihl ji, když čekala, až bude moci přejít Circus.

„Nazdar, holčičko,“ pozdravil ji a nadzvedl klobouk. „Chci si s tebou promluvit.

V plánu nastaly změny.“

Julie sebou škubla a podívala se na něho vztekle: „Ale já s tebou mluvit nechci,“ vyjela na něho. „Zmiz!“

„Neblázni,“ Harry ji vzal za ruku. „Jde o náš podnik. Koukni, já s tebou mluvit musím. Za rohem je klub, tam nás nikdo nebude rušit.“ Julie váhala. Jestli se paní Frenchová rozhodla loupež odložit, bude muset upozornit Wesleye.

„Tak dobrá,“ svolila mrzutě a šla s ním po ulici Regent.

Po cestě nemluvili. Julie s ním ani hovořit nechtěla. Toto setkání jí překazilo plány na večer.

Rozhodla se, že půjde do biografu a že se navečeří dole ve Westu, než se vrátí na Park Way. Nestála o společnost. Chtěla snít o novém domově a o norkovém kožichu.

Když vstoupili do Harlekýn klubu, který teď zel prázdnotou, Harry se ji zeptal, co by chtěla pít.

„Nic,“ odsekla a posadila se k rohovému stolu. „Od tebe nechci vůbec nic.“

Zatvářil se kysele, šel k baru, poručil dvě whisky a přinesl je ke stolu.

„Julie, ty už nejsi do mě blázen, že?“ zeptal se a posadil se naproti ní.

„Lituju, že ten podnik vůbec začal, ale teď už nemůžeme couvnout.“

Netrpělivě mávla rukou.

„Řekls, že se chceš bavit o podniku. Řekni, co máš na srdci, a mě nech na pokoji.“

Pozoroval ji a všiml si, že má v očích chladný, nepřátelský výraz; uvědomil si, že ho, už nemiluje.

Tento objev ho deprimoval.

„Jde o to, že bys měla zůstat v bytě, až skončí fuška,“ začal rozpačitě. „To se mi ani trochu nelíbí, holčičko. Je to riskantní. Chci, abys odešla se mnou.

Někam se schováme a potom hupsneme přímo na loď do Států.“

Zírala na něho, jako by se pomátl.

„Že mě tam necháte, toho se nebojím,“ odpověděla ostře. „A určitě s tebou nepojedu. Už jsem ti včera řekla, že s tebou nic nechci mít.“

„Tak koukni, Julie,“ posunul se na židli kupředu. „Já jsem tě do toho srabu dostal. Chci tě z něho taky vytáhnout. Jsem do tebe blázen, holčičko. Čestně, neplazil bych se tak před tebou, kdybych to nemyslel vážně. Miluju tě. Udělal bych pro tebe všechno na světě. Jestli tě nechám v bytě, poldové se na tebe vrhnou. Určitě ti něco přišijou, vědí přece, žes pracovala u Hewarta. A i kdyby ne, co si počneš? S třema librama týdně přece nevystačíš. Pojď se mnou a budeš se mít jako v ráji. Podívej, tohohle živobytí už mám až po krk. Chci jenom trochu víc peněz a dám tomu všemu vale. Po týhle fušce končím. Budu žít poctivě a chci, abys byla se mnou. Čestně, Julie, miluju tě tak, že bez tebe nemůžu žít.“

Nezapůsobila na ni ani tak jeho slova jako spíše způsob, jak je vyslovil; náhle jí bylo zle a zachvátil ji strach, protože si uvědomila, co si doposud uvědomit nechtěla. Kdysi ho milovala, vzdala se mu, a teď ho chce vydat policii. Pokud měla strach, vypadalo to všechno neskutečně – připravovali akci, která se nikdy neuskuteční. Ale teď, když viděla Harryho před sebou, když slyšela, jak ji vyznává lásku, a když přitom věděla, že se zanedlouho octne v rukou policie, udeřila ji skutečnost jako rána do obličeje. V první chvíli div nevyklopila pravdu.

Málem řekla, že ho udala policii, ale vzpomínka na Thea ji zarazila. Pro ni není návratu. Kdyby se přiznala, že všechno řekla policii, Theo by na ní ihned zapracoval. Nebezpečí ji přestane hrozit teprve tehdy, až bude celá banda pod zámkem.

„Ne,“ vykřikla divoce. „S tebou nikdy nepůjdu. Ale varuju tě, Harry; nedělej to.

Zmiz, než bude pozdě. Tohle ti neprojde. Vím, že ti to neprojde. Prosím tě, prosím tě, nepokračuj v tom!“ A než ji mohl zadržet, vyskočila a utíkala ke dveřím.

Harry za ní vytřeštěně zíral a po zádech mu přebíhal mráz. Pak odkopl židli a pádil za ní. Chytil ji na schodech a pevně ji sevřel.

„Julie! Co tim myslíš? Ty něco víš?“

Chtěla se mu vyprostit, ale Harry si ji otočil k sobě tak, že se jí díval přímo do očí.

„Nemluvilas, viď?“ zatřásl jí. „Neprásklas nás?“

„Ne,“ zalapala po dechu; najednou z něho dostala strach. „Jenom že se – že se bojím. Je to velice nebezpečný. Cítím, že to nevyjde.“ Prohlížel si jí pátravě a podezíravě.

Vykřikla: „Pusť mě! Slyšíš? Pusť mě!“

„Haló, slečno, ten chlapík vás obtěžuje?“ zeptal se dole u schodů tvrdý hlas.

Podíval se dolů do haly. Rozložitý muž v širáku a v nepromokavém plášti se díval na ně vzhůru.

Harry ho poznal. Byl to detektiv v civilu z komisařství v Savile Row. Rychle Julii pustil.

„Všechno v pořádku,“ zakoktala polekaně Julie.

Běžela dolů po schodech, minula detektiva a pospichala dál na ulici.

„Měj se na pozoru, chlapče,“ varoval detektiv Harryho. „Nebo si spolu uděláme menší procházku.“

„Dám si pozor,“ ujišťoval ho Harry a vrátil se do klubu.

ČÁST TŘETÍ

V době, kdy Harry přesvědčoval Julii, že ji miluje, paní Frenchová probírala s Theem poslední podrobnosti loupeže.

Seděla u psacího stolu u okna. Světlo zapadajícího slunce se jí odráželo na náušnicích á vytvářelo na pijáku tančící skvrny.

Theo se rozvaloval v křesle naproti ní, chlupatý klobouk vražený přes uši.

Všechno nasvědčovalo tomu, že vůbec nedbá na svůj zevnějšek. Ani ve snu mu nenapadlo, že by mohl vypadat líp, kdyby se o to pokusil. Naopak se zdálo, že dělá všechno, aby působil co nejpitomějším a nejošklivějším dojmem. Jak tam tak seděl, uši pod kloboukem ohnuté, dlouhý mastný pramen vlasů přes uši, mrzutý, nenávistný výraz v tučném, trudovitém obličeji, podobal se přehnané karikatuře ganstera.

Pani Frenchová už rozhodla, jaké auto pojede pro kořist; teď se náhle rozhostilo ticho. Paní Frenchová se dívala z okna a přemýšlela; v očích se jí objevil chladný pohled. Theo se soustředil na svůj nos; div si nevykroutil ústa, jak zarýval špinavý nehet do nosní dírky.

„Tak to by bylo všechno?“ zeptala se náhle paní Frenchová a ani se neohlédla.

Theo se zašklebil.

„Je tu ještě ta holka – Julie – Jaksejmenuje,“ připomněl, natáhl si nohy a zadumaně pozoroval zaprášené boty. „Harry je do ní trop.“

„Že by mluvila?“ zeptala se paní Frenchová, jako by nahlas uvažovala. „Tohle je velká fuška. Pro každýho to bude osm tisíc. Jestli ta holka něco kecne…“

„Nebudeme se s tím přeci párat znova,“ namítl Theo ostře. „Už jsem se nabídl, že to s ní vyřídím.“

Paní Frenchová pozorovala vůz, který se na druhé straně odpoutal od okraje chodníku. Dívka za volantem třímala v zubech cigaretovou špičku dlouhou skoro třicet centimetrů. Paní Frenchové napadlo, že vypadá směšně.

„Ale teď, co na ni Harry letí, budu potřebovat pomoc,“ pokračoval Theo.

Paní Frenchová otočila hlavu a zadívala se na něho zachmuřenýma očima.

„Jakou pomoc?“

„Představoval bych si to tak,“ spustil Theo. Při řeči si rozepjal vestu, prostrčil ruku otvorem v košili a zlověstně se škrábal na žebrech. „Harry udělá fušku a služebním výtahem mi pošle dolů kožešiny. Potom sváže tu holku a nechá ji tam. Dolů k venkovním dveřím přijde s briliantama. Já naložím kožešiny do vozu, ale Dana musí řídit. Je to práce pro tři ruce, chápeš?“

Paní Frenchová to chápala, ale tvářila se, jako by tomu nerozuměla.

„Nechci do toho zatahovat Danu,“ prohlásila bryskně. „Doposud jsi vždycky řídil ty.“

Theo se na ni upřeně zadíval.

„Co je s tebou?“ zeptal se rozmrzele. „Já se přece musím postarat o tu holku.“

Zaťal opět nehty do žeber.

„Jak se chceš o ni postarat?“ zeptala se paní Frenchová.

„Vyjedu nahoru služebním výtahem, počkám, až Harry vystoupí, vejdu, odvážu ji a strčím do sejfu. Až ji najdou, budou si myslet, že ji to tam skříplo, jak o tom píše na papíře, který nám dala.“

Paní Frenchová se dívala z okna.

„To je vražda, Theo,“ prohodila, jako by mluvila sama k sobě.

Theo se chytil za nos.

„Bude to nehoda,“ dodal po chvilce přemýšlení. „Aspoň to tak bude vypadat.“

„Netvrdím, že to není dobrý nápad,“ rozvažovala nahlas paní Frenchová. „Dokonce si myslím, že je to docela chytrý. Jináč si nezajistíme, aby nemluvila. Ale já nejsem pro vraždu, Theo.“

Na Thea její řeč neudělala dojem. Sundal si trosku klobouku, nakoukl do ní, našel uvnitř pomačkaný balíček cigaret, vybral si jednu, která nebyla mastná jako ostatní, zapálil a znovu si klobouk nasadil.

„Chci z těch prachů něco mít,“ řekl a z chřípí vypustil dlouhý sloupec kouře.

„Jak říkáš, jestli ta holka bude kecat, nebudu mít čas je rozfofrovat; a ani ty, ani Dana si nic neužijete.“

„Ani Harry,“ připomněla mu paní Frenchová šlechetně.

„Co bude s Harrym, to je mi srdečně fuk,“ ušklibl se Theo. „Chci se jenom vypořádat s tou – – –“

Paní Frenchová se otřásla odporem.

„Takový výrazy nechci slyšet. Měl by ses stydět.“

„Já se taky stydím,“ prohlásil Theo a začal se zase škrábat.

Po delší přestávce prohodila paní Frenchová:

„Stejně odjede do Států.“

Theo se opovržlivě usmál.

„Musíš pořád myslet na Harryho? Mluvíme o tý holce.“

Paní Frenchová zavrtěla hlavou.

„O ty nic vědět nechci. Nejsem pro vraždu.“

Theo se na ni pochybovačně podíval. Nevěděl, jestli to myslí vážně nebo ne.

„Neopakuju ti porád, že to bude nehoda?“ trval na svém. Potichu nadával, protože ho svědila kičle.

„Nechci o tom mluvit,“ prohlásila paní Frenchová krátce. A po chvíli dodala:

„Budeš mít větší podíl než Harry a Dana. Patnáct stovek navíc.“

Theo zazářil a hned nato se ušklíbl.

„Dej mi dva tácy, když už jsi u toho. Stojí to za to.“

„Patnáct set,“ stála tvrdohlavě na svém paní Frenchová. „Budu to muset vysvětlit Harrymu.“

„Nic mu nevysvětluj. Až udělám tu fušku, šábneme se docela jináč. Nic proti tomu nemůže mít. Bude už pozdě.“

„Dobrá, dva tisíce,“ souhlasila paní Frenchová.

Theo přikývl.

„A Dana bude řídit?“

„Nechápu, proč bys nemohl řídit ty.“ Pani Frenchová se vyhnula jeho pohledu.

„Ale když tvrdíš, že nemůžeš, tak to bude muset udělat Dana.“

„Nač ty cavyky? Jsme tu beze svědků. Chceš přece, abych to udělal?“

„Už jsem řekla, že je to chytrý nápad,“ utrousila opatrně paní Frenchová. „Taky jsem podotkla, že se mi to zdá jediná cesta, jak ji umlčet, ale zdůraznila jsem, že nejsem pro vraždu. Nemluvme už o tom, Theo.“

„Ale já dostanu dvě tisícovky a Dana bude řídit?“

Paní Frenchová přikývla.

„Dobrá.“ Theo vstal. „Zapomeň na to. Teď budu o tom přemýšlet já.“

Když odešel, paní Frenchová dlouho seděla a zamyšleně se dívala z okna. Pak vešla Dana.

„Jsi sama?“ zeptala se. „Theo odešel?“

Paní Frenchová něco zabručela.

„Dohodli jste to?“ pokračovala Dana a dívala se na matku tázavýma očima.

„Všechno,“ odpověděla příkře paní Frenchová.

„Ta Hollandovic holka mě otravuje,“ postěžovala si Dana a posadila se na okraj psacího stolu. Masírowala si rudou skvrnu na místě, kde se jí nad kolenem zařízl do masa podvazek.

„Nenech se otrávit,“ odpověděla paní Frenchová a ani se od okna neotočila.

„Budeš muset řídit.“

Dana prudce zvedla obočí.

„Proč? Nemůže řídit Theo? To už jsme přece dávno dohodli.“

Paní Frenchová vstala.

„Theo tvrdí, že má na práci něco důležitějšího.“

Náušnice se jí zaklimbaly ve slunečním světle.

„Nevím, co to je. Ptát se ho nebudu a ani nechci.“

Dana na ni chvíli civěla a pak nepatrně zbledla.

„Tak koukni, matko, nemyslíš přece –“

„Buď zticha!“ vykřikla paní Frenchová a obrátila se zpátky k oknu.

ČÁST ČTVRTÁ

Odpoledne příštího dne pracoval detektivní inspektor Dawson ve své kanceláři, když mu ohlásili návštěvu pana Wesleye. Dawson pokynul strážníkovi. Když vešel Wesley, odsunul židli.

„Máte židli hned vedle sebe, pane Wesley,“ řekl a dal znamení strážníkovi, který přistrčil Wesleymu židli zezadu do výše kolen. Wesley se posadil.

„Doufám, že jste se na večer řádně připravili,“ začal tiše Wesley. „Napadlo mi jenom, že bych sem mohl zajít a ověřit si poslední podrobnosti.“

„Všechno bude v pořádku, pane,“ ubezpečoval ho Dawson. Posadil se a zamyšleně pozoroval Wesleye, „Všechno je zařízeno. Půjde to hladce.“

„Pro všechno na světě, co tenhle chlapík trojčí s tou Hollandovic holkou,“

přemítal. „Jako by ji viděl a naletěl na její hezkou tvářičku! Je to pohledná holka, to se jí musí nechat, ale jináč na ní nic není. Tenhle člověk má spoustu peněz, výtečné vzdělání a je docela kultivovaný. Ale ta holka se k němu nehodí.

Rád bych věděl, co za tím vlastně je.“

„Budete mít čistý vzduch,“ dodal Wesley po chvilce zaváhání. „Půjdeme se ženou do divadla. Obvykle do divadla nechodím, ale je to jediný způsob, jak dostat ženu z bytu. Velice mi na tom záleží, aby se nedověděla, co se u nás bude dít dnes večer.“ Prudce a netrpělivě pohnul rukou. „Chtěla by být při tom a to by nám znesnadnilo situaci.“ Rozpačitě sebou zavrtěl a zeptal se: „Myslíte, že se slečně Hollandové nic nestane?“

„Vůbec nic,“ ujišťoval ho Dawson. „Jak sama říká, chtějí ji svázat a nechat tam, až bude po loupeži. Každopádně budeme nablízku a stačí, když zavolá.“

„Kde budou přesně umístěni vaši lidé?“

„Dva budeme mít v hale. Dva vzadu v uličce, další dva na odpočívadle před bytem a dva na střeše. Jakmile zjistíme, že jsou pachatelé uvnitř, obklíčíme celou budovu kolem dokola. Nebudeme nic riskovat.“

Wesley přikývl.

„To vypadá dobře.“ Vstal. „Mne zastihnete až po divadle. Půjdeme do Hippodromu, ale asi mě nebudete potřebovat. Zazvoním vám o přestávce, která je, myslím, asi tak v osm čtyřicet pět. Bude to stačit?“

„Bude,“ souhlasil Dawson. „Ale tím se nemusíte trápit.“

„Děkuji.“ Wesley mu podal ruku. „Nebudu vás zdržovat. Jistě máte hodně práce.“

„Pořád je co dělat, pane.“ Podal Wesleymu ruku.

„Ale tahle práce je pro nás skutečně svátkem. Nemohl iste to líp zařídit.

Zřídkakdy dostaneme tak včasné upozornění.“

„Jenom dávejte pozor, aby vám neproklouzli skrz prsty,“ poznamenal tiše Wesley.

„Toho se nemusíte bát. Dostaneme je všechny.“

„Budete potřebovat slečnu Hollandovou jako svědkyni?“ zeptal se Wesley. „Byl bych raději, kdybyste se tomu mohli vyhnout. Nepřeji si, aby se na ni soustředil zájem veřejnosti, pokud to bude jenom trochu možné. Myslíte, že to bude nutné?“

„Přišel snad kvůli tomu?“ uvažoval Dawson.

Nahlas řekl: „Myslím, že ji nebudeme potřebovat. Když je přistihneme se zbožím, pak to bude jasná záležitost. Vás samozřejmě potřebovat budeme.“

„Ano, to je v pořádku,“ souhlasil Wesley. „Poslyšte, to děvče má dost divnou minulost. Ale to vy jistě dopodrobna znáte. Byl bych rád, kdyby mohla začít úplně znovu. Chtěl bych jí v tom pomoci. Jestli se rozkřikne, že udala bandu, mohli by se jí staří známí pomstít.“

„To by mohli,“ přisvědčil Dawson. „Nebudu ji volat, pokud nebudu muset, pane.“

Wesley přikývl.

„Dobrá.“ Ale stále ještě neodcházel. „Inspektore, slečna Hollandová mě zajímá,“

pokračoval po krátké přestávce. „Vy jste muž znalý světa a jistě chápete, jak to myslím. Až tato záležitost skončí, postarám se o ni. Pak jistě pochopíte, že by bylo pro mne trapné, kdyby se o ní psalo v novinách.“

„Tohle se mne vůbec netýká,“ pravil Dawson, kterého Wesleyho přiznání vyvedlo úplně z konceptu. Nenadál se, že uslyší zrovna tahle slova.

„Vím.“ Wesley se usmál. „Ale měla co dělat se zločinci. Byl bych rád, kdybyste se o ni přestali zajímat, až bude po všem. Postarám se o ni a dám pozor, aby se už do žádného maléru nedostala… Vezmu si to na vlastní odpovědnost.“

„Nebudu se o ni zajímat, pokud nespadne do dalšího maléru,“ prohlásil o poznání chladněji Dawson.

„Tohle všechno jste mi ani nemusel povídat, pane.“

„Ale já jsem chtěl, abyste to věděl. Doufám, že v budoucnu mě už nebude sledovat detektiv v civilu, inspektore,“ pravil Wesley a zúžil rty. „Rád se obejdu bez podobného zážitku, a kdyby se to mělo opakovat, okamžitě z toho vyvodím důsledky.“

Dawson udělal grimasu.

„Dostal mě tam,“ pomyslel si. „Není divu, že mluvil tak upřímně. Ta zatracená holka si asi všimla Clegga.“

„Byla to náhoda, pane. Musím se vám omluvit. Poskytli jsme slečně Hollandové policejní ochranu a náhodou jsme narazili na něco, co se nás netýká.“

„Asi to tak je. Nařídil byste laskavě svým lidem, aby nás nechali na pokoji, kdyby nás v budoucnu viděli někde spolu?“

„Doufám, že po dnešku už nebudeme mít příležitost slečnu Hollandovou hlídat,“

prohlásil Dawson.

„Samozřejmě,“ usmál se Wesley. „Někdy během večera vás zavolám. Mohl by mě laskavě doprovodit váš člověk k taxíku?“

Když odešel, Dawson si prohrábl silnými prsty vlasy.

„Nechtěl bych mít tohoto chlapíka za nepřítele,“ pomyslel si. „Stačí, když štěká, ale vsadil bych se, že nastane úplný peklo, když začne kousat.“ Šel k oknu a viděl, jak Wesley odjíždí taxíkem. „Vlastně mu to ani nemám za zlé. Je to solidní chlapík, ohromně statečný, má válečný kříž a k tomu je slepý. Jestli mu ta holka dá aspoň trochu radosti – přeju mu mnoho štěstí.“

A opět si sedl k práci.

ČÁST PÁTÁ

Julie přecházela sem a tam po svém pokoji. Do sedmi hodin chybělo několik minut a za hodinu měl přijít Harry. Čekání ji tížilo, připadalo jí strašné a nesnesitelné. Minulou noc a celý den sbírala odvahu; chtěla ho zavolat a varovat, že na něho čeká policie, ale pokaždé, když už sahala po telefonu, vzpomněla si na Thea, na jeho pohrůžku a na hrozné obrázky žen, které jí ukazoval. Kdyby zachránila Harryho, Theo by se ji okamžitě pomstil; kromě toho by s tím Wesley nesouhlasil. Teď, když jí Harry vyznal lásku, ožila v ni částečně stará náklonnost k němu. Kdyby se k ní choval Wesley jinak, nemyslela by na Harryho; bylo jí však jasné, že ji Wesley podplácí, aby mlčela. Nemiloval ji jako Harry; a každá dívka přece potřebuje lásku, říkala si. Prožívala muka nerozhodnosti. I teď stále ještě váhala, co má udělat, ačkoliv pochybovala, že by se jí podařilo dostat Harryho k telefonu. Uvědomovala si, že už je příliš pozdě.

Ozvalo se slabé zaklepání. Vyskočila. Vešel Wesley. Ve fraku připadal Julii velmi hezký, přestože měl na očích brýle s černými čočkami.

Tiše zavřel, opřel se zády o dveře a usmál se na ni.

„Máte strach, Julie?“ zeptal se. „Srdce vám buší jako zvon?“

Unaveně přikývla.

„Brzy bude po všem,“ ujišťoval ji. „Přál bych si, abyste to už měla za sebou.

Avšak tuhle jedinou věc musíte udělat sama. Bude to stát za to, Julie. Jakmile se zbavíte těch lidí, začnete nový život. Vynasnažím se, aby byl šťastný.“

„Pořád – pořád myslím na Harryho,“ vyhrkla. „Včera jsem se s ním setkala: Chtěl, abych s ním odjela do Ameriky. Tvrdil, že – že mě miluje; přesvědčila jsem se, že je to pravda.“

Wesley se tvářil naprosto bezvýrazně.

„Chápu,“ začal pomalu. „Je vám nanic, protože padne policii do rukou.“ Strčil ruce do kapes u kalhot.

Ačkoliv na povrch vypadal dost klidně, Julie měla pocit, že uvnitř se chvěje stejně jako ona. „Ale chlapík jako Gleb by vám nikdy nemohl poskytnout štěstí; dříve či později by zase něco provedl a s ním byste se octla v maléru i vy.

Nemáte na vybranou. Musíte myslet na sebe.“

„Vím. Ale připadá mi, že se chovám podle k člověku, který mě miluje. Ráda bych ho varovala, aby se do toho nepletl. Kdyby nebylo Thea…“

Wesley chvíli nepromluvil. Pozoroval jí, jak sklíčeně putuje k oknu.

„Mám tady pro vás něco. Zkuste, jestli by vás to trochu vzpružilo.“

Rychle se obrátila. Podával jí šekovou knížku.

„Je pro vás. Otevřel jsem vám účet. Můžete utratit dvě stě padesát liber. Každý kvartál vám tuto částku vyplatím. Zítra zajděte do banky a nechte jim tam svůj podpis. Pak si už můžete začít vybírat.“

Vždycky si přála mít v bance běžný účet, na okamžik zapomněla na Harryho.

„Dvě stě padesát liber?“ zírala na něho překvapena. Vzala šekovou knížku a listovala v ní. „Pro mne?

„Slíbil jsem vám roční apanáž tisíc liber ročně,“ připomněl jí. „Tohle je začátek.“

„Rozumím.“ Chvíli se na něho upřeně dívala a pak řekla: „Vám na mně ani trochu nezáleží. Tohle děláte jenom proto, abyste měl jistotu, že nepromluvím. Mne neoblafnete.“

„Nechtěl jsem vás oblafnout, jak to formulujete,“ odpověděl klidně. „Vaše mlčení je důležité, Julie. Jestliže si chcete ponechat věci, které jsem vám dal, musíte zachovat moje tajemství. Ať se stane cokoliv, nesmíte nic říci. Jestliže mě prozradíte, nebude vám patřit ani byt, ani apanáž. Ne snad že bych vám je vzal já. Ale pak je vám prostě nebudu moci dávat.

Podívejte se, Julie, jestli vyjde najevo, že vidím, pak budu zničen. Víc vám nemohu prozradit. Snad jsem vám neměl říkat ani tolik. Zjistila jste náhodou, jak to se mnou vypadá, a já udělám všechno, co je v mé moci, abych vás donutil k mlčení. Jestli tedy chcete byt a peníze, jestli chcete šaty a blahobyt, pak buďte zticha.“

„Budu,“ slibovala jistě Julie a sevřela ještě pevněji šekovou knížku.

„A pokud jde o Harryho Gleba,“ pokračoval klidně, „jestliže teď podlehnete své slabosti, budete toho později litovat. Teď už musím jít. Nebojte se ničeho, Julie, a mnoho štěstí. Překonáte to, viďte?“

Musím to překonat, opakovala si a vzpomínala na to, co jí jednou řekl Harry: „Je mi jedno, jak dostanu peníze, hlavně že je mám. Prachy – to je moc. Na týhle zemi mi zbývá jenom pár let – a potom červi, tma a zima. Tak si trošku užiju, pokud to půjde.“ To byla také její filosofie. Prachy – to je moc. Nemohla si dovolit dělat ze sebe fajnovku.

Přesvědčovala se, že Harry by udělal totéž, kdyby byl na jejím místě.

„Ano, překonám to,“ přisvědčila.

Ale v okamžiku, když Wesley odešel a když uslyšela, jak bouchly venkovní dveře, stala se opět obětí svých obav. Zbývalo jí ještě čtyřicet minut do Harryho příchodu. Seděla v pokoji se zaťatými pěstmi, nemocná strachem, s očima na hodinách.

Jak se ručičky pomalu sunuly k určené hodině; pociťovala stále větší nervozitu.

Každý zvuk, zavrzání dveří, tikot hodin, tiché hučení okolní dopravy, zakviknutí výtahu, který projížděl mezi poschodími, to všechno jí drásalo nervy až k prasknutí.

Ale napětí neprožívala jenom Julie. V parku pod tmavým stínem stromú pozorovali Harry Gleb a Theo osvětlený vchod do Park Way.

Harry držel v prstech cigaretu, jejíž žhavý konec chránil dlaní. Cítil se nesvůj a nervózní a každou chvíli neklidně měnil místo.

Ne tak Theo. Opíral se o strom, ruce v kapsách, klobouk v týle; klidný až k necitelnosti. Tak nicotná práce ho přece nemohla vzrušit. Theo potřeboval skutečně silný podnět, aby ztratil klid a nervy.

„Kolik je hodin?“ zeptal se náhle Harry. Vyňal kapesník a utřel zpocené ruce.

„Sedm dvacet,“ odpověděl Theo, který mrkl na svítivý ciferník náramkových hodinek. Podíval se na Harryho a v očích se mu zablýskla nenávist.

„Načase, aby vypadli,“ utrousil Harry, hodil cigaretu do trávy a stoupl na ní.

„Myslíš, že jsme je propásli?“

Theo se poškrábal na žebrech a tiše si sám pro sebe nadávál.

„Ani nápad. Nač pospícháš? Do osmi stejně nic nemůžem dělat.“

„Nechápu, proč matka do toho zatáhla Danu,“ bručel Harry. „My dva bysme to přeci taky svedli.“

Theo se zle zašklebil do tmy.

„Má pravdu,“ odpověděl. „Kdyby vůz trčel dlouho v uličce, lehko by ho mohl někdo uvidět. Takhle to bude lepší. Já se můžu dostat dozadu a nikdo mě nezmerčí, sebrat kožichy a potom, až Dana přijde, naházím prostě kožešiny dovnitř a ona zmizí. Je to výborný nápad.“

Harry něco zabručel. Každá náhlá změna plánu v něm vyvolávala nedůvěru.

„Tam už jdou,“ upozornil ho najednou Theo a ukázal do tmy.

Viděli, jak Blanche a Wesley nastupují do taxíku, který na ně čekal. Nikdo z nich nepromluvil; jenom sledovali červené zadní světlo, dokud nezmizelo.

Harry si zapálil další cigaretu.

„Tímhle to teda začíná,“ prohlásil. „Chtěl bych už teď vlézt dovnitř. Z toho čekání mám bolení břicha.“

„Co je to s tebou?“ posmíval se mu Theo. „Podělal ses?“

„Zavři hubu, opičáku,“ zavrčel Harry.

Na dlouho se mezi nimi rozhostilo ticho, pak se Theo opět podíval na hodinky.

„Čas, abych šel. Za pět minut polez za mnou. Na shledanou v lapáku.“ Odplížil se do tmy.

Harry stáhl obličej. „Ta krysa má nervy jako ze špagátu,“ myslel si. „Na shledanou v lapáku! S tak pitomým vtipem začíná tuhle fušku.“ Harry si držel oba palce a čekal. Přemýšlel o Julii. Rozhodl se, že ji vytáhne z bytu a vezme s sebou, až předá kožešinu Theovi.

Ať si Julie protestuje sebevíc. Musí s ním prostě jít.

Usoudil, že Theo měl dost času, aby došel do uličky na zadní straně budovy, vyhrnul si límec u kabátu a pomalu kráčel po trávě z parku směrem k Park Way.

Srdce mu bušilo a v krku měl vyschlo.

Ještě se nikdy necítil při práci tak špatně a to ho znepokojovalo.

Jistě by ho ještě víc trápilo, kdyby věděl, že inspektor Dawson a dva detektivové v civilu ho pozorují a pomalu sledují, jak odchází z parku.

Vešel do rozlehlé předsíně v Park Way a přistoupil k vrátnici.

„Hledám byt paní Gregoryové,“ řekl. „Mohl byste mi laskavě říct, kde je?“

Vzpomněl si na Juliina slova, že v nejvyšším poschodí bydlí paní Gregoryová.

Taková informace je vždycky užitečná a Harry si ji trvale uložil do paměti, kdyby ji v budoucnu náhodou potřeboval.

„Paní Gregoryová?“ opakoval vrátný a vyšel z vrátnice. „Ano, pane. Bydlí nahoře.

Jeďte vpravo výtahem. Nevím, jestli je paní Gregoryová doma. Přejete si, abych tam zavolal?“

Harry se hlasitě vysmrkal. Držel kapesník před obličejem a doufal, že ho vrátný dobře neuvidí.

„Očekává mě. To je v pořádku. Nahoře? Díky.“

Rychle kráčel k výtahu a stiskl automatický knoflík.

Čekal; měl nepříjemný pocit, který mu naháněl hrůzu, že ho někdo pozoruje, ale neohlédl se. Po zátylku mu stékaly kapky potu. Stíral si je kapesníkem.

Dveře u výtahu se otevřely a Harry do nich vešel.

Stiskl knoflík u nejvyššího poschodí a rychle se rozhlédl po hale. Byla opuštěná. Vrátný se mezitím vrátil do vrátnice. Úlevně si vydechl a opřel se o boční stěnu výtahu, který ho bleskově vyvezl do nejvyššího poschodí.

Vyšel z výtahu, seběhl dvě schodiště a zastavil se na odpočívadle před bytem Wesleyových. Podíval se po prázdné chodbě nahoru a dolů, pak šel k venkovním dveřím a zazvonil.

Teprve po dlouhé, znervózňující přestávce mu Julie otevřela. Celá bílá v obličeji, s očima rozšířenýma hrůzou na něho upřeně zírala.

„Všechno je v pořádku, Julie,“ zašeptal a snažil se vložit do hlasu rozhodny tón. „Jdeme.“ Prosmykl se kolem ní do bytu a zavřel za sebou. „Pojď, holčičko.

Musíme sebou mrsknout.“

Ale Julie na něho jenom civěla. Měl na sobě tmavý plášť a na hlavě širák, který mu padal až na oči.

Bradu mu zakrýval černý hedvábný šál. Všimla si, že kapky potu mu stékají zpod klobouku po skráních a že mu oči horečně hoří.

„Harry!“ vykřikla a ustoupila. „Prosím tě, zavčas toho nech!“

Chytil ji za ruku a táhl ji chodbou směrem k ložnici Blanche.

Chabě se mu bránila.

„Nic si z toho nedělej!“ uklidňoval ji, ale sám zdaleka nebyl klidný. „Musíme to udělat rychle. Dovnitř a hned ven, rozumíš? Otevři ten sejf, holčičko, co nejrychlejc!“

Byla nemocná strachem, neboť čekala, že se každou chvíli objeví policie. Nemohla se pohnout, ale zírala na něho očima velkýma jako otvory v prostěradle.

„Harry! Proč jsi přišel? Varovala jsem tě přece, aby ses do toho nepletl!“

vykřikla a zalomila rukama.

Sevřel ji.

„Pojď! Proboha, přestaň už mluvit a otevři ten zatracený sejf,“ šeptal horečně a zatřásl jí.

„Ale Harry…“ zanaříkala.

„Promluvíme si, až budeme venku.“ Jen stěží se ovládal. „Pojď, otevři to.“

Postrčil ji před prošívanou zeď.

„Vypni poplašný zařízení. Jedno je za postelí, že? Vypni je!“

Náhle ji napadlo, že by mu policie nemohla nic udělat, kdyby kožešiny neukradl.

Odpřisáhla by, že za ní přišel na návštěvu, a pak by ho určitě neodsoudili.

„Harry! Poslyš, nesmíš tu nic vzít! Prosím tě, jdi. Jestli půjdeš teď, půjdu s tebou.“

Otočil se k ní. Měl nervy tak napjaté, že se div nezhroutil. Při práci ještě nikdy nepromarnil tolik času.

„Vypni už konečně to sakramentský poplašný zařízení!“ zařval na ní. „A přestaň kecat!“

„Ale Harry, ty mi nerozumíš…“ začala, ale Harry tiše zaklel, uchopil ji za ruku a vrazil jí políček, až to štíplo.

„Seber se, ty blázne!“ vykřikl zuřivě. „Otevři sejf!“

Ustoupila o krok a rukou si sáhla na obličej.

Hned si uvědomila, že jí dal facku, protože měl strach, ale přesto mu to nemohla odpustit. Jak jí to jenom mohl udělat, když jí nedávno vyznával lásku?

Zač asi ta jeho láska stojí? uvažovala.

„Dobrá,“ hlesla. „Ale nestěžuj si, že jsem tě nevarovala.“

Harry byl tak nervózni, že ji málem uhodil ještě jednou. Zdržoval se v bytě už déle než deset minut a sejf stále ještě nebyl otevřený.

„Dělej rychle,“ vykřikl zoufale. „Musíme se odsud dostat.“

Jako automat se sunula k pelesti postele a vypjala poplašné zařízení. Pak vešla do koupelny a vypnula druhé poplašné zařízeni. Když vyšla z koupelny, znovu ji zapřísahal, aby si pospíšila.

Otevřela sejf, aniž věděla, co dělá. Když se odsunuly ocelové dveře, Harry civěl užasle na řadu kožichů. Jakmile vypnula světlo, které ovládalo fotobuňku, vrhl se vpřed, nabral náruč kožešin a řítil se z pokoje. Slyšela, jak odsouvá stěnu, zakrývající v kuchyni služební výtah. Náhle pocítila, že omdlí.

Zachytila se židle, aby nespadla.

Vešel Harry, uchopil další náruč kožešin a opět vyběhl. Pracoval jako blesk a vůbec si jí nevšímal.

Teď se nedá nic dělat; uvědomila si a sevřela opěradlo židle.

Za několik okamžiků vpadne dovnitř policie a to bude Harryho konec.

Pak se stalo něco, co ji přimrazilo k podlaze a vyhnalo jí krev ze srdce.

Ozvalo se ostré zaječení, které se rozlehlo bytem.

Hned nato třeskl výstřel z pistole.

Julie skočila ke dveřím a s obavami nakoukla na chodbu.

Harry stál asi metr od venkovních dveří, které byly otevřené. Upřeně hleděl na něco; co mu spočívalo u nohou, jeho postava však bránila Julii, aby, rozeznala, co to je. Vedle ležela automatická pistole. Z hlavně se líně valil kouř.

„Harry!“ vykřikla Julliea Harry, náhle vybičovaný, k činnosti, přibouchl venkovní dveře a zavřel je na západku. Jak se Julie pohnula kupředu, spatřila na podlaze postavu, podobnou loutce. Byla to Blanche.

Julie vyjekla, neboť si všimla, že Blanche prýští ze skráně krev a vytváří jí kolem plavých vlasů karmínovou svatozář.

Na venkovní dveře zaduněla prudká rána, dveře se pohnuly, zaskřípěly, ale vydržely.

Harry uskočil, otočil se a pádil chodbou směrem k Julii. Oči mu vylézaly z důlků. Na jeho bezkrevný obličej byl strašný pohled.

Julie před ním v hrůze couvala.

„Tys ji zastřelil!“ vydechla. Roztáhla paže a chtěla ho zadržet. „Harry, nechoď sem!“

„Ty víš, že jsem to neudělal!“ koktal Harry a pevně ji sevřel. „Byl jsem v kuchyni. V životě jsem u sebe neměl pistoli. Julie! Musíš jim to říct. Já – já jsem to neudělal!“

Pak se s praskotem otevřely venkovní dveře a po chodbě pádili tři policisté.

Harry prudce odstrčil Julii, aby mu nepřekážela, a vyletěl jako šíp do kuchyně.

Udělal však jenom několik kroků. Strhli ho na zem; jeho zoufalý zápas přemohla spousta rukou.

Julie slyšela, jak ječí: „Neudělal jsem to! Přísahám, že jsem to neudělal! To není moje pistole!“

A pak se všechno setmělo a Julii se zdálo, že se propadá do bezedné propasti.

ČÁST ŠESTÁ

Theo uslyšel výstřel, když jel nahoru výtahem pro služebnictvo. Okamžitě stiskl viklavou brzdu a výtah zastavil. Octl se jenom několik decimetrů pod padacími dveřmi, které Harry nechal otevřené. Světlo z kuchyně se odráželo dole v šachtě, a když nakoukl otvorem mezi šachtou a výtahem, zahlédl kousek kuchyňského stropu.

Uslyšel, jak Julie divoce vykřikla a jak to zadunělo, když venkovní dveře do bytu násilím povolily.

Zaklel, protože hned věděl, že s celým podnikem zatraceně pohořeli.

Výtah byl řízen pomocí lana zespoda. Bylo však také možné ovládat výtah lanem, které výtahem procházelo, i když to šlo velmi nesnadno. Theo se vyšplhal po laně, s obrovskou námahou se držel nahoře, příšerně se potil a nadával, neboť věděl, že je strašně důležité umlčet Julii. A to se stane zrovna, když mu chybí jenom několik decimetrů do splnění úkolu.

Najednou slyšel, že se odehrává prudký zápas, pak Harryho hlas, zabarvený panickou hrůzou, jak vřeští: „Neudělal jsem to! Přísahám, že jsem to neudělal!

To není moje pistole!“

Theo se zachmuřil.

„Někoho zastřelili,“ pomyslel si. „Takže jsem teďka v pořádný rejži.“

Chtěl se za každou cenu dostat pryč, než ho někdo uvidí. Proto uvolnil brzdu dřív, než uchopil pevně lano. Výtah okamžitě proletěl mezi poschodími jako kámen. Theo zoufale hmátl po brzdě a bouchl do ní, ale hybný moment byl příliš silný. Výtah se utrhl.

Theo hrůzou zavyl, když se výtah řítil dolů. Jeho zavytí uslyšeli dva detektivové v civilu, kteří stáli v uličce. Za tmy viděli, jak výtah padá a jak se tříští na kusy při nárazu na ocelové dno. Viděli, jak se nějaké tělo vymrštilo a dopadá na vlhký beton. Vyběhli vpřed a sklonili se nad Theem. Jeden z nich posvítil baterkou na smrtelně bledý obličej. Když se zraněného dotkl, Theo tak vykřikl, až detektivy polekal.

Ucovvli a s hrůzou se na něho dívali.

„Ale synu,“ zvolal ten vyšší. „Nic si z toho nedělej. Zavoláme ti sanitku.“

Podle polohy těla poznal, že Theo má přeraženou páteř. Obrátil se ke svému druhu a dodal tišeji: „Hoď sebou a přiveď inspektora, Jiří. Ten dlouho nevydrží.“

Theovi stékal po obličeji pot.

„Kam šel?“ zalapal po dechu, když viděl, jak druhý detektiv utíká dolů tmavou chodbou.

„Jde pro Dawsona a pro sanitku,“ vysvětloval mu detektiv.

„Sázím se, že starý Dawson bude celý pryč,“ zasténal Theo a zkroutil obličej bolestí. „Nikdy mě neměl rád.“ Chvíli těžce supěl a snažil se nabrat dech. „Ta zatracená páteř je zlomená. Nedotýkejte se mě. Všecko je v pořádku, jenom se mě nedotýkejte.“

„Nic si z toho – nedělej, chlapče,“ utěšoval ho detektiv a dřepl si na paty vedle Thea. „My už se o tebe postaráme.“

Theo se ironicky zasmál.

„Konečně se dostanu do novin. V náprsní tašce mám fotku. Dej ji do tisku, kamaráde. Náš stařík se zjeví, až mě uvidí v novinách. Budu na první stránce, viď?“

„Přesně tak,“ souhlasil detektiv a udělal výsměšný posuvek.

„Vezmi si ji hned a nech si ji u sebe,“ naléhal Theo. „Dají ti za ní pár šupů.

Jestli si ji nevezmeš ty, sebere mi ji Dawson. Znáš ho přece.“

Aby mu vyhověl, vytáhl mu detektiv náprsní tašku a našel fotografii.

„Tuhle?“ zeptal se.

Theo se na ni podíval.

„Ano. Dej ji do tisku.“ Asi minutu ležel a nic neříkal. Pak pokračoval: „Co to bylo za střelbu před chvilkou?“

„Nevím,“ odpověděl detektiv. „Gleb u sebe nikdy neměl zbraň, že ne?“

Theo neodpovídal. Jestli umře, a podle všeho ho to asi nemine, nedopustí přece, aby Harry z toho vyvázl jen tak. Harry ho udeřil a doposud ještě nikdo Thea beztrestně nepraštil. Ale než řekne konečné slovo, musí se dovědět víc o té střelbě.

„Nic ti nepovím, dokud nepřijde Dawson. Ať si radši pospíší. Zhebnu co nevidět.“

„To ne,“ chlácholil ho detektiv. „Budeš žít a odkroutíš si ještě deset let.“

„Deset mi nedají. Kdybych měl smůlu, tak bych slízl nanejvejš tři.“

Ze tmy se vynořil inspektor Dawson a poklekl vedle Thea.

„Nazdar,“ pozdravil ho a díval se dolů na bílý, bolestí ztrhaný obličej:

„Tentokrát ses dostal do pěkný bryndy, co?“

Theo otevřel oči.

„Nic mi není. Jenom se mnou nesmíte hýbat. Přijede sanitka?“

„Ano,“ odpověděl Dawson. „Znáš tuhle pistoli, Theo?“ Zahoupal mu před očima automatickou pistoli a posvítil na ni baterkou.

„To střílel Harry?“ zeptal se Theo. „Zabil někoho?“

„Nevíme. Všecko záleží na tom, jestli je tohle jeho pistole.“

Theo na okamžik zavřel oči a pak je zase otevřel.

„Je to jeho pistole. Koho zastřelil?“

„Víš to určitě?“ zeptal se Dawson.

„Samozřejmě to vím určitě,“ lhal Theo. „Nechtěl jsem, aby nosil pistoli. Ale neposlechl mě. Říkal, že zabije každýho, kdo se mu postaví do cesty.“

„Podepíšeš výpověď?“ zeptal se tiše Dawson.

Theo přikývl. V očích se mu teď objevil skelný pohled.

„Radši si pospěšte,“ řekl. „Nevydržím dlouho.“

Dawson už něco škrábal do zápisníku. S menšími obtížemi se Theovi podařilo výpověď podepsat.

Když přijela sanitka, byl už Theo mrtev.

ČÁST SEDMÁ

Dawson znovu vstoupil do haly v Park Way právě v okamžiku, když sváželi výtahem Harry Gleba.

Harry byl připoután řetízkem k hřmotnému detektivu v civilu. V patách mu šel další detektiv.

Harry byl sinalý v obličeji. Když uviděl Dawsona s automatickou pistolí v ruce, chtěl se k němu vrhnout, ale oba průvodci ho drsně a prudce strhli.

„Já jsem to neudělal, Dawsone!“ vykřikl zoufalým, chraplavým hlasem. „To není moje pistole! Nikdy jsem pistoli neměl. Znáte mě. Nikdy bych něco podobného neudělal. Proboha, Dawsone, neházejte to na mě! Já jsem to neudělal!“

Dawson si prohlížel Harryho tvrdýma modrýma očima odshora dolů.

„Nepovídejte nesmysly, Glebe,“ odbyl ho drsně. „Váš kamarádíček Theo to na vás píchl. Podepsal mi výpověď, kde přísahá, že pistole je vaše. Pracoval jste přesčas, Harry. A to je váš poslední čin.“

„Lže!“ vykřikl Harry. „Přiveďte – ho sem! Já už tu krysu naučím, aby mluvila pravdu. Přiveďte ho sem!“

„Je mrtvý,“ oznámil mu bez obalu Dawson. Pak se obrátil k detektivům a nařídil jim: „Odveďte ho!“

„Mrtvý?“ vykřikl Harry. Průvodci ho strkali ke dveřím, rval se jako pominutý a oba detektivové měli co dělat, aby ho dostali z haly a dopravili do připraveného policejního vozu.

Venku čekali reportéři od novin s bateriemi fotografických aparátů a tma jiskřila blesky, když fotoreportéři fotografovali Harryho, jak zápasí při odchodu. Jeho naříkavý, protestující hlas bylo slyšet ještě, když už vůz rychle ujížděl.

Dawsonův pobočník Garson přistoupil ke svému nadřízenému.

„Přijel pan Wesley,“ oznámil tiše. „Je nahoře.“

Dawson přikývl.

„Zajímalo by mě, jak se k čertu mohla dostat kordónem,“ uvažoval a třel si těžkou čélist. „A proč se vlastně vrátila sama?“

„Na to jsem se pana Wesleye neptal,“ odpověděl Garson. „Je velice skleslý.

Myslel jsem si, že mu popřejeme trochu času, aby se vzpamatoval. Vyslechnete ho vy, pane, nebo se ho mám ujmout?“

„Podívám se na něho,“ pravil zachmuřeně Dawson. „Z tohohle bude pořádný brajgl, Garsone. Obklíčili jsme byt, věděli jsme, za čím Gleb jde, klidně jsme ho nechali, aby ji zastřelil. A potom, Wesleyová je známá postava. Jenom počkejte, až se novináři dovědí, co se stalo. Už teď se nás ptají, jak to, že jsme byli na místě před loupeží. Co je s tou holkou Hollandovou?“

„Je pořád nahoře. Ošetřuje ji lékař.“

Dawson zamířil k výtahu. A Garson ho následoval.

„Theo je mrtvý.“ řekl Dawson. „Zlomil si páteř. Byl na něho hrozný pohled.

Jackson se postará o jeho tělesné pozůstatky.“

Vyjeli výtahem nahoru.

„Jak to přijal Wesley?“ zeptal se příkře Dawson.

„Zdá se, že ho to pořádně sebralo. Vkradl se úplně tiše. Zprvu jsem ho ani nezpozoroval. Bylo tam moc rušno. Mrtvola ležela na původním místě a Wesley na ni div nešlápl. Sehnul se a dotkl se jí právě v okamžiku, kdy jsem k němu přišel. Hrozně se polekal. Odvedl jsem ho do pracovny a nechal ho tam. Myslel jsem si, že mu popřeju trochu odpočinku.“

„No neřekl bych, že ti dva se nějak moc milovali,“ podotkl Dawson. „Wesley si chtěl udělat z Hollandové milenku. Pokud jsem slyšel, byla Blanche Wesleyová pěkná děvka. Ale stejně to není žádná legrace – přijít domů a zakopnout o mrtvolu své ženy.“

Vystoupil z výtahu a vešel venkovními dveřmi do bytu Wesleyových.

Mrtvola ležela stále tam, kam padla. Policejní fotografové pilně fotografovali a další odborníci brali v hale otisky prstů.

Dawson se u nich ani nezastavil; spěchal přímo do Wesleyho pracovny.

Wesley seděl v křesle, ruce složené v klíně, obličej měl bílý a strnulý. Když vstoupil Dawson, obrátil k němu hlavu. Brýle s černými čočkami ještě zdůrazňovaly jeho bledost.

„Kdo je to?“ zeptal se.

„Dawson. Smutná záležitost, pane. Ani vám nemohu říct, jak je mi to líto.“

Wesley přikývl.

„Ano.“ Jeho hlas zněl bezvýrazně. „Vaši lidé jí nemohli zabránit, aby nechodila dovnitř?“

„Nedostali příkaz, aby zastavovali lidi, kteří by chtěli vejít do budovy. Měli zadržet jenom ty, kteří by chtěli vyjít,“ připomněl Dawson. „Nikdo z mých lidí neviděl paní Wesleyowou vcházet. Kdyby ji viděli a kdyby ji poznali, jistě by ji zadrželi. Neměli jsme ani tušení, že je v bytě. Proč se vrátila?“

Wesley udělal nepatrný posunek, který naznačoval, jak musí ovládat své zoufalství.

„Pohádali jsme se,“ vysvětloval. „Abych vám řekl pravdu, inspektore, nevycházeli jsme spolu dobře. Žilo se mi s ní těžko v mnoha směrech. Neměla dost trpělivosti k životu se slepcem a ani se mnou se nevychází nijak zvlášť snadno.“ Zaváhal a pak pokračoval: „Pila, a když se opila, potom si počínala násilnicky. Před odjezdem do divadla toho vypila skutečně hodně. V drožce vznikla mezi námi jedna z těch nekonečných pří, ze kterých jsme nikdy nevybředli.

Vyvinula se z toho prudká hádka, a když jsem platil, žena mi zmizela. Neměl jsem ani tušení, že odešla, až jsem se dostal do divadla. Dovedete si představit, jak je svízelné pro slepce, když je najednou ponechán na holičkách uprostřed tlačenice lidí, kteří se hrnou ke svým místům. Nechal jsem jí vstupenku u biletáře, protože jsem myslel, že šla do baru nebo do úpravny pro dámy. Ale když se zvedla opona a místo vedle mne zůstalo prázdné, dovtípil jsem se, že asi představení nechce vůbec vidět. Rozhodl jsem se, že půjdu do klubu. Pak mi napadlo, že se snad vrátila sem a dostal jsem strach. Taxík jsem sehnal jenom s obtížemi. Konečně se nade mnou někdo smiloval a zastavil mi vůz. Když jsem přijel sem, dověděl jsem se, že, že –“

Zmlkl a odvrátil se.

„Ale jak se dostala dovnitř? Nikdo ji nezahlédl. Můžete mi to vysvětlit?“

„Myslím že ano. Asi řekla taxikáři, aby jí zastavil u vchodu do garáže. Garáže jsou v této budově v suterénu a mají zvláštní vjezd. Z garáže můžete vyjet výtahem do našeho bytu a nemusíte projít halou. Blanche to často dělávala.“

„Ale jakmile byl Gleb v bytě, nemohl sem vjet žádný taxík.“

„Snad ten kousek došla. To nevím. Stejně jsou to všechno jenom dohady.“

Dawson ho pozorně pozoroval.

„Ano, tomu rozumím. O garáži jsem nevěděl. Musím si zjistit, jestli někdo viděl, jak sem vcházela. Máme pachatele. Ten nám neupláchne.“

Zdálo se, že Wesley o poznání zbledl.

„Jestli už nemáte nic jiného na srdci, inspektore, snad byste mě mohl nechat o samotě. Byl to pro mne pořádný šok.“

„Samozřejmě,“ odpověděl Dawson, kterému bylo náhle Wesleye líto. „Pokud to půjde, nebudeme vás obtěžovat. Mohu pro vás něco udělat?“

„Až uvidíte Gerridge – to je můj tajemník – požádejte ho, aby ke mně přišel. Měl by tu být každou chvíli.“

„Milerád,“ řekl Dawson a obrátil se ke dveřím.

„Inspektore, je slečna Hollandová v pořádku?“ zeptal se opatrně Wesley.

„Ano… je trochu šokovaná, ale jinak v pořádku. Právě se ji chystám navštívit.“

„Viděla něco?“

„To právě chci zjistit.“

„Ano. Děkuji vám.“

Dawson vyšel tiše z pokoje a zavřel za sebou. Na chvíli se zastavil a přemýšlel.

Pak šel do salónu, kde čekal Garson.

„Zajděte dolů do garáží a zjistěte, jestli tudy někdo viděl vcházet paní Wesleyovou. Garáže jsou v suterénu. Je to jediné místo; které jsme nehlídali.

Wesley tvrdí, že se mohla jenom tak dostat dovnitř.“

„Ano, pane,“ řekl Garson a hned vyběhl, ale Dawson ho zastavil.

„Kde je Hollandovic holka?“

„Ve svém pokoji na konci chodby, pane.“

Dawson přikývl a šel těžkým krokem po chodbě.

Zabušil na dveře, prudce je otevřel a vstoupil.

Julie ležela na posteli s uslzeným obličejem. Když poznala, kdo přichází; zbledla ještě víc.

„Kde jste byla, když se ozval výstřel?“ zeptal se Dawson. Nechtěl se s Julií příliš zdržovat.

„V pokoji paní Wesleyové.“

„Co se stalo?“

„Já – já nevím. Já – já jsem nic neviděla.“

Dawson se na ni upřeně zadíval. Sevřel ústa.

„Tak podívejte, dívko, nedávno chybělo málo a byla jste v tom až po uši. Teď jste zapletená do případu vraždy. Vy a Gleb jste byli jediní dva v bytě. Musíte nám trochu pomoct, nebo to bude vypadat s vámi moc bledě.“

„Ale já skutečně nevím,“ vykřikla Julie a posadila se na posteli. „Nic jsem neviděla.“

„Něco jste slyšela, viďte?“

„Slyšela jsem, jak paní Wesleyová vykřikla. Potom zazněl výstřel. Vyběhla jsem ven. Harry se skláněl nad paní Wesleyovou. Právě přišel z kuchyně.“

„Víc jste neviděla? Vy jste tedy neviděla, jak ji zastřelil?“

„Harry ji nezastřelil. Byl v kuchyni,“ vykřikla Julie a zalomila rukama. „Harry

to neudělal. Neměl pistoli. Harry by takovou věc nikdy neudělal.“

„Prosím vás, zapíráním mu nepomůžete. Vím, že jste se do něho zamilovala, ale tohle nemá žádný smysl,“ varoval ji Dawson drsně. „Když to neudělal on, kdo to mohl udělat? Zastřelila jste ji vy? Jenom vy a Gleb jste byli v bytě.“

„Ne,“ zvolala Julie, kterou takové podezření polekalo. „Já – já jsem to neudělala.“

Dawson se hořce zasmál.

„Ani jsem si nemyslel, že byste to udělala vy. Chtěl jsem vám jenom ukázat, jak byste se lhaním mohla dostat do pěkné kaše.“

„Ale – ale – já vím jistě, že to Harry neudělal,“ prohlásila Julie a zaťala pěsti. „Venkovní dveře byly otevřené. Někdo ji mohl zastřelit venkovními dveřmi.“

„Neviditelný? Na obou koncích chodby jsem měl svoje lidi. Museli by vidět každého, kdo by šel po schodech nahoru nebo dolů. Jakmile bouchl výstřel, moji lidé byli okamžitě na místě. Nikoho tam neviděli.“

Julie na něho civěla a roztřásla ji zima.

„Měl Gleb v ruce pistoli?“ zeptal se Dawson.

„Ne. Ležela na podlaze vedle paní Wesleyové. Hned u dveří.“

„Dobrá. Vás vynecháme. Theo je mrtvý. Gleba jsme čapli a teď si posvítíme na Frenchovy. Od teďka si dávejte pozor na každý krok, který uděláte!“

Obrátil se ke dveřím a ohlédl se přes rameno.

„Pamatujte, že budete svědčit,“ připomněl jí. „Proces vyvolá veliký bengál.

Rozvažte dobře všechno, co uděláte, od nynějška až do přelíčení.“

Když odcházel z pokoje, vrazil do Garsona.

„V garáži nikdo není, pane,“ hlásil Garson. „Personál odchází v sedm.“

„Radši zkuste najít taxík, který ji sem přivezl,“ řekl Dawson a zamračil se.

„Zdá se mi to velice divné, jak se sem mohla vplížit. Mám pocit, že se nám vyplatí investovat trochu práce zrovna do téhle věci.“

Garson vypadal poněkud zaraženě.

„Ale Gleb ji zastřelil, že? O tom není přece pochyb.“

„Pochyby jsou vždycky, dokud neskončí přelíčení,“ řekl trpce Dawson.

„Nepřipustím, aby se mi celý případ zřítil pod nohama jenom proto, že bych mu nevěnoval dost námahy. Už dávno jsem se chtěl kouknout Glebovi na zoubky. Teď, když jsem ho dostal, ani mi nenapadne, abych si ho nechal upláchnout. Zjistěte, co dělala paní Wesleyová od chvíle, kdy opustila Wesleye, až do doby, kdy byla zastřelena.“

„Ano, pane.“

Nikdo z nich si nevšiml, že se dveře od Wesleyho pracovny nepatrně pootevřely.

Když Garson odkvapil, opět se tiše zavřely.

KAPITOLA 6

ČÁST PRVNÍ

Když konečně policie odešla, padlo na byt podivné ticho. Julie doufala, že Dawson k ní na chvíli zaskočí a znovu s ní promluví. Toužila po ujištění, že se Harrymu nic nestane, že inspektor ve skutečnosti nepokládá Harryho za vraha. Ale Dawson nepřišel.

Slyšela ho, jak hlubokým hlasem dává na chodbě svým lidem rozkazy přímo přede dveřmi. Čekala s nehty zaťatými do dlaní a doufala, že si na ni vzpomene. Ale buď se úplně pomátla, nebo si snad inspektor řekl, že se už od ní nemůže dovědět nic užitečného, slyšela ho, jak přeje Wesleymu dobrou noc a jak odchází. Jeho těžký krok duněl celým bytem.

Později slyšela, jak se vzdaluje i Gerridge. Zřejmě na ni úplně zapomněl. A když odešel i poslední policista, běžela ke dveřím a nakoukla do chodby. Se strachem hledala stopy po krvi, ale někdo už koberec vydrhl.

Zůstala na něm velká vlhká plocha a na bílé části vzoru rozeznala Julie slabou hnědou skvrnu.

Na chodbě vládlo ticho jako v prázdném kostele.

Dvě světla, zastíněná stínítky ze zeleného pergamenu vrhala tajuplné světlo na vzorek koberce.

Chodba na ni působila tísnivým dojmem. Měla pocit, jako by byla Blanche stále v bytě. Se slabým zachvěním strachu zavřela a opřela se o dveře.

Nemohla se smířit s pomyšlením, že stráví v bytě další hodinu. Teď myslela jedině na to, jak by se dostala co nejrychleji pryč. Měla klíč k bytu v ulici Vigo a rozhodla se, že půjde tam. Nač by se zbytečně zdržovala v této příšerné atmosféře? Okamžitě si začala balit kufr.

Za chvíli si prohlížela obsah kufru a přemýšlela, zda na něco nezapomněla, když ji vyděsil slabý šelest v předsíni. Cítila, jak jí po zádech přebíhá mráz.

Blanche?

Přesvědčovala se, že je to směšné. Blanche je mrtvá. Tedy Wesley? Přichází snad k ní?

Čekala a poslouchala. Znovu zaslechla šelest ne hlasitější než myší škrabot v obložení panelů. Připlížila se ke dveřím a pomalu je otevírala, až vznikla dost široká škvíra, kterou nakoukla do chodby.

Wesley stál u venkovních dveří a hleděl na vlhkou skvrnu na koberci. Stál tam několik minut, bledý obličej zcela bez výrazu, a náhle jemně přejel nohou vlhké místo. Několikrát tento pohyb opakoval a pak zašeptal: „Nehodila se ani trochu pro život.“

Julie se najednou cítila unavená a nemocná.

Nejistě zamířila k posteli a posadila se. Vložila hlavu do dlaní a zavřela oči.

Zůstala tak chvíli a čekala, až ji opustí pocit mdloby.

Neslyšela Wesleye, jak vchází do pokoje. Když promluvil, lekla se, trhla sebou a křečovitě povyskočila.

Wesleyho její úlek také postrašil.

„Nechtěl jsem vás polekat,“ omlouval se tiše. „Měl jsem zaklepat. Ani mi to nenapadlo.“

Neodpověděla.

„Teď je tu velice ticho, že?“ pokračoval. Nehlučně přecházel po pokoji a na ni se nepodíval.

„Nepřišel jsem za vámi dřív kvůli policii. Informovali mě, že jste v pořádku.

Byl to asi pro vás strašný otřes.“

Stále nevěděla, jak by mu měla odpovědět.

„Dawson se choval divně. Nezdálo se vám?“

Umlkl na chvíli a podíval se na ni, ale hned nato začal tiše našlapovat sem a tam. „Tvářil se podezíravě. Proč mu záleží na tom, jak se Blanche dostala do bytu? Proč se z toho snaží udělat záhadu?“

„Nevím.“

„Není pochyb o tom, že ji Gleb zastřelil. Nechápu, co vlastně chce Dawson zjistit.“

„Harry to neudělal!“ zvolala Julie a vyskočila. „Vím určitě, že to neudělal!“

Wesley se rychle otočil. Do očí se mu vplížila čilá ostražitost. Julie však byla tak nervově přepjatá, že si toho ani nevšimla.

„O čem mluvíte?“

„Harry to neudělal. Vím, že to neudělal.“

„Proč jste si tím tak jista?“

„Vím, že byl špatný, ale nikomu by neublížil. Neměl u sebe pistoli. Jednou se ho paní Frenchová ptala, jestli má pistoli. Odpověděl, že ji nikdy nenosil ani nosit nebude. Tehdy mluvil pravdu a mluvil pravdu i dnes, když tvrdil, že ji nezastřelil.“

„Řekla jste to policii?“ Hlas se mu nepatrně zachvěl.

„Dawson mi nevěří. V bytě prý jsem byla jenom já a Harry. Jestli ji nezastřelil on, pak jsem to prý musela udělat já.“

„Hlupák!“ Wesley se najednou rozzlobil. „To snad nemyslel vážně?“

„Ne, jenom mě chtěl zastrašit. Ale nezastrašil. Řekla jsem mu, že venkovní dveře byly otevřené.“

„Cože? Co tím chcete říci?“

„Venkovní dveře byly otevřené. Když paní Wesleyová vešla dovnitř, zapomněla je zavřít.“

Wesley uchopil náhle Julii za zápěstí, přitáhl si ji a upřeně se na ni zadíval.

„Co s tím mají dveře společného? Nač narážíte?“

V jiskřivých očích se mu objevil výraz, který jí vyrazil dech.

„Odpovězte!“

„Chtěla jsem jenom nadhodit, že ji mohl zastřelit někdo z chodby,“ hlesla Julie a snažila se vyprostit zápěstí z jeho sevření.

„Prosím vás, pusťte mě. Bolí to.“

Dlouho na ni civěl, pak ji pustil a odvrátil se.

„Promiňte. A co o tom soudil Dawson?“

„Prohodil něco o neviditelném.“ Julii se roztřásly nohy. „Policisté prý střežili chodbu a nikdo po ní nemohl přejít nahoru ani dolů.“

„Neviditelný! Zvláštní, že Dawson připadl zrovna na neviditelného.“ V očích se

mu objevil horečnatý pohled. Usmál se však, náhle zcela klidný. „Chtěla jste mu prostě pomoci, Julie. Ale chápete přece, že ji nikdo nemohl dveřmi zastřelit.

Když tam byli policisté – není pravděpodobné, že by to někdo mohl udělat.“

„Ne,“ odpověděla a divila se, jaká změna se s ním odehrála. „Asi ne, ale Harry to určitě neudělal.“

„Vaše víra v Gleba mi připadá až dojemná. je to koneckonců zloděj. Nemáte jediný důkaz, že Blanche nezastřelil. A vy ho už nemilujete, že ne?“

„Ne, nemiluju, ale na tom vůbec nezáleží. Já prostě cítím v kostech, že to neudělal.“

„To není přesvědčivý argument. Pochybuji, že by na porotu udělal dojem.

Uvidíme.“

„Pověsí ho?“ zeptala se Julie s široce rozevřenýma očima.

„Nevím. Lépe na to nemyslet. Zatím ho ještě nesoudili.“ Hmatal v kapse po pouzdře s cigaretami, zapálil si a opět začal přecházet po pokoji. „Asi tady tu noc nevydržím. A co vy, Julie?“

„Ne.“

„Půjdeme do nového bytu?“

Zmátla ji představa, že s ním bude sama, že začnou nové soužití tak brzy po tom, co se stalo.

„Mohla bych tam jít bez vás?“ zeptala se. „Radši bych tam zatím byla sama.“

„Nesmysl.“ V hlase se mu ozval názvuk výčitky.

„Dnešní noci nesmí nikdo z nás být úplně sám. Musíme si dělat navzájem společnost. Nemáme důvodu se trápit. Nebudu vás obtěžovat, jestli myslíte zrovna na to. Ale pokud chcete v tom bytě bydlit, Julie, pak jej musíte sdílet se mnou.

Nebo jste si to rozmyslela? Neměl bych vám to za zlé. Snad už nestojíte o běžný účet v bance, o minkový kožich a o byt? Stačí jediné slovo a můžete si dělat, co se vám zachce. Tím vám chci jenom říci, že můžete odtud odejít a zapomenout, že jsme se kdy znali.“

Julie na něho zírala a v tváři jí rysy ztvrdly.

„Vy asi zapomínáte, že mi to všechno dáváte, protože nechcete, abych mluvila.

Udělám, co uznám za vhodné. Nechci vás v tom bytě.“

Wesley se usmál.

„Věci se teď změnily, Julie,“ řekl tiše. „Teď už nezáleží na tom, jestli se někdo doví, že vidím. Nebudu vám vysvětlovat všechny podrobnosti, ale předstíral jsem slepotu kvůli Blanche. Teď je mrtvá a už na tom nezáleží. Snad vám to jednou všechno vysvětlím, ale ne teď. Ještě několik týdnů se budu tvářit, že nevidím. Pak zase nabudu zraku, ale to není nijak důležité. Jestli mi chcete dělat potíže, můžete mluvit, ale jakmile to uděláte, nedostanete už ode mne nic.

Když se budete chovat slušně, budu vám dál dávat peníze a platit byt. Ale jenom tehdy, když se budete chovat slušně.“

Julie nevěděla, jestli ji chce zastrašit nebo ne.

Myslela si, že ne, ale nebyla si tím jista a tato nerozhodnost ji rozzuřovala.

Nechtěla se vzdát bytu ani peněz. Bude na nich lpět, ať už budou podmínky jakékoliv.

„Dobrá,“ připustila mrzutě. „Potom by snad bylo lepší, kdybyste šel se mnou.“

„Ano.“ V hlase se mu ozval nový tón. Vypadal veselejší a ne už tak vyzáblý.

„Pojďme. Začněme spolu nový život. Slibuji vám, že vám nastanou dobré časy.“

Zamířil ke dveřím. „Dám si nějaké věci do kufru a za chvíli za vámi přijdu.

Nebude vám to trvat dlouho, viďte?“

Zabalila si věci. Když se Wesley vrátil, nedokázala se na něho aní podívat. Vzal jí zavazadlo.

„Pojďme,“ vyzval ji. „Řeknu Gerridgeovi, aby zítra sbalil další zavazadla.“

Šli spolu chodbou dolů. Oba se zarazili, když měli přejít po hnědé skvrně na koberci. Výtah byl naproti venkovním dveřím a Wesley k němu zamířil; stiskl automatický knoflík.

Nemluvili spolu, dokud se výtah nezastavil a dveře se prudce neotevřely. Wesley řekl: „Rychle z tohoto bytu vypadnu. Vždycky jsem ho nenáviděl.“

Když výtah sjížděl, Julie se náhodou podívala dolů.

V rohu zahlédla něco, co upoutalo její pozornost.

Wesley to spatřil ve stejném okamžiku. Hbitě se vymrštil vpřed, sebral předmět a chvatně si ho strčil do kapsy. Ale Julie poznala, co to bylo. Byl to kožený palec, který mu navlékla na prst tehdy, když se poprvé setkali a když se v noci řízl.

Zarazilo ji, že jej tak spěšně ukryl. Zpozorovala podivný výraz prudkého napětí

v jeho tváři, jako by se snažil ovládnout své city. Podařilo se mu to jen s nejvyšším úsilím. Měla pocit, jako by za brýlemi s černými čočkami, které teď nosil, jeho oči mžikaly strachem.

V té době se jí to nezdálo důležité, jenom podivné a nevysvětlitelné. Ale příhoda se jí vryla do paměti a později si na ni vzpomněla.

ČÁST DRUHÁ

Když se Harry Gleb objevil na pět minut na lavici obžalovaných, soudní síň v západním Londýně byla přeplněná. Nabitá místnost Harryho ohromila. Netušil, že na něho bude upřeno tolik pozorných a zvídavých očí; zle to s ním otřáslo.

jedinkrát vyslal do hlediště vystrašený, uhýbavý pohled a potom upjal oči na stěnu nad soudcovou hlavou.

Od noci, kdy byl Harry zatčen, odehrála se v něm velká proměna. Po obviněni z vraždy ho opustila veškerá nabubřelost. Vypadal starší, v očích mu tkvěl divoký, vyplašený výraz, jako by věřil, že se mu zdá příšerný sen a jako by se zoufale snažil probudit se. Vyzáblý obličej měl šedivý a plný vrásek. Ústa se mu stáhla a ruce třásly. Kdyby ho Julie uviděla; byla by otřesená. To už nebyl hezký, vychloubačný neurvalec, jakého znávala. Stal se z něho uštvaný, vyděšený živočich, který cítí v nozdrách pach smrti.

Než ho poslali zpátky do vazby, slyšel, jak detektivní inspektor Dawson s politováním přiznává, že jim unikly paní Frenchová a její dcera, které jsou stále na svobodě. Harry poslouchal tuto zprávu se smíšenými pocity, s úlevou i se závistí. Kdyby se byl rozhlédl po soudní síni, pohled by mu potvrdil Dawsonowa slova, neboť Dana seděla jenom několik metrů od něho. Jistě by ho povzbudilo, kdyby si uvědomil, kolik riskovala, když se odvážila přijít k soudu, jenom aby ho spatřila. Cítil se opuštěný a zbytečně zuřil při pomyšlení, že Theo tomu všemu smrti šťastně unikl.

Dana se o sebe nijak zvlášť nebála. Věděla, že riziko není velké. Policie neměla její přesný popis, neznali ji. Kromě toho si obezřetně nasadila brýle s lasturovými obroučkami a kaštanové vlasy ukryla pod klobouček, který ji těsně přiléhal k hlavě.

Napadlo jí, že Harry vypadal příšerně. Zřejmě byl na tom duševně špatně, měl strach a Dana ho stěží poznávala. Všimla si, jak sevřel zábradlí, až mu kotníky zbělely. Slyšela, jak se mu chvěje hlas, když žádal o první pomoc, a výčitky svědomí jí zkrušily srdce, neboť Harryho už dlouho milovala.

Zdálo se, že soudce pospíchá, aby se Harryho co nejdříve zbavil. Když Dawson žádal, aby na Harryho byla uvalena vazba, pohotově souhlasil. Dawson prohlásil, že koncem týdne pravděpodobně zatkne další spoluviníky. Když se Harry otočil a odcházel, zachytil její pohled. Dana se na něho povzbudivě usmála. Ohromilo ho, že přišla k soudu, a když ho strážce popohnal, aby už šel, vyslal k ní vystrašený, zaražený pohled, který ji zarmoutil.

„Je na tom špatně,“ myslela si, když se prodírala davem na ulici. „Ale pověsit ho nemůžou. Neudělal to. Určitě ji oddělal Theo. Měl pistoli. Musím Harryho z tý bryndy dostat – ale jak?“

Kráčela po ulici pohroužena v myšlenkách, ale dobře si uvědomovala, že pro něho nic udělat nemůže. Dostali ho. Jakmile někoho jednou dostanou do spárů, je s ním konec.

Zatímco se Dana zabývala podobnými úvahami, vrátil se inspektor Dawson do kanceláře, kde na něho čekal Garson.

„Poslal ho do vazby na týden,“ odpověděl inspektor na dotaz svého pobočníka. „Do té doby je musíme všechny pochytat.“

Posadil se k psacímu stolu.

„Něco nového?“

„O matce Frenchové a o Daně nic. Důkladně se někam ukryly. Není po nich ani památky.“

Dawson zabručel:

„A co ten taxikář, který vezl paní Wesleyovou z divadla do bytu? Našli jste ho?“

„Nevypadá to, že by jela taxíkem. Řidiče jsme nenašli. A další věc, ani jsme nepřišli na řidiče, který vezl domů Wesleyho. To je trochu divné, pane. Není pravděpodobné, že by si řidič nezapamatoval slepce, kterého vezl.“

„Wesley tvrdí, že se vrátil taxíkem, viďte?“

„Ano, pane, mám tu jeho výpověď.“

„Pro tuto chvíli toho nechme. Zjistil jste, co dělala paní Wesleyová?“

„Moc toho nevíme, pane. Vrátný v divadle ji viděl, jak vystoupila z taxíku a vešla do divadla, zatímco Wesley platil jízdné. V divadle ji samozřejmě velmi dobře znají. Často tam hrávala. Šla prý k baru.

Vrátnému se zdálo divné, že nechala Wesleyho, aby si sám hledal cestu. Vrátný zavedl Wesleyho ke vchodu do oddělení křesel a řekl mu, že paní Wesleyová je v baru. Tvrdí, že pan Wesley se tvářil, jako by ho neslyšel. Sešel dolů chodbičkou, kde se ho ujal biletář.“

„Nechápu, proč by neměl vrátného slyšet. Není přece hluchý. Dobře, pokračujte.“

„Paní Wesleyová šla k baru. Prodavačce se zdálo, že je paní Wesleyová ve špatné náladě, protože s ní sotva promluvila. Byla zklamaná, protože pro ni byla návštěva paní Wesleyové jakýmsi svátkem. Paní Wesleyová prý vypila tři brandy a za několik minut z baru odešla, ještě než zazvonil zvonek poprvé. Vrátný s překvapením zpozoroval, jak paní Wesleyová odchází z divadla. Zamířila směrem na Piccadilly Circus. Zdá se, že ji potom nikdo neviděl, až se objevila doma.“

„Snad jela metrem. Taxíka teď těžko seženete.“

„Tak to asi bylo, pane. Kdyby chytila vlak okamžitě, pak by přijela v tu dobu, kdy byla v bytě.“

„A teď zpátky k Wesleymu. Jak se shoduje jeho výpověď se skutečnými událostmi?“

„Dobře, pane, až na dvě výjimky. Vrátný mu řekl, že paní Wesleyová je v baru, pan Wesley tvrdí, že nevěděl, kde jeho paní je. Samozřejmě mohl přeslechnout, co mu vrátný povídá. Ale vyšel z divadla, když opona šla nahoru, a vrátný se mu nabídl, že mu sežene taxík, Wesley to odmítl. To se mi zdá trochu divné, pane.

Mám tu jeho výpověď. Říká: „Napadlo mi, že se snad vrátila sem a dostal jsem strach. Taxík jsem sehnal jenom s obtížemi. Konečně se nade mnou někdo smiloval a zastavil mi vůz.“

„Ano, to je velice podivné. Jestliže se mu vrátný nabídl, že mu taxík opatří, a Wesley měl strach, proč nenechal vrátného, aby taxík zastavil? Proč bloumal sám po ulici? Určitě věděl, že sám taxík nesežene. Asi se ho na to ještě zeptám. Už nebydlí v Park Way. Přestěhoval se do bytu v ulici Vigo. Bydlí s tou Hollandovic holkou.“

Garson se zatvářil překvapeně.

„To mi nedává žádný smysl, Garsone.“ Dawson odstrčil židli a přitiskl kolena k psacímu stolu. „Co za tím asi je, když takový chlapík, jako je Wesley, žije s Hollandovic holkou?“

Garson se ušklíbl.

„Ta holka vypadá docela hezky, pane. Muži se dnes většinou nestarají o to, co má holka v hlavě, pokud má pěknou postavu a hezký obličej. Aspoň ti muži, kteří jdou za podobným povyražením.“

„Co znamená hezky obličej pro slepce?“

Garson zamrkal.

„Ano, samozřejmě, to mi nenapadlo. Ne, máte pravdu, pane. Rád bych také věděl, co za tím je.“

„Poslal jsem jednoho člověka, aby na ně dohlídl. Wesley kvůli ní rozhazuje rukama nohama. Všude spolu chodí: do nočních klubů, na vinné dýchánky, tančit, do restaurací, dokonce spolu jezdí na koni v Row. Wesley se v továrně ani neukáže. V posledních čtyřech dnech byli všude spolu. Chtěl bych vědět, co za tím je.“

„Vydírání?“

„To bych neřekl. Proč by s ním chodila, kdyby to bylo vydírání? Vyděrač se obvykle drží v bezpečné vzdálenosti. A Hollandová mi nepřipadá jako typ vyděračky.“

„Snad se do sebe zamilovali, pane.“

„Snad. Nevím. Dobrá. Garsone, vy se soustřeďte na Frenchovy. Chci je mít co nejdřív. Někam zalezli. Jděte po nich. S Wesleym si promluvím. A hledejte ty dva taxikáře. Pořád ještě máme naději, že se vynoří jeden nebo oba dva.“

Jakmile odešel Garson, Dawson se podíval na hodinky. Bylo několik minut po třetí. K Wesleymu zajde kolem páté, říkal si. A kdyby nebyl doma, bude mít příležitost promluvit si s Julií Hollandovou.

ČÁST TŘETÍ

Benton bydlil sám v malém, ale pohodlně zařízeném bytě ve West Endu v horním poschodí staromódní budovy se třemi byty pro staré mládence, které obsluhovali domovník a sluha. Snídaně se podávala v malé alkovně, do které vedly dveře z Bentonova obývacího pokoje.

Každé ráno v osm hodin (v neděli v devět) stálo jídlo na stole. Benton vstával v sedm třicet, vykoupal se, oholil a pak snídal v pyžamu a v županu.

V devět odcházel do továrny.

Jeho snídaně se skládala z obilných vloček s ředěným mlékem, z topinky, kousku másla a silné kávy; byla vždycky stejná. Když dojedl, zapálil si cigaretu a rozbalil noviny, které ležely na podnose sbaleny v těsnou ruličku. Do novin se podíval až po snídani, když se posadil do křesla, i tehdy, jestliže očekával důležité zprávy.

Onoho rána po smrti Blanche se Benton vykoupal, oholil a nasnídal se svým obvyklým vybledlým klidem. Po celý život se zabýval jenom dvěma ústředními zájmy: Blanche a penězi.

S Blanche se poprvé setkal na její svatbě, ačkoliv už předtím ji několikrát viděl na jevišti a na dálku se jí obdivoval. Wesley ho předem neupozornil, že se bude ženit, ačkoliv spolu pracovali jako partneři už řadu let. Společně vybudovali továrnu na letadla Wesley-Benton. Původně šlo o malý podnik spíše experimentálního charakteru, rozrostl se však do rozlohy sto šedesáti hektarů plochy, na níž stály dílny, rozjezdové dráhy a hangáry. Hnací silou podniku byl nepochybně Wesley, ale Bentonův příspěvek nebyl o nic méně důležitý. Svým tichým, nenápadným způsobem měl vynikající čich pro organizaci. Několika škrty pera dovedl proměnit chaos v efektivní pořádek. Uměl jednat s nepříjemnými partnery, usmířit podrážděné ministry, uklidnit nervózní a podezíravé bankéře.

Ujímal se drobných otravných úkolů, které přes svou malichernost byly velmi důležité. Zaskakoval všude tam, kde by Wesley pro svůj temperament ztroskotal.

Jejich partnerství bylo úspěšné, a pokud šlo o Wesleye, i výnosné, ačkoliv jeden druhého vůbec nesnášeli.

Benton nedokázal u sebe udržet peníze. Utrácel plnými hrstmi. Svůj podíl z výtěžků pravidelně prohrával v kartách nebo investoval do pochybných podniků; snadno se dal přemluvit, aby takto vyhazoval peníze.

Asi před šesti lety přišel Wesley do Bentonovy kanceláře a jakoby nic mu oznámil, že se žení.

Benton mu blahopřál a byl zvědav na nevěstu. Byl zvědav a zároveň se těšil, jak se svému partnerovi vysměje. Která žena na světě by si vzala chlapíka, jako je Wesley, učiněný psi čumák? Snad jenom nějaká šereda s kobylí hlavou, jejíž touha po světské slávě se vybíjela občas fotografii v časopisech Tatler nebo Sketch.

Benton takovými ženami opovrhoval.

Ale když ho Wesley představil Blanche, prožil Benton svůj největší šok.

Benton žil zhýralým způsobem života. Už ve škole o něm prohlásil přede všemi učitel, že Benton má tělo i duši samý šrám. Tehdy se zapletl do zvlášť nepříjemného skandálu a veřejně ho vyloučili ze školy. Ženy potřeboval tak naléhavě jako narkoman drogy. Obdivoval se Blanche, když ji viděl na jevišti.

V její blízkostí úplně roztál. Sotva strávil v její společnosti delší dobu, byl ji jakoby posedlý. Měla v sobě sexuální a živočišný magnetismus, který ho přímo uchvátil. Nebylo to jenom pomíjivé zaslepení, nebyla to jenom chlípná touha po hezké ženě.

Okouzlení ho zasáhlo mnohem hlouběji. Vniklo mu do krve jako jedovaté mikroby.

Byla to touha, která ho mučila.

Kdykoliv uslyšel její jméno, měl pocit, jako by se dusil; kdykoliv uslyšel její hlas, rozbušila se mu v uších krev.

Když se za války Wesley dobrovolně přihlásil do Královského letectva, Benton, který byl neschopen vojenské služby, neváhal jeho nepřítomnosti využít.

V té době už Blanche silně pila a Benton se k ní s radostí připojil jako vytrvalý kumpán. Na něho alkohol neúčinkoval, ale Blanche ničil duševně i tělesně.

Benton s překvapením zjišťoval, že jeho posedlost Blanche časem ani trochu neochabuje. I do jiných žen se zamilovával stejně vášnivě, ale ztrácel o ně zájem, jakmile došlo k intimnímu styku. S Blanche to bylo docela jiné. Čím častěji ji viděl, čím důvěrnější byl jejich poměr, tím víc po ní toužil: jako by přiléval benzin na doutnající hranici. Kdyby měl peníze, byl by se s ni oženil.

Blanche se sňatkem souhlasila a stále na něho naléhala, aby si dal své finanční záležitosti do pořádku. Nechtěla sahat na vlastní vklady, pokud měla k dispozici Wesleyho peníze.

Z nízce erotických začátků se jejich vztah vyvinul v podivnou lásku, která v nich tkvěla hlubokými kořeny. Benton vedl osamělý život. Nebyl oblíben a neměl přátele. Svým chováním vzbuzoval u lidí nedůvěru.

Blanche se stala jeho jedinou společnicí.

Rozbalil noviny a spatřil Blanche, její fotografii, která na něho civěla z potištěné stránky. Když si přečetl dlouhý titulek o její vraždě, smrtelně

zbledl.

Seděl bez hnutí, noviny držel v dlouhých, dost hezkých prstech a oči měl zavřené.

Dlouho tak seděl úplně tiše. Pocit ztráty mu dočista ochromil mozek. Když se konečně pohnul, belhal se váhavými kroky k příborníku. Nalil si sklenku brandy, vypil ji a znovu naplnil sklenici. Pak se vrátil k židli a znovu si přečetl popis vraždy. Obličej se mu nakrabatil, dal se do pláče.

Za chvíli telefonoval do Wesleyho bytu, ale nikdo sluchátko nezvedal. Volal do továrny a dověděl se, že tam Wesley vůbec nepřišel. Neměl co dělat, seděl a civěl na zeď naproti, kousal si bledý spodní ret a svíral ruce v klíně.

Když o hodinu později telefonoval Wesley, Benton stále ještě seděl ve stejné pozici.

Wesley byl stručný; jeho hlas neprosazoval žádné pohnutí.

Žádal Bentona, aby dohlédl na továrnu.

„Po nějakou dobu nebudu vycházet z domova. Obejdete se beze mne. Zrovna tam není nic naléhavého. Kdybyste mě potřebovali, nechte mi vzkaz v klubu.“

Bentona překvapilo, že se Wesley najednou zříká odpovědnosti. Neodvážil se mu ani naznačit, jak ho zpráva o smrti Blanche zdrtila. Myslel si, že Wesley netuší, v jakém vztahu k Blanche byl. Kdyby Wesley chtěl, mohl by mu pěkně zatopit. Zaručil se za něho v bance, kde Benton o hodně překročil běžný účet.

Kdyby se někdy dověděl, jaký byl jeho vztah k Blanche, uvažoval Benton, mohl by záruku odvolat.

Benton si původně chtěl najít nějakou záminku a vzít si na několik dnů volno.

Hnusilo se mu pomyšlení, že by měl jít do továrny. Chtěl zůstat doma a truchlit.

Nekondoloval Wesleymu, nedokázal prostě vyslovit slova soustrasti. O Blanche se během rozhovoru vůbec nezmínili. Jakmile se Wesley ujistil, že si Benton vezme továrnu na starost, ihned zavěsil.

Benton si vzpomínal jenom matně, jak prožil další dva dny. Nezajímal se o záležitosti továrny, i když v obvyklou dobu seděl za svým psacím stolem.

Vypadal příšerně: bílý, strhaný a omámený. Naštěstí měl schopné náměstky, kteří si domysleli, že utrpěl nervový otřes. Převzali za něho veškerou práci a obraceli se na něho jenom tehdy, když potřebovali jeho podpis.

Byl u soudu v Západním Londýně, kde se nakrátko objevil Harry Gleb, a pozoroval ho bledýma mstivýma očima. Trochu ho uspokojilo, když si všiml, že Harryho obličej nese stopy strachu a utrpení.

Téhož večera navštívil Segettiho restauraci v ulici Jermyn. V grilovně ho dobře znali, chodíval tam často s Blanche, kdykoliv Wesley pracoval přesčas v továrně.

Toho večera posedla Bentona náhle nostalgická touha zajít tam, posadit se do koutku, kde spolu sedávali, a v duchu se setkat s Blanche. Ale sotvaže vešel do přeplněné místnosti a uviděl Segettiho, jak mu kráčí v ústrety, uvědomil si, že se dopustil chyby. Bez Blanche se cítil jako nahý v této atmosféře bohatství, dobrého jídla a nezávazného hovoru. Když mu byla Blanche po boku, míval pocit, že restaurace je vzrušující a vlídné místo, ale teď ho znervózňovala a podrývala mu sebevědomí.

Pronikavě mu připomněla, že od nynějška už bude stále jen sám. A sám neměl co pohledávat v přepychové restauraci. Vypadal jako nějaká rarita; když ho nedoprovázela elegantně oděná dáma v záplavě kožešin, byl jako ryba bez vody.

Hosté po něm zvědavě pokukovali, jak tak plaše stál ve dveřích. Teď už věděl, že Segettimu zamotal hlavu. Ale bylo pozdě, aby se nepozorovaně vykradl ven. Kráčel uličkou pokrytou rudým kobercem k Segettimu, který mu vyšel vstříc, aby ho pozdravil.

„Můj obvyklý stůl,“ prohodil a bledé oči mu jedovatě svítily. „Nezůstanu tu dlouho.“

„Samozřejmě, pane Bentone,“ odpověděl okamžitě Segetti a vedl ho k prázdnému stolu; po cestě zašeptal: „Ubohá dáma, budeme ji moc postrádat. Hrozná, příšerná věc.“

Benton se posadil.

„Ráda sem chodila,“ řekl a podíval se nahoru do černých italských očí. „Nikde se jí tak nelíbilo.“

Rád by se Segettimu svěřil; chtěl mu povědět, jak se cítí osamělý a jak je pro něho místnost naplněná vzpomínkami. Ale Benton měl osudnou vlastnost, která vyvolávala u lidí nelibost. I v Segettiho očích zahlédl nevraživý a slabý nádech červeně, která se mu objevila nad límcem a zaplavila obličej.

„K čertu s ním!“ pomyslel si, rozzlobený sám na sebe. „Nestojím o jeho lítost.“

Poručil si uzeného lososa, kterého se ani nedotkl, a láhev braníty, kterou měla ráda Blanche. Seděl u stolu a přemýšlel a vůbec si nevšímal zvědavých pohledů, které ho pronásledovaly. Hladina nápoje v láhvi rychle klesala. Uvědomoval si, že začíná být opilý, ale bylo mu to jedno. Kořalka rozpouštěla hořkou tvrdou dřeň, která ho dusila.

Pak náhle uviděl, jak vcházejí Wesley a Julie.

Wesleye poznal okamžitě podle brýlí s černými čočkami a podle zvláštní váhavé chůze. Julii nepoznal.

Viděl jen hezkou dívku ve večerních šatech ohnivé barvy, lesklé vlasy sčesány až na ramena. Kolem bílého hrdla jí visel náhrdelník ze svítivých démantů.

Napřed si jí vůbec nevšímal. Civěl na Wesleye a sotva věřil svým očím. Jak jenom mohl udělat něco takového? ptal se sám sebe. Jak mohl přijít s cizí ženou do veřejné restaurace ani ne pět dní po brutální vraždě své paní? Snad proto nechodil do továrny?

Odvázal se a žije s tou ženskou? Kdo to s ním je?

Přesunul krvi podlité oči na Julii. Kde ji jenom už viděl? Potom náhle ztuhl, naklonil se, semkl bledé rty. Julie! Blanchina služka! Přejel si oči horkou suchou rukou a opět na ně upřeně hleděl. Nemohlo být pochyb, ačkoliv ji sotva poznal v šatech, které mu připadaly známé. Ty šaty přece patřily Blanche!

Dobře si je pamatoval, měla je na sobě té noci, kdy se mu poprvé vzdala.

Vyvolávaly v něm představu, jak úzce byli spolu spojeni. Snad to není ten oblek, zapochyboval na okamžik, ochromený hrůzou. A ty démanty! Ty přece nosila Blanche! Wesley navěsil na služebnou věci, které náležely Blanche! To je neodpustitelná urážka Blanchiny památky, zuřil Benton. Cítil, jak mu do hlavy stoupá horký příval krve.

Zdálo se mu, že světla v restauraci hasnou a že mu hrdlo obepíná škrtící obruč.

Teď už vstal. Úplně ho ovládl dusivý, vražedný vztek.

Matně si uvědomil, že ho někdo chytil za paži, že se ho chlácholivý hlas zeptal, jestli se necítí dobře.

Odhodil ruku, která mu bránila v pohybu, ošklivě zaklel a prkenně šel k Wesleyho stolu, s planoucíma očima, obličej bílý a sevřený.

Na restauraci padlo náhlé ticho. Hosté se otáčeli a dívali se na něho. Viděli, jak se zastavuje u Wesleyho stolu a jak ukazuje chvějícím prstem na Julii: „Poruč té špinavé čubce, aby svlékla šaty tvé paní!“ vykřikl Benton selhávajícím hysterickým hlasem. „Jak ses jenom mohla opovážit, ty sakramenská služko!“

Vymrštil ruku a uchopil démantový náhrdelník, ale Julie mu ruku odhodila a vykřikla. Wesley vyskočil. Mladý důstojník, který večeřel u sousedního stolu, přiskočil a udeřil Bentona prudce hřbetem ruky po ústech, až se zapotácel.

„Opilá svině!“ vykřikl důstojník rozzlobeně.

Přispěchali dva číšníci. Uchopili Bentona za paže.

Segetti v duchu lomil rukama a mával, aby Bentona odvedli. Táhli ho ke dveřím.

„Pusťte mě!“ zařval Benton a vztekle s nimi zápasil. „Ruce pryč ode mne!“ Potom se mu zlomil hlas a začal vzlykat. Vydával mohutné skřípavé vzlyky, které naháněly hrůzu všem, kteří je slyšeli.

Teď už šel schlíple, mumlal si a sténal, dva rozpačití číšníci ho podpírali.

Skleněné dveře se za nimi ještě dlouho houpaly.

ČÁST ČTVRTÁ

Ve dnech bezprostředně po Blanchině smrti se Julii splnila ctižádostivá touha, která ji mučila od raného dětství. Měla tolik peněz, kolik potřebovala, byt ve West Endu a minkový kožich. Připadalo jí to neuvěřitelné. Nebýt Wesleyho, byla by bez sebe radostí. Ale Wesley jí trápil.

Julie si myslela, že všichni muži jsou v podstatě stejní. Lišili se pouze ve způsobu, jak se k ní přibližovali.

Pokud šlo o ni, chtěli po ni jenom jedno.

Wesley se jí docela zamlouval, a když trval na tom, že s ní bude bydlit v novém bytě, byla ochotna ho přijmout jako milence. Urazilo ji a dotklo se její pýchy, když se Wesley nepokusil navázat s ní intimní styk a neprojevil o ni důvěrný zájem. Choval se k ní laskavě a vlídně, ale neosobně, a to jí soužilo. U jiných mužů vždycky věděla, jak na tom je, a dovedla předvídat, co asi udělají příště, ale u Wesleye měla pocit, jako by ji podvedl a zklamal.

Jak čas míjel, začala ho nenávidět. Podezírala ho, že nemůže zapomenout na její dřívější postavení a že právě proto se k ní chová tak chladně.

Aby ho potrestala, žádala po něm drahé dary, ale to ho ani trochu nemrzelo.

Naopak se zdálo, že ho to těší a že ji vybízí ještě k větší rozmařilosti.

Zavedl ji do Aspreyho klenotnictví na ulici New Bond a koupil jí zlatem smaltovanou soupravu na toaletní stolek. Daroval jí zlaté pouzdro na cigarety a zapalovač. Vzal ji na oběd do Savoye, na večeři k Berkeleyům a tančit do Cira.

Jezdili spolu na koni v Row.

Chodili společně do biografů a do divadel.

Ale po celou dobu si jasně uvědomovala, že je dělí neosobní přehrada. A toto vědomi ji rozzuřovalo.

Od té noci, kdy se udála vražda, neměla ani chvilku, aby si vzpomněla na Harryho Gleba. Wesley se o to postaral. Dny a noci jí plně zabralo bezohledné utrácení, návštěvy nočních klubů, divadel a biografů. V bytě nebyl rozhlasový přijímač a nedocházely do něho noviny. Nedověděla se o Harryho vazbě ani o tom, že paní Frenchová a Dana nebyly doposud zatčeny. Wesley ji proto tak zaměstnával, aby si neuvědomila, že žije prakticky ve vězení.

Z vnějšího světa k ní nepřicházely zprávy. Nikdo jí netelefonoval ani nepsal.

Wesley ji ani na okamžik neopouštěl.

Rychle však pochopila, že Wesley je ochoten dát ji všechno, oč ho požádá; a teď už několik dnů toužila po Blanchině garderobě.

Rozhodla se, že nadešel čas, kdy by měla o tom začít.

Předtím se však pečlivě připravila, aby vypadala co nejpůvabněji. Měla na sobě pyžamo a hedvábný župan s červenými a bílými puntíky, který jí Wesley daroval předešlého dne. Vypadala přitažlivě a věděla o tom, ale Wesley zůstával jako kámen. Seděl v křesle před krbem a prohlížel si jí bez zájmu.

„Jakou boudu zase na mě šiješ?“

Usmála se a chtěla se mu posadit na klín, ale on ji jemně odstrčil.

„Jdi, postav se ke krbu, abych na tebe viděl.“

Je zoufale nemožný, myslela si, ale nechtěla mu dát najevo, jak ji rozzlobil, protože by to bylo zbytečné.

„Potřebuju šaty,“ začala. Z pečlivě namalovaných rtů jí visela cigareta; ruce strčila do kapes, takže napínala tenké hedvábí na malé zadnici. Trochu pošilhávala, neboť ji dráždil kouř, který jí obeplouval nos; prohlížela si ho s vypočítavou mazaností.

„Ale prozatím máš snad dost šatů. Cožpak nejsi spokojená, Julie? Jakmile dostaneš jednu věc, už chceš další.“

„Šaty, které jsi mi koupil, se mi nelíbí. Uvažovala jsem o tom. V bytě je spousta obleků. Padnou mi. Proč bych v nich nemohla chodit?“

Wesley na ni upřeně hleděl. Čekala, že jí bude odporovat a byla předem proti němu obrněná.

„Ty šaty patřily Blanche.“

„Teď už je nepotřebuje, ale já ano.“

„Zmínil jsem se o tom jenom proto, abych ti připomněl, že je nosila. Myslel jsem si, že by ses necítila dobře v šatech po nebožce.“

Upřímně ji to překvapilo.

„Ale proč? Samozřejmě bych nenosila šaty, ve kterých byla zavražděna – to by bylo děsné, ale ty ostatní šaty – proč ne? Proč by měly ležet ladem?“

„Nenapadlo ti, že bych tě třeba nerad viděl v šatech, které nosívala moje žena?“

„Ale proč? Měla stovky obleků. Tucty jich nosívala, když jsi byl slepý. Co by ti na tom mohlo záležet, když je vůbec neznáš?“

Náhle se zasmál.

„Ty máš na všechno odpověď. Jsi taková malá hyena. Dobrá, Julie, vezmi si je.

Chci, abys byla šťastná.“

Hbitě se chopila příležitosti.

„Proč?“

Natáhl nohy k ohni a usmál se na ni.

„Proč ne? Proč bych se neměl snažit rozdávat lidem štěstí.“

„A co z toho máš?“

„Mám kouzelnou společnici a kromě toho mě zajímá pozorovat, jak se klubeš z kukly. Proč se tváříš tak podezíravě? Což nevěříš, že lidé mohou pomáhat svým bližním bez jakéhokoliv postranního motivu?“

„Muži nikdy nepomáhají bez motivu. Řekls, že chceš, abych se stala tvou milenkou. Podle všeho však máš o milenkách moc divné představy.“

„Nevzpomínám si, že bych kdy něco podobného řekl. Nemám v úmyslu udělat ani z tebe milenku, jak to sama naprosto otevřeně formuluješ. Nabídl jsem ti domov, bezpečí a tisíc liber ročně. Nekladl jsem si žádné podmínky. Ty sama si je dáváš a sama si je také vykládáš, ale špatně. Nežádám od tebe nic, jenom chci vědět, že jsi šťastná.“ Umlkl, zapálil si cigaretu a pokračoval: „Což kdybychom tam zašli hned a ty by ses převlékla? Jestli skutečně ty šaty chceš, měli bychom zajít do bytu teď a můžeš si je vzít.“

„Nemusíš se mnou chodit. Vezmu si je sama. Nebudu tě s tím obtěžovat.“

„Neodpírej mi svou společnost, Julie. A kromě toho vrátný v hale by si mohl myslet, žes je ukradla.“

Cítila, jak jí rudnou tváře.

„Ty už nebudeš chodit do továrny?“ zeptala se, jen aby změnila námět hovoru.

„Proč se mnou ztrácíš tolik času?“

„Mohu řídit továrnu docela dobře z domova, Julie. Máš snad strach, že nebudu mít peníze? Zbytečně se tím trápíš. Mám velmi schopné spolupracovníky.“

Zřejmě se jí vysmíval. „Převlíkneš se? Byl bych nerad, kdyby ses nachladila.“

Vyšla z pokoje a bouchla za sebou dveřmi. Jedině tak mohla vyjádřit svoje pocity.

Když jeli výtahem do bytu v Park Way, nevšimla si, jak byl bledý. Příliš ji vzrušovala představa, že jí budou patřit všechny ty krásné šaty. Ani na něho nepohlédla. Vcházela do bytu bez nejmenších rozpaků. Dokonce ani slabě hnědá skvrna na koberci pro ni nic neznamenala. Blanche snad vůbec nikdy neexistovala a Harry pro ni představoval jen mlhavé výčitky kdesi až úplně na dně jejích vzpomínek.

Zatímco si vybírala šaty, Wesley chodil sem a tam, ruce hluboko v kapsách, s bradou pokleslou na prsa. A když si vybrala určité šaty a držela je před sebou, aby si je důkladně prohlédla, vykřikl náhle chraptivě: „Ne! Tyhle ne! Dej je zpátky!“

„Ale mně se líbí,“ namítala a sevřela svéhlavě ústa. „Hodí se mi k pleti. Proč bych je nemohla mít?“

„Dej je zpátky!“

Všimla si, že mu na obličeji vyskočily vrásky bolesti a že se mu v očích zablýsklo. Poznala, že jí hrozí nebezpečí. Mohla si vybrat ze spousty jiných oděvů. Pokrčila proto nepatrně rameny a dala šaty zpět.

„Ještě s tím nejsi hotova?“ zeptal se netrpělivě. „Nebudeš stejně všechny ty krámy nosit.“

„Ale ano, budu. Nemysli si, nenechám si ujít takovou příležitost. Po celý život jsem toužila po tom, abych měla spousty šatů. Teď je mám.“

Konečně byla ochotna odejít. Nacpala dva velké kufry obleky, které si vybrala, ale pořád ještě nebyla spokojená. Věděla, že v pokoji jsou ještě klenoty a kožešiny.

Nechtěla se s nimi rozloučit.

„Nemohla bych si vzít nějaké šperky?“ zeptala se a lichometně se usmála. „Když nebudu mít na šatech žádné ozdoby, bude to vypadat příšerně holé.“

Prohlížel si ji velmi dlouho a nepříjemně.

„Ty asi nikdy nejsi spokojená, julie. Dobrá. Snad bude lepší, když ti něco najdu.“

Vypjal poplašná zařízení a otevřel sejf. Prohlížel zásuvky v ocelové skříni.

Přistoupila k němu, ale Wesley se natočil tak, aby stál mezi ní a zásuvkami.

„Slíbil jsem, že ti něco najdu. Posadila by ses tam naproti a počkala, až se rozhodnu, co ti dám?“

„Ale proč si nemůžu vybírat sama? Já vím, co chci.“

„Jestli si nesedneš, nedostaneš vůbec nic.“

Hněvala se, ale lesk v jeho očích ji zase usadil; mrzutě pokrčila rameny a poodešla k oknu. Zbytečně se strachovala: šperky, které pro ni vybral, ji vzaly dech, zvlášť démantový náhrdelník, který nedbale pohodil na stůl.

„To je nádhera! Jsou skutečně moje? Daruješ mi je všechny?“

„Půjčuju ti je. Všechno, co máš, všechno ti půjčuju, Julie.“

Vyslala k němu rychlý, zmatený pohled, ale byla příliš vzrušená, než aby se zabývala podmínkami, za jakých všechny ty nádherné věci dostává. Tyhle šperky jsou pro ni, aby je nosila. Později se může soužit otázkou, jestli si je ponechá nebo ne. Chtěla si vyzkoušet náhrdelník ihned, ale Wesley jí to nedovolil. jako by najednou chtěl být co nejdřív z bytu pryč.

Oba kufry už měla plné šatů a šperků, ale stále ještě toužila po kožešinách.

„Nemohla bych dostat aspoň jeden kožich?“ škemrala, když ukládala šperky do kabelky. „Chtěla bych kožich z polární lišky. Vezmeme ho taky s sebou?“

Zavřel sejf.

„Ne! Buď ráda, že máš minkový kožich, který jsem ti dal, a nežádej už ode mne

další věci! Kožešiny nedostaneš! Copak nebudeš nikdy spokojená?“ Sebral zavazadla a zamířil ke dveřím. „Proč se mračíš? Nemá to žádný smysl. Koukej, Julie, nechovej se jako malé dítě!“

Šla za ním do výtahu a doutnala v ní zlost. Chtěla teď polární lišku víc než co jiného, ale věděla, že v tomto okamžiku není moudré na Wesleye naléhat.

Později si naplánuje, jakou kampaň rozvine, aby ji od něho získala. Byla pevně přesvědčená, že ji nakonec dostane, jenom když bude dost vytrvale na něho dorážet.

Toho večera šli do Segettiho restaurace; chtěla se pochlubit démantovým náhrdelníkem v nejelegantnější londýnské restauraci.

Benton jim zkazil večer; v taxíku seděla celá bez sebe zlostí.

Wesley sledoval celý výjev v restauraci klidně.

Stejně tak tiše se choval při cestě domů. Nenáviděla ho za jeho klid, zdálo se ji, že ji přezírá, protože jinak by se na Bentona rozhněval. Uvažovala o tom a nemohla už to déle vydržet. Vybuchla: „Jak se jenom mohl opovážit mi nadávat! To zvíře! Nemůžeš mu to jen tak prominout. Miloval se s tvou ženou. Nedopustíš přece, aby urážel, taky mě!“

Ani se na ní nepodíval. Odbyl ji chladně a opovržlivě: „Nech si svoje hloupé řeči!“

To ji tak ohromilo, že klesla na kožené sedadlo a upadla do uraženého mlčení.

Začali spolu mluvit až v bytě.

Tam se k němu Julie otočila. Obličej jí planul a oči jí svítily hněvem.

„Mám toho až po krk! Nezůstanu už s tebou ani minutu. Nevím, proč jsem sem vůbec chodila. Chováš se ke mně nemožně.“

Wesley přešel pokoj a obrátil se k elektrickému krbu. Vypadal unavený a utahaný, ale i jemu v očích jiskřila zloba.

„Jestli chceš odejít, tak si jdi! Já tě zdržovat nebudu. Ale nic si s sebou nevezmeš. Rozumíš? Jestli odsud odejdeš, půjdeš ve vlastních šatech a ne v šatech, které jsem ti půjčil. Jdi do svého pokoje. Dnes už tě mám dost.“

Šla do svého pokoje, bílá hněvem, protože teď si uvědomila, že ji Wesley nikdy nepřinutí vzdát se života v přepychu, který objevila, ať už řekne nebo udělá sebehorší věc. Cítila, že je v pasti, a to ji přivádělo k zuřivosti. Neměla tak silný charakter, aby se vzdala majetku a vrátila do minulosti, kdy musela tvrdě pracovat. Zuřila při pomyšlení, že ho nemá zdaleka tak v hrsti, jako mívala jiné muže. Po chvíli se uklidnila, posadila se na postel a poprvé začala uvažovat, proč vlastně toho tolik pro ni udělal, když zřejmě pro něho vůbec nic neznamená.

Proč se o ni tak stará, když ji pohrdá, ba dokonce ji nenávidí? Zprvu to bylo proto, že věděla o jeho schopnosti vidět. Teď však došel k názoru, že se nic nestane, kdyby to na něho i prozradila. Jestliže teď už na tom nezáleží, proč předstírá dál, že je slepý?

Což jestli hraje nějakou špinavou hru? Má snad důvod, aby někoho udržoval v domnění, že stále nevidí? Ale proč? Koho se bojí? Někoho v továrně?

Bentona? Policie? Náhle vyskočila. Policie? Potom ji to jakoby bleskem došlo.

Byl to takový šok, že se div nezhroutila. Wesley zastřelil Blanche. To přece bylo tak jasné, že teď nedovedla pochopit, proč na to už dávno nepřišla. Wesley má dokonalé alibi.

To je ono! Nikdo nebude podezírat slepce! Nenáviděl Blanche.

Gerridge celý případ vysvětlil. Kdyby se rozvedli, musel by ji zaplatit velkou částku, a on peníze neměl. Blanche chodila s Bentonem. To je motiv činu.

Předstíral, že se oční operace nezdařila, ale zatím byla úspěšná. Musel vědět, že dříve či později se naskytne příležitost a že zavraždí Blanche za okolností, které zcela vyloučí, aby podezření padlo na něho, pokud budou všichni myslet, že je slepý. A ona sama mu poskytla příležitost. Bystře si uvědomil, jak snadno svalí na Harryho vinu. Proto mu tolik záleželo na tom, aby se Blanche nedověděla o připravované loupeži.

Nějak se mu podařilo přesvědčit Blanche, aby se s ním vrátila do bytu. Ale jak unikl policii? A pak si vzpomněla, jak zvedl ve výtahu kožený palec a jak se ho snažil ukrýt. Vzpomněla si, jak ho rozrušilo, když tvrdila, že někdo zastřelil Blanche z chodby. Byla si jista, že vyjel nahoru s Blanche a že zůstal ukrytý ve výtahu, zatímco jeho žena otevírala venkovní dveře. Když vstupovala do haly, zastřelil jí a hodil za ní pistoly. To bylo dost jednoduché. Policisté v chodbě nebyli. Stačilo mu zavřít dveře od výtahu, jakmile se zbavil pistole; potom počkal, až policisté vniknou do bytu. Když zatýkali Harryho, sjel asi výtahem do suterénu. Tam nepochybně čekal několik minut a pak vyšel hlavním vchodem. Kdo by ho podezříval?

Objev ji naplnil hrůzou. Instinktivně věděla, že to Harry neudělal. Věděla to po celou dobu. Jak tam seděla, zničená a otřesená, bez nejmenšího ponětí, co podniknout, uslyšela venku kroky; vešel Wesley.

Vyskočila a ustupovala před ním se strachem v očích.

„Tys to byl!“ vykřikla. „To tys ji zabil! Proto jsi po celou dobu předstíral, že jsi slepý.“

Tiše zavřel dveře.

„Myslel jsem si, že na to časem přijdeš,“ poznamenal tiše a nevzrušeně. „Teď to víš, můžeme si o tom podebatovat. Posaď se a už proboha přestaň koukat tak vyjeveně. Já ti neublížím!“

„Nechci s tebou mluvit! Dej mi pokoj! Půjdu na policii.“

Přitáhl si křeslo k posteli a posadil se.

„Nač se rozčilovat, Julie? Vyplatí se ti, když budeš zticha, a poslechneš si, co ti povím. Vezmeš si cigaretu?“ Nabídl jí ji, ale Julie ji s hrůzou odmítla.

„Julie, prosím tě, nehraj mi tu roli špatné ochotnice v melodramatu.“ Chladný přízvuk jeho hlasu podnítil její hněv. Nic jiného ostatně ani nechtěl.

„Jak se opovažuješ! Vypadni! Vypadni, než začnu křičet o pomoc.“

Wesley si zapálil cigaretu a upustil pouzdro a zapalovač na postel.

„Vezmi si cigaretu, Julie, a přestaň dělat hlouposti. Chci si s tebou pohovořit.“

„Jak se jenom můžeš chovat tak necitelně po tom, cos udělal?“ vykřikla a hleděla na něho prázdnýma očima. „Nemáš v sobě kouska citu. Jsi chladnokrevný a odporný.“

„Ujišťuji tě, julie, že mám hodně citu. Ale na tom teď nezáleží. Máš docela pravdu: zastřelil jsem Blanche.“

Julliese naježila. „A vinu ses snažil svalit na Harryho. Zbabělče! Jaks to mohl udělat?“

„Nemám takový zájem o Harryho Gleba jako ty. Byl náhodou na místě a všichni samozřejmě předpokládali, že to udělal on. Sotva mě přece můžeš vinit z toho, že jsem se dobrovolně nepřihlásil. Na mém místě bys nejednala jinak.“

Byla jeho otrlostí tak překvapena, že nevěděla, jak by měla odpovědět.

„Koneckonců, Julie, při vší úctě k tvému příteli, Gleb nemá pro společnost valnou cenu. Je to zloděj, povaleč, a dost nebezpečný pro mladé ženy, aspoň podle toho, co jsem se dověděl od tebe. Pokud to mohu posoudit, nemá jedinou dobrou vlastnost.

Naproti tomu já se zabývám prací celonárodního významu. Moje výzkumná práce na letadle bez pilota, která se nyní blíží k svému dovršení, bude mít nesmírnou cenu pro naši generaci i pro generace příští. Když položíš nás dva na misky vah, mám pocit, že mám mnohem větší nárok na život než Gleb.“

„Jak tak můžeš mluvit? Je nevinný. Nemůžeš se přece za něj schovávat. Nenecháš ho pověsit místo sebe.“

„Neřekl jsem přece, že ho nechám pověsit místo sebe,“ odpověděl Wesley a usmál se. „Abych předešel zbytečnému rozčilování, Julie, raději ti vysvětlím, co se vlastně stalo. Nepřerušuj mě. Jen se posaď a buď zticha. Prosím tě, vezmi si cigaretu. Uklidní ti to nervy.“

Julii jeho klid jako by hypnotizoval. Posadila se na postel a vzala si cigaretu.

„Tak je to dobře. Začnu od začátku. Vzal jsem si Blanche před šesti lety. Tehdy jsem byl do ní velice zamilovaný, hloupě zamilovaný, chceš-li. Měl jsem si uvědomit podle toho, co jsem o ní slyšel, jaká je to ženská. Hodně lidí mě před ní varovalo, ale nevěřil jsem jim. Pro mne byla Blanche nejpřitažlivější a nejrozkošnější bytost, jakoby přímo z pohádky.

V té době jsem měl spoustu peněz. Zdálo se mi, že bude jenom spravedlivé, jestliže jí připíšu velkou částku. Dal jsem ji tedy připsat značný majetek.

Potom navrhla, abychom uzavřeli dohodu, že jí vyplatim dvě stě tisíc liber, kdyby manželství ztroskotalo. Bylo by ztrátou času, kdybych ti líčil, jak si v tomto bodě počínala chytře. Prezentovala to jako žert. Mně to také připadalo jako žert, dokud mi nepředložila k podpisu dohodu promyšlenou dokonale po všech stránkách. Nechtěl jsem ji podepsat. Blanche okamžitě odmítla uzavřít se mnou sňatek. Očekávali jsme dvě stě hostů, byla připravená celá svatební maškaráda.

Uvědomil jsem si, že musím podepsat, nebo jinak ji ztratím a budu vypadat jako blázen až do konce svého života… Aspoň tak se mi to v té době jevilo. Zachoval jsem se jako učiněný hlupák a teď na to doplácím. Miloval jsem ji. Strašně jsem po ní toužil. Měl jsem pocit, že manželství nemůže ztroskotat. Abych celou věc zkrátil, podlehl jsem jejímu vydírání a dohodu jsem podepsal. Když to teď tak říkám, zní to neuvěřitelně, ale ujišťuji tě, že si počínala velmi mazaně.

Narafičila to tak, že to vypadalo, jako bych jí nedůvěřoval a jako bych já zavinil rozkol v manželství, kdyby k němu skutečně došlo.“ Pokrčil rameny a usmál se. „Ubezpečuji tě, že devadesát devět mužů ze sta by udělalo totéž, kdyby měli tolik peněz, kolik jsem jich měl tehdy já.

V prvním roce manželství jsem byl celkem šťastný. Snad jsem pochoval mírné zklamání, ale nedokázal bych přesně vyjádřit v čem. Blanche byla veselá a vlídná. Všude jsme spolu chodili, všechno jsme dělali společně, ale po celou tu dobu mi připadalo, že mně zcela nepatří. Samozřejmě mi nepatřila. Měla tucet milenců, ale na to jsem přišel mnohem později.

Továrna se rozrůstala a já jsem nechtěl čerpat kapitál z veřejných peněz. Chtěl jsem mít kontrolu pevně ve svých rukou, protože jsem se zabýval určitými revolučními myšlenkami, které se mohly podařit nebo také ne.

Hrál jsem hazardní hru a chtěl jsem riskovat jenom svoje vlastní peníze. Továrna se stále rozšiřovala. Během doby jsem investoval do továrny prakticky dvě třetiny veškerého svého majetku. To mě ani trochu nemrzelo, protože jsem určitě věděl, že tuto hazardní hru vyhraju. A tehdy mi Blanche začala dělat potíže.

Když teď na to myslím, vím určitě, že jí Benton prozradil, do jaké míry je můj kapitál vázán. Nechtěla se mě vzdát, ale chtěla si žít po svém. I když jsem nedisponoval volnými finančními prostředky, můj příjem byl docela obstojný.

Blanche si nenechala nic ujít a utrácela, kde se dalo. A tak začala pít a střídat milence, jak se jí zrovna zachtělo, a já jsem byl proti tomu naprosto bezmocný. Nemohl jsem se jí nijak zbavit. Nemohl jsem si to dovolit. Továrna zabrala můj veškerý čas a mě po určité době přestalo zajímat, co Blanche dělá.

Tehdy jsem byl slepý. To, co jsem neviděl, mě netrápilo. Tak jsme spolu žili dva roky. Pak ji Benton začal přemlouvat, aby si ho vzala. Tehdy jí došlo, že by se mě mohla zbavit, přinutit mě, abych odprodal část akcií a vyplatil jí odstupné.

Podmínky dohody zněly jednoznačně.

U soudu bych se neměl oč opřít. Dověděl jsem se, že si chce vynutit rozhodnutí a začal jsem přemýšlet, jak z toho. Se svou prací jsem byl téměř u konce. Ještě půl roku a byl bych hotov. Kdyby do té doby počkala, pak bych mohl klidně akcie odprodat. Ale Blanche čekat nechtěla.“ Zadusil cigaretu a okamžitě si zapálil další. Všimla si, že se mu nechvěje ruka. „Nenudím tě, Julie? Vyprávím ti všechno, abys přesně věděla, proč jsem se musel zbavit Blanche. Stala se z ní nebezpečná notorická alkoholička. Bylo jí úplně jedno, koho dostane do spárů. V

nebezpečí byl každý mladík, který se jí zrovna zalíbil. Nedovedeš si ani představit, jak ničemná a podlá ženská se z ní vyklubala. Nevěděl jsem si s ní rady. Pak se mi naskytla příležitost se dát operovat. Podstoupil jsem operaci; v době, kdy jsem čekal, až mi sundají obvazy, napadlo mě, jak výtečné alibi by mi zaručovala slepota, kdybych Blanche zavraždil. Byl to jenom okamžitý nápad, ale nakonec ve mně uvízl, a já jsem o něm přemýšlel stále častěji. Rozhodl jsem se, že ji zabiju, jestli se operace zdaří.

Oční chirurg mě varoval, že naděje na úspěch jsou asi v poměru jedna k tisíci.

Když mi sundali obvazy, neviděl jsem nic. Operace se zřejmě nepovedla a všichni kolem mne se s tímto faktem smířili. Ale ještě téhož dne jsem náhle zjistil, že vidím slabé světýlko. K večeru jsem viděl už docela dobře. Nikomu jsem nic neřekl. Předstíral jsem dál, že jsem slepý.

Když jsem se vrátil domů, s překvapením jsem v bytě zastihl tebe v šatech Blanche a Gleba. Hned jsem uhodl, že se oba zajímáte o kožešiny, a začal jsem přemýšlet, jak bych vás mohl využít, abyste ještě posílili moje alibi. Měl jsem spoustu důvodů zbavit se Blanche. Ani trochu jsem jí nelitoval. Byla pro mne brzdou ve všech směrech. Neměl jsem na vybranou. Musela umřít.

Ostatní už víš. Plán se mi podařil lépe, než jsem doufal. Policii trochu znepokojuje otázka, proč se Blanche vrátila domů, ale tímto směrem se nikam nedostanou. Počínal jsem si velmi opatrně. A teď, Julie, mám před sebou aspoň tři měsíce, pak teprve se začnu trápit kvůli Blanchině smrti. V těch třech měsících svou práci dokončím.“

„Chceš tím snad říct, že se udáš? Nenecháš Harryho pověsit?“

„Samozřejmě ho nenechám pověsit. Až dokončím věc, na které pracuji, půjdu na policii a udám se.

Glebovi hrozí skutečné nebezpečí teprve za tři měsíce. Až dokončím práci, potom mi bude úplně jedno, co se mi stane. Nenechám takový exemplář, jako je Gleb, umřít pro čin, který jsem spáchal já. Není tedy důvodu, aby ses tvářila tak tragicky, Julie. Teď se mu zrovna nevede nejlíp, ale není v nebezpečí. Slibuji ti to. Ani trochu si nevyčítám, že se má asi dost špatně. Nic jiného si také nezaslouží.“

Julie si ho prohlížela. Srdce jí bušilo a ruce měla suché a horké.

„Nevěřím ti,“ prohlásila nakonec. „Nevěřím, že se udáš. Povím policii všechno hned teď. Proč by měl Harry za tebe trpět?“

„Když jsem ti celý příběh vyprávěl, uvědomoval jsem si, že hodně riskuju. Věděl jsem předem, jak budeš reagovat. Také jsi tak reagovala. Tak se chvíli bavme o tobě. Uvědom si jednu věc: Když mě udáš, nezbude ti ze všeho nic, budeš mít jenom to, co si vyděláš. Neřekl bych, že toho bude moc. Máš přepychové chutě a umíš bezohledně utrácet. Nedovedu si představit, že by ses tak rychle všeho vzdala. Ale možná, že tě neposuzuju správně. Jestli ti křivdím, můžeš jít klidně na policii; když popřu tvoji výpověď, těžko najdou dost důkazů, aby propustili Gleba a zatkli mne. Samozřejmě že by mě zatknout mohli, ale je to přece hra, zatím ty, Julie, budeš si muset odvyknout mnoha věcem, vyklidit tento byt, přestat nosit šaty a šperky, což všechno ti podle všeho působí ohromné potěšení.

Když však trpělivě počkáš, až dokončím svou práci; potom, dřív než se udám, vyhradím ti smluvně značnou částku. Připadne ti tenhle byt a všechny ostatní věci.“ Vstal, protáhl se a zívl. „Jsem unaven. Pro dnešek toho necháme. Rozmysli si to. Jestliže chceš zahodit všechno, co máš, a vrátit se do bídy, jakou jsi měla dřív, naprosto ti v tom nebráním. Udělej, jak myslíš. Ale ujišťuji tě, že Harry bude v bezpečí.“ Usmál se na ni a zamířil ke dveřím. „Dobrou noc, Julie.“

KAPITOLA 7

ČÁST PRVNÍ

Když Wesley odešel, svedla Julie se svým svědomím těžký boj.

Nenáviděla Blanche a ani trochu jí nelitovala. Byla to příšerná ženská a zasloužila si osud, který ji potkal; Julie neměla za zlé Wesleymu, že to udělal, ale nemohla mu odpustit, že zločin přesouvá na Harryho. A přece může žít dál klidně dosavadním způsobem života, když nic neprozradí aspoň do té doby, než Wesley skončí svou práci. To přece neznamená, že Harry bude viset, dovozovala si; Wesley slíbil, že se půjde udat, až přijde čas.

Dělá přece důležitou práci. Julie se snadno přesvědčila, že jeho požadavek, aby mu poskytla čas, je zcela rozumný. Harry na to samozřejmě doplatí. Ale proč by se všeho vzdávala jenom proto, aby Harrymu ušetřila trochu utrpení? V minulosti byl Harry příčinou jejího utrpení. Stačí si vzpomenout, jak nechal Thea, aby ji zbil. Tehdy trpěla ona. A kromě toho, i když nechtěla být sobecká, kdyby teď udala Wesleye, jakou by měla naději, že dostane kožešinu z polární lišky?

Jestliže počká, dostane ji od Wesleye jako odměnu za to, co pro něho udělala. A kdyby ho to snad nenapadlo, požádá ho o ni přímo.

Ale co jestli se Wesley nepůjde udat? Co jestli tohle je jenom jeho trik, jak získat čas? Nemá cenu takhle uvažovat, hned se sama krotila. Jestli Wesley začne dělat potíže, stačí zajít na policii. Půjde jenom o to zařídit všechno na poslední chvíli, aby Wesley měl čas dokončit svou práci a aby měla jistotu, že si Harry neodpyká za něj trest. A tak se přela sama se sebou dlouho do noci, až její svědomí, oholené a pohmožděné, vzdalo další boj.

Příští den ráno se jí Wesley zeptal, co udělá.

Zlobilo ji, jak klidně a bez vzrušení přijal její sdělení, že je ochotna mu poskytnout čas.

„To je tedy vyřízeno,“ prohlásil a lhostejně pokrčil rameny, „musím se vrátit do továrny. Mám mnoho práce a času je málo.“

„Aspoň mi mohl poděkovat,“ myslela si Julie. „Koneckonců málokdo by udělal to, co pro něho dělám já.“

„Je tu ještě jedna věc,“ začala rozpačitě. „Myslím, že bych měla –“ Zarazila se a zkusila to znovu.

„Jde o ty kožešiny. Ráda bych měla arktickou lišku. Nechápu, proč bych ji neměla dostat. Dělám toho přece pro tebe dost.“

„A já jsem pro tebe zatím nic neudělal?“ odpověděl jí Wesley otázkou a usmál se.

„Až budu ve vězení, bude mě hřát představa, že nosíš arktickou lišku. Ale teď ti ji určitě nedám. Buďme k sobě naprosto upřímní, Julie. Moje dílo a můj život leží ve tvých rukou. Nemám důvod ti důvěřovat. Budu se cítit mnohem bezpečnější, když budu mít v záloze něco, po čem velice toužíš. To je pro mne jakási záruka.

Chápeš to, že? Jedno ti slibuji: až dokončím svou práci, dostaneš nejenom arktickou lišku, ale také ostatní kožešiny. Nebudeš čekat dlouho, nanejvýš dva měsíce.“

A s tím se musela spokojit.

Teď, když neměl Wesley před ní co skrývat, jeho chování k ní se úplně změnilo.

Urážel jí a zlobil svou otevřenou řečí. Připustil, že ji opatřil byt jenom z toho důvodu, aby si zajistil její mlčení. Je to smůla, že s ni stále musí bydlet. Rád by jí opustil, ale jeho odchod by připadal policii podivný.

A v tomto okamžiku není ani trochu žádoucí, aby si o něm policie myslela, že jedná podivně.

Mohla si dělat, co chtěla. Měla peníze, šaty a byt.

Mohla si zvát přátele a za to všechno Wesley žádal jenom mlčení.

„Čím úporněji budu pracovat, tím dřív bude tvůj přítel Gleb na svobodě a tím dřív budeš mít kožešiny; nečekej tedy, že budu s tebou chodit ven tak často, jak bys chtěla. Prostě na to nebudu mít čas.“

Tohle Julie neočekávala. Když Wesley odešel do továrny, cítila se osamělá a přepadávaly ji záchvaty deprese. Neměla přátele. Ti, které kdysi znala, hosté z kavárny Bridge, teď nepřicházeli v úvahu. Bála se navázat s nimi styky.

Dopoledne se nekonečně vleklo a odpoledne v biografu ji nudilo. Proto s radostí přivítala, když několik minut po šesté přišel Wesley.

„Doufám, Julie, že ses dobře pobavila.“

„Tobě je to srdečně jedno,“ odpověděla mu hořce. „Ale jestli to chceš vědět, příšerně jsem se otravovala.“

Odcházel do salónu a Julie se vlekla za ním.

„To nerad slyším. Mám teď moc práce. Když budeš chtít, povečeříme spolu kolem deváté. Ale jestli máš něco lepšího na práci, dám poslat jídlo nahoru.“

„Ne, ráda bych si večer někam vyšla.“ Dívala se na něho, jak si sedá k diktafonu. „Co je s Bentonem?“ zeptala se. Celý den myslela na Bentona a zlobila se na něho.

Wesley si nastavil diktafon, vložil do něho nový váleček a pak teprve odpověděl.

„Zbavil jsem se ho.“ V hlase se mu ozval úsečný a drsný tón. „Šlo to celkem jednoduše. Byl pořádně zadlužený. Odvolal jsem jenom jisté záruky a jeho finance ztratily dno. Už mě nebude otravovat.“

„Jsi bezohledný,“ řekla, ale potají se radovala.

„Asi ano. Dnes musí být člověk bezohledný, Julie. Ty taky nejsi žádný andílek.“

Viděla, že je netrpělivý, protože se chce dát do práce, ale odejít se ji nechtělo. Potřebovala společnost.

„Nemohla bych ti pomoct?“ navrhla a doufala, že dovolí, aby tam s ním zůstala.

Otočil se a podíval se na ní.

„Ty mi chceš pomáhat? Víš, julie, ještě nikdy jsem se nesetkal s tak zvláštní ženou. Nemáš ze mne strach? Nenaháním ti hrůzu, když víš, co jsem udělal?“

Julie pokrčila rameny.

„Co je mi po tom? Zasloužila si to. Nebyla schopná žít. Proč bych měla mít z tebe strach?“

„Závidím ti tvůj pohled na věci. Ne, Julie, ty mi pomoci nemůžeš. Měla by ses bavit. Nesmíš ztrácet čas. Skutečně jsem nečekal, že tě v tuhle hodinu zastihnu doma. Myslel jsem si, že určitě budeš někde venku a nádherně si užívat.“

„Jak se můžu bavit sama? Celý den jsem se k smrti nudila.“

„Blanche si vždycky stěžovala, jak se nudí. Ty začínáš trochu brzy. Proč nevyhledáš svoje přátele?“

„Víš, že teď nemám přátele. Za všechno můžeš jenom ty. Pořád se mi posmíváš.“

„Nesmysl.“ Projevil netrpělivost. „Ale musím pokračovat. Při večeři si popovídáme o tvých potížích. Prosím tě, Julie, běž už a nech mě pracovat.“

„Určitě tu nezůstanu, když o mě nestojíš,“ vykřikla a oči se jí naplnily slzami hněvu. Vyšla a práskla za sebou dveřmi.

Později ji náhle vytrhl z bažin sebelitování zvonek u venkovních dveří. Když uviděla, že v předsíni čeká detektivní inspektor Dawson, polekala se.

„Je doma pan Wesley?“

Snažila se utajit svoje zděšení, neboť si byla vědoma toho, že ji Dawson bedlivě pozoruje.

„Ano, je, ale pracuje.“

„Rád bych si s ním promluvil. Řekněte mu, že ho dlouho nezdržím. Buďte tak laskavá, prosím.“

Julie ho vpouštěla do malé haly jen velice nerada.

Rozhlédl se a tiše si hvízdl.

„Jak se vám tu líbí?“

„Docela dobře,“ odpověděla Julie mrzutě.

„Máte hezké šaty. Stará se o vás dobře, viďte? Rád bych věděl proč?“

Julie se na něho nazlobeně podívala, měla však strach, protože nevěděla, co chce. Vpadla k Wesleymu celá rozčilená a rozechvělá.

Jakmile Wesley zahlédl v jejich očích ustrašený výraz, zeptal se klidně:

„Dawson?“

„Ano. Chce s tebou mluvit.“

„Dobrá. Co říkal?“

„Jenom to, že se o mně dobře staráš a že by rád věděl proč.“

„Není zrovna hloupý. Dobrá, Julie, uveď ho dál. Nemám se čeho bát. Ale kdyby tě moc týral, tak mu radši vyklop pravdu.“

„Kdybych mu jí řekla, vypadal bys hloupě.“

„Ale ty mu ji samozřejmě neřekneš.“

„S tím moc nepočítej.“

„Nenechávej ho dlouho čekat a netvař se tak melodramaticky. Ani trochu ti to nesluší.“

„Začínám tě nenávidět,“ vybuchla Julie rozzuřeně. „Pořád se mi jenom vysmíváš.“

„Nebuď dětinská.“

Vyšla z pokoje celá rudá v obličeji a Dawson okamžitě poznal, že je rozzlobená.

„Čeká na vás,“ oznámila mu a ani na něho nepohlédla. „Je v posledním pokoji.“

Zdálo se, že Dawson nepospíchá.

„Včera jsem mluvil s vaším přítelem Harrym Glebem. Je na tom dost špatně.

Pověděl jsem mu, že jste se spřáhla s Wesleym. Každý vězeň rád slyší, co se děje venku. Ale nezdálo se mi, že by Harry byl touto novinkou zrovna nadšený. Naopak to vypadalo, jako by si myslel, že jsme ho chytili vaší vinou.“ Dawson smutně zavrtěl hlavou. „Vzpomenete si někdy na Harryho? Teď asi nemáte moc času na své staré přátele. Jistě si užíváte plnými doušky. Harry se moc nebaví. Trápí se.

Mezi námi, já bych se na jeho místě taky trápil. Přísně důvěrně, ten mladík bude viset.“

Julie ho vytrvale pozorovala, ale neřekla nic.

„Nebo vy si to nemyslíte? Máte snad v záloze argument, který ho zachrání?“

„Nemám nic…“

„Jistě? Kdo v případě vraždy zatajuje svědectví, může se dostat do hrozného maléru. Vy si pořád ještě myslíte, že to Harry neudělal?“

„Chtěl jste mluvit se mnou, inspektore?“ zeptal se Wesley mezi dveřmi.

Dawson si povzdechl a otočil se.

Wesley se díval směrem k Dawsonovi očima ukrytýma pod tmavými brýlemi. Jeho nehybnost prozrazovala, jak mu nervy jen hrají.

„Ano, chtěl jsem s vámi mluvit.“ Dawson se pomalu ubíral k pokoji. „Právě jsme si trochu popovídali se slečnou Hollandovou. Ale teď, když jste tady vy –“

„Pojďte do salónu. Tam to bude pohodlnější. A Julie, ty se hned převlékni.

Jakmile inspektor odejde, půjdeme na tu návštěvu.“

Když Dawson odešel s Wesleym do salónu, Julie prchala do ložnice a v duchu děkovala Wesleymu, že jí poskytl záminku, aby se už s Dawsonem nesetkala.

O samotě se jí zmocnila panika. Bude mít z toho potahování, že neřekla policii o Wesleym? Chtěl jí snad Dawson jenom nahnat strach? Jistě existuje něco takového, jako je spoluvina na vraždě; měla však jenom mlhavou představu, co to znamená.

Mohlí by ji za to uvěznit? Měla by říct Dawsonovi pravdu. Snad by ji nezažaloval, kdyby mu ji pověděla. Ale možná že ano. Dawson ji nemá rád. Snad by byl dokonce vděčný, kdyby se mu naskytla příležitost dostat ji do maléru.

Myslela na Harryho. Dawson se zachoval krutě a podle, když mu vyzradil, že Julie žije s Wesleym.

A ani to není pravda. Aspoň ne tak, jak si to představuje Harry. Ale proč si dělá takové starosti kvůli Harrymu? Nemiluje ho přece. Nebo ano? Když o tom tak přemýšlela, uvědomila si, že by raději bydlila s Harrym než s Wesleym. Jak by si spolu užívali! V poslední době neustále vzpomínala na Harryho. Protože ho nemohla mít, toužila po něm.

Nedávno se domnívala, že je do něho znovu zamilovaná. Začala si dělat plány.

Proč by s ní Harry nemohl chodit, až se Wesley udá a ona bude mít hodně peněz?

Až dostane peníze, které jí Wesley přislíbil, mohli by spolu odjet do Ameriky.

Za vloupání pošlou asi Harryho do kriminálu, ale moc za to nedostane; počká na něho. Náhle se jí vrátil cit, který k němu chovala dříve. Uvědomila si, že ho vždycky milovala a že Harry jí stále miluje. Sám to řekl. Nezapřísahal jí, aby se k němu vrátila? Je opravdu cvok, když ho odmítla kvůli Wesleymu.

Na chodbě zaduněl Dawsonův hlas a vyrušil ji ze zamyšlení. Slyšela, jak jde k

venkovním dveřím. Za chvíli vešel do pokoje Wesley. Stál ve dveřích bledý a unavený:

„Už odešel, ale měl jsem co dělat, Julie. Měl jsem co dělat.“

Vyskočila.

„Proč? Co chtěl?“

„Vyptával se na všechno možné. Nemluvil jsem tak chytře, jak jsem se domýšlel.

Ale nakonec jsem ho uspokojil.“

„Nač se ptal?“

„Ověřoval si mojí výpověď. Vyhnul jsem se pasti, kterou mi zřejmě nastražil, ale kdyby věděl, že vidím, byl bych v pěkné bryndě.“ Prohrábl si vlasy.

Julie ho dosud nikdy neviděla tak ustaraného. „Dnes už nemám náladu na práci.

Vyvedl mě dokonale z rovnováhy. Pojďme se někam rozšoupnout.“

Ale Julie měla o sebe strach.

„Dawson tvrdil, že budu mít potahováni, jestli zatajím důležité okolnosti. Chci vědět, co tím myslel. Já za nikoho kaštany z ohně tahat nebudu.“

„Ty máš o sebe strach? Nemohou ti nic udělat, když jím nic neřekneš. Nemáš se čeho bát.“

„Tobě se to mluví. Ale co jestli na to přijdou?“

„Nepřijdou, pokud jim to nepovíš ty sama. Proboha přestaň myslet jenom na sebe.

Mám dost vlastních starostí a nepotřebuju poslouchat ještě tvoje sobecké a směšné problémy. Teď se převlékni a půjdeme.“

Julie vzplála.

„Na mě nemyslíš ani trochu! Nechci, abys se mnou zacházel jako se služebnou!

Jenom se mi pořád posmíváš a děláš si ze mne legraci!“

„Za to můžeš jedině ty sama,“ odpověděl jí klidně. „Nemusíš se tady zdržovat.“

„Mám se všeho vzdát? Takový blázen zase nejsem!“

„Posedla tě bohužel chamtivost, Julie. Jakmile dostaneš jednu věc, už chceš další. Nikdy nejsi spokojená a ani nikdy nebudeš.“

„Ty o mně tvrdíš, že jsem chamtivá?“ rozčílila se. „Jak se opovažuješ něco takového říct! Já nejsem chamtivá. A nikdy jsem nebyla.“

Wesley se zasmál.

„Jsi úplně beznadějná, Julie. Nerozčiluj se. Převlékni se a půjdeme.“

„S tebou nikam nepůjdu. Nenávidím tě! Vypadni a nech mě na pokoji! Nenávidím tě!

Nenávidím tě!“

Vrhla se na postel a dala se do pláče.

ČÁST DRUHÁ

Julie teď v ničem nenacházela štěstí. Život s Wesleym se pro ni stal nepřetržitým sledem konfliktů a srážek, v nichž pokaždé dostala co proto.

Wesley měl pořád hodně práce, pracoval dlouho v továrně a doma dřel do pozdních nočních hodin.

Julie se nudila a cítila se špatně. Neustále ji pronásledovaly vzpomínky na Harryho, ale nemohla se vzdát bytu ani majetku. Věděla, že by byla šťastnější, kdyby se vrátila do práce, nebyla však natolik charakterově silná, aby udělala tak odvážný skok.

Měla všechno, co si mohla koupit za peníze, ale nebyla šťastná a svědomí jí nedopřávalo klidu. Uvažovala o smrti Blanche a pozvolna jí začínala docházet celá obludnost Wesleyho činu. Ačkoliv už uplynul víc než týden od vraždy, teprve teď plně pochopila skutečnost, že Wesley Blanche zabil; a jakmile si ho představila jako vraha, dostávala z něho strach. Řekl jí přece, že jeho život je v jejích rukou. Kdyby se jí zbavil, nikdo by už nikdy nezjistil, že zabil Blanche. Stávala se nervózní a v noci se probouzela, vyděšená, že Wesley je v pokoji, že se k ní připlížil, aby ji zabil. Zamykala se; nikdy se k němu neotáčela zády; dávala si pozor, aby neměl příležitost ji otrávit.

Napadlo ji, že by mohla prodat šperky, které jí půjčil, a z výnosu prodeje se osamostatnit. Počítala však, že by jí peníze na dlouho nevystačily a že by pak na tom nebyla o nic lépe. Wesley slíbil, že na ní převede určitou slušnou částku. Jak dny míjely, věřila mu čím dál míň, ale přesto se nechtěla připravit o možnost nakonec zbohatnout.

Když Harrymu uplynula doba vazby a měl se objevit před soudem, žaloba ji povolala jako svědkyni.

Polekala se. Uvědomila si totiž, že se bude muset veřejně přiznat ke své informátorské činnosti ve prospěch policie.

Wesley neprojevil valné pochopení pro její situaci.

„Ze dvou možností si můžeš vybrat jen jednu,“ řekl jí. „Ale vypovídej, co sama

uznáš za vhodné. Jestli si myslíš, že ti bude líp, když jim řekneš, že jsem to udělal já, pak tě nebudu ovlivňovat ani pro ani proti.“ Usmál se na ní, zřejmě pobaven zuřivým, zklamaným výrazem, který se ji objevil na tváři.

V duchu zuřila, protože ji tak přesně odhadl.

Nepochyboval o tom, že ho neudá. Byl si naprosto jist, že se mu nic nestane.

Znovu a znovu ji přiváděla k zuřivosti jeho sebejistota. Několikrát chtěla telefonovat policii, ale pokaždé si to v posledním okamžiku rozmyslela.

Když seděla na lavici pro svědky a upíraly se na ní stovky očí, hořela hanbou.

Pohled na Harryho jí sevřel srdce.

Sotva ho poznávala. Zhubl, obličej měl vrásčitý a ztrhaný a v očích mu těkal vyděšený pohled lapeného zvířete. Ani se na ní nepodíval. To byla poslední kapka, kterou přetekla číše hořkostí.

Stál na místě obžalovaných, jeho svítivé šaty byly v tklivém rozporu se špinavým, ošumělým prostředím, ruce svíral na zábradlí a hlavu měl sklopenou.

Prokurátor jí vedl rychle a vlídně celým příběhem.

Značně jí usnadnil výpověď, neboť kreslil před soudem obraz přestrašené, nezkušené mladé dívky chycené do pavučiny okolností, které nedovedla zvládnout.

Julie měla pocit, že to přehání, a přála si, aby už neoperoval její nevinností.

Co si jenom Harry o ní pomyslí? Pohlédla na něho přes prohlubeň soudní síně, ale Harry se na ní nedíval.

Ale když se ji začal dotazovat obhájce, přátelské ovzduší se rychle změnilo.

Jako by se rozhodl, že pokazí dobrý dojem, který o ni nabyl soud, a že jí očerní co nejvíc. Podařilo se mu to. Bez obalu se jí zeptal, zda je skutečností, že měla s Harrym intimní styky. Vykrucovala se, ale obhájce na ní svými dotazy dotíral, až to musela připustit, celá červená a zmatená. Tak takhle to vypadá s její nevinností!

Není skutečností, pokračoval obhájce, že přijala práci jako služka u Blanche dobrovolně, že věděla o loupeži, která se připravuje? Popírala to tak vášnivě, že by se stěží našel v sále někdo, kdo by jí uvěřil. Co teď dělá, ptal se obhájce a upřeně hleděl přes svůj zobákovitý nos dolů, když odpověděla, že se stará o pana Wesleye. Chtěl vědět, zda jako služka. Jako hospodyně, vypravila ze sebe těžce.

Odcházela ze svědeckého místa a věděla, že nepomohla ani Harrymu, ani sobě.

Obhájce z ní udělal Jidáše v sukních. Už to v soudní síni nevydržela.

Wesley jí později řekl, že při příštím zasedání ústředního trestního soudu bude zahájeno s Harrym přelíčení.

Noviny byly toho případu plné a Julie četla znovu a znovu zprávy o něm, rděla se hanbou nad zastřenými narážkami, v nichž reportéři upozorňovali na její vztah k Wesleymu. Uvědomila si také, že Harry nemá nejmenší naději. Policisté ho sice nepřistihli při činu, ale když vnikli dovnitř, viděli, že se pokusil o útěk. V

bytě byli jenom Julie a Harry. Julie jako informátorka policie neměla k vraždě důvod, ale Harry důvod měl. Jak se vyjádřil prokurátor, octl se jako krysa v pasti. Zdálo se, že závěr celého jednáni je předem dán.

A tehdy se Julie začala skutečně trápit. Pronásledovala ji Harryho bílá zmučená tvář. Neustále se ujišťovala, že se mu nic nestane, že se Wesley včas přihlásí, ale když si uvědomila, v jaké beznadějné pasti se Harry octl, zachvátila ji obava, že se Wesleymu může něco přihodit. Co kdyby ho třeba přejelo auto? Pak by Harryho nezachránilo vůbec nic. Tato myšlenka ji tak trýznila, že vyhledala Wesleye.

„Myslíš si, že jsem úplně bez srdce?“ zeptal se jí a odložil svazek papírů, které studoval. „Pamatoval jsem na to už před několika týdny. V bance je uložena výpověď, kterou jsem podepsal. Bude otevřena po mé smrti. Jestli se mi něco stane, Harry trpět nebude.“

„Jak mi zaručíš, že je to pravda?“

„Copak nerozeznáš skutečné charaktery, Julie? Asi ani nevěříš, že Gleba zachráním. Nebo ano?“

„Když to tvrdíš, tak čekám, že to uděláš,“ prohodila nerudně Julie.

Jednoho večera, asi týden před přelíčením, ji zavolal Wesley, sotvaže vstoupil do bytu. Neviděla ho čtrnáct dnů a vycházela proto ze svého pokoje velmi obezřetně.

„Co je?“

Stála ve dveřích a podezíravě na něho hleděla.

Chodil sem a tam, tvář měl zakaboněnou, ruce vraženy hluboko do kapes u kalhot.

„Mluvil jsem s Dawsonem. Dana Frenchová se prý přihlásila jako svědkyně

obhajoby.“

„Policie ji zatkne!“ vykřikla Julie a změnila barvu.

„Zřejmě je do Gleba zamilovaná.“

„Co tím myslíš?“ zeptala se rozzlobeně Julie.

„Obětuje se, protože si myslí, že ho zachrání.“

„Ale jak?“

Wesley pokrčil rameny.

„Chce odpřisáhnout; že pistole patřila Theovi a že Theo zastřelil Blanche.

Neuvědomuje si, že její svědectví Gleba nezachrání. Myslel jsem si, že by tě to mohlo zajímat. Zdá se, že přece jenom existuji nesobečtí lidé.“ Julie zatínala pěsti. Bylo jí až fyzicky nevolno od závisti a zlosti. Když si pomyslí, že by ta namalovaná stvůra byla schopna se tak obětovat pro Harryho!

„Ty mě nenávidíš, viď?“ vykřikla mu přímo do obličeje.

„Ne, julie, proč bych tě měl nenávidět? Ve skutečnosti mě zajímáš. Nic by mi víc neimponovalo, než kdybys zašla na policii a řekla tam pravdu. Byl by to pro mne důkaz, že jsem se v tobě dokonale zmýlil.“

„Nevím, o čem vlastně mluvíš.“

„Ale ano. Víš to velmi dobře. Ani teď, když máš před sebou příklad, který ti dala ta dívka, ani teď neriskuješ, abys nepřišla o peníze.“

„Ty jsi ale sketa. Harry viset nebude. Slíbils mi to. Proč bych se měla všeho vzdávat kvůli několika týdnům? Jsi sobecký a krutý. Nenecháš ho přece pověsit?“

„Nenechám, ale ty mi stejně nevěříš. Teď mi napadá, že bys pro něho nic neobětovala, i kdybych ho pověsit nechal.“

„Já určitě! Nezahrávej si se mnou! Dělám to jenom, poněvadž vím, že ho můžu zachránit. Proč bych nemohla mít štěstí i peníze? Po celý život jsem je musela postrádat.“

„Štěstí? Jsi šťastná, Julie? Pochybuji o tom. I když budeš samostatná a budeš mít peníze, pořád ještě nebudeš šťastná. Dívka jako ty nemůže být nikdy šťastná.

Honíš se za něčím, co neexistuje.“

„O to se už postarám sama. A když jsem u toho, kolik mi necháš?“

„Čekal jsem, že se mě na to zeptáš. Podle mého názoru by ti dva tisíce ročně stačily.“

„Taková příležitost se už hned tak nenaskytne,“ myslela si. Nahlas řekla: „Dva tisíce? Za všechno, co jsem pro tebe udělala? Chci víc. Chci mnohem víc. Komu jinému bys odkázal svoje jmění? Kdyby nebylo mě, nedokončil bys vzácné dílo.

Nemá pro tebe větší cenu? Chci pět tisíc.“

„Nebuď dětina.“

„Chci pět tisíc a myslím to doopravdy.“

Podíval se na ni a v očích se mu objevilo pohrdání.

„Napadlo ti někdy, Julie, že bych se tě mohl zbavit velice snadno?“

Hněv z ní vyprchal, jako by někdo neznámý sfoukl plamen zápalky.

„Máš strach?“ pokračoval. „U toho, kdo spáchal jednu vraždu, druhá vražda už nijak podstatně neowlivní výši trestu. Nebylo by nic snazšího a pohodlnějšího než ti zakroutit špinavým krkem.“

Julie se polekala.

„A někdy, Julie, mám pocit, že bych to udělal s velkým gustem. Naneštěstí nemám k vraždění sklon. Ty tomu asi nevěříš, ale lituji toho, co jsem udělal Blanche.

Nakonec už pro mě nic neznamenala. Zasloužila si umřít, ale ne z mých rukou.

Pokud budu žít, budu její smrti litovat. Jediná věc, na které v životě záleží, Julie, je klid v duši. Ten nemám a nemáš ho ani ty. A netvař se tak vyděšeně.

Nic se ti nestane. Nechci mít tvůj život na svědomí a kromě toho se mi příčí představa, že bych se tě mohl dotknout. Čím víc tě znám, Julie, tím víc poznávám, že jsi vrcholně nepříjemná holka.“

„To se ještě uvidí,“ vykřikla rozzuřeně Julie.

„Budeš toho litovat. To se uvidí.“ Wesley se na ni usmál.

ČÁST TŘETÍ

Benton seděl v nálevně ošumělé hospody blízko stanice Charing Cross. Srkal whisky a zíral na malé mokré prstence, které zdobily dřevěný stůl, u něhož seděl. V očích mu tkvěl smutný, nešťastný výraz a po celém hubeném těle se chvěl.

„Je se mnou konec,“ říkal si. „Nejlepší východisko by bylo se zastřelit.“ To si opakoval po celé dva uplynulé týdny, ale věděl, že nemá dost odvahy, aby se zabil ani aby čelil věřitelům. Podobal se provazolezci na vysoko napjatém laně, který ztratil odvahu a ví, že spadne, jakmile se jenom pohne. Rozhodl se, že se bude držet a že nepodnikne nic, dokud se nestane něco, co by ho přimělo k akci.

Opustil byt v ulici Dover. Posledních několik dnů se toulal po ulicích a každou noc spal v jiném hotelu. V kapse měl pětatřicet liber; když je utratil, nezbylo mu nic.

Byl zadlužený až po uši. Nevěděl přesně, kolik má dluhů, ale odhadoval je asi tak na dvacet tisíc liber.

Snad i víc, ale určitě ne méně. Kdyby jim padl do rukou, přinutili by ho, aby vyhlásil úpadek. Hanba bankrotu nad ním visela jako špinavý plášť. Musí se vzdát svého klubu. Od chvíle, kdy ho otec přihlásil za člena, nikdy neztratil pocit hrdosti, který ho zaplavil, když poprvé vstupoval do důstojného portálu a když se rozhlížel po rozlehlých tichých místnostech.

Úzkostlivě lpěl na tradici, neboť věděl, že nic jiného v životě nemá. Škola, kterou vychodil, klub, který navštěvoval, byt, kde bydlel, fakt, že byl synem generála, to všechno tvořilo opěrné body jeho života. Znamenaly pro něho víc než cokoli jiného; to všechno a pak samozřejmě Blanche. Teď přišel o vše a jeho bledá nenávist se zaměřila na Wesleye.

Benton neměl násilnickou povahu. Nedoutnala v něm ona primitivní jiskra, která by jednou mohla vzplanout ve vraždu. Jeho nenávist byla potměšilá a mstivá, nikoliv však násilnická. Teď seděl ve špínavé hospůdce a promýšlel plán pomsty.

Ani mu nepřišlo na mysl, že by se mohl Wesleymu pomstít fyzicky. Slepce by snadno zranil nebo dokonce zavraždil, ale to by mu poskytlo jenom okamžité uspokojení. Toužil po rafinovanější pomstě. Přál si, aby Wesley trpěl tak, jak trpí on sám.

Oprášil si smítko z černého pláště. Toto gesto udělal zcela neuvědoměle, ale v tom okamžiku zjistil, že se konečně rozhodl. Mohl teď myslet také na něco jiného než jenom na Wesleye; prášek upoutal jeho pohled, jakmile mozek vyřešil naléhavý problém.

Ačkoliv bydlil v hotýlcich zamořených krysami a měl na převlékání jenom jedny šaty, stále si ještě udržoval vybranou eleganci a každé ráno nořil roztřesené tělo do studené koupele. Neštěstí nepodlomilo jeho tradiční zvyky.

Dopil whiský a trochu nejistě se kolébal k pultu; chtěl si poručit další sklenku. Dívka v červeném klobouku a špinavém plášti zachytila jeho pohled a usmála se. Byla vysoká a robustní, s mohutnými boky. Benton na okamžik zaváhal, neboť cítil, jak v něm stoupá vlna žádostivosti. Potom si všiml, že žena má špinavé ruce a krk jí obepíná obojek ze špíny. Zachytil slabě nakyslý zápach, který vycházel z vlasů, jakmile se k ní přiblížil, a uvnitř se zachvěl hrůzou, když si uvědomil, že takové stvoření v něm vyvolalo žádostivost, byť jenom na krátký okamžik.

Vrátil se ke stolu a opět se posadil; vypil whisky do poloviny a položil sklenku pečlivě na vlhký prstenec. Vyňal z pouzdra cigaretu.

„Vzala bych si taky, jestli můžeš jednu postrádat,“ pravila dívka v rudém kloboučku a zamířila K němu.

Povstal. Džentlmen se chová džentlmentsky i k nevěstce, poučoval ho vždycky otec.

„Ztrácíte bohužel zbytečně čas,“ odpověděl jí svým bledým hlasem. „Prosím vás, omluvte mě.“

„Nepospíchám, miláčku. Se mnou si užiješ. Můžeš u mně zůstat celou hodinu, když budeš chtít.“

Opět pocítil osten žádostivosti, který mu způsobil bolest, a vzpomněl si na Blanche. Teď je sám; nemá už komu být věrný, leda sám sobě. Opět se podíval na dívku, hodnotil ji svýma bledýma osamělýma očima a opět se pohoršil sám nad sebou, že vůbec uvažoval o možnosti s ní jít.

„Bohužel ne,“ odpověděl zdvořile. „Musíte mi to prominout.“

„Vypadáš dost otráveně. Já už se postarám, abys na všechno zapomněl.“

„Bohužel ne,“ opakoval a na tváři se mu na chvíli objevil pokřivený úsměv.

„Dobrá, tak mi aspoň kup něco k pití. Sklenka tě přece nezabije.“

Nahmatal v kapse drobné. Sklenka by ho mohla snadno zabít. Potřeboval teď nutně každý penny, ale cítil na sobě výsměšné oči tří mužů, kteří stáli u pultu, a bál se, aby mu neudělala scénu.

„Pospíchám. Kupte si jednu za mne. Já už musím jít.“

Podívala se na půlkorunu, kterou jí podával, a opovržlivě našpulila plné rty.

„To si můžeš přilepit na zeď. Když mě nechceš, tak co na mě děláš obličeje?

Vodprejskni, ty sprostá kryso!“

Spěšně opustil nálevnu; provázel ho posměšný smích mužů u pultu. Teprve, když se

octl na svěžím nočním vzduchu, uvědomil si, že je opilý a že musí jít velice opatrně. Vrazil do stařeny, která se belhala ke stanici Charing Cross. Byla stará, sehnutá, ošumělá; pod náporem jeho ramene padla na zeď.

Hleděl na ni ohromeně a vyděšeně, zvedl klobouk a mumlal omluvu. Ještě nikdy do ženy nevrazil.

Džentlmen, ať je opilý sebevíc, nikdy do ženy nevráží. Zrudl hanbou.

Všiml si, jak se jí staré oči naplnily hněvem, když vykřikla: „Ochlasto jeden!

Jseš nacucnutej jak smradlavá pijavice!“

Hmatal v kapse a hledal půlkorunu, kterou mu před chvílí s opovržením vrátila prostitutka. Stařena mezitím nabyla opět rovnováhy a kulhala dál.

Benton za ní civěl a bledá jiskřička hněvu v něm doutnala, jako když to poprvé bolestně zaškube v zubu. Kráčel směrem ke třídě Strand a bručel si pro sebe. Šel s hlavou sklopenou, s rameny svěšenými, zatrpklá, rozzlobená figurka, upoutávající pohledy zvědavých chodců, kteří ho míjeli.

Wesley! Nebude už čekat! Takhle nemůže pokračovat. Nejprve musí vyřídit Wesleye, pak teprve se může soustředit na vlastní problémy. Pokud ale mu Wesley zabírá všechny myšlenky, nikdy se nesoustředí.

Zrychlil krok. V dálce odbíjel Big Ben devět hodin. Třída Strand stále kypěla životem. Davy vycházely z Tivoli; Benton slyšel šoupání nohou a veselé hlasy za sebou. Přešel Trafalgarské náměstí a zastavil se náhle u jedné kašny.

V továrně jsou tři hlídači, uvažoval. Znal dobře jejich program. V jedenáct společně večeří. Jednou je přistihl při jídle. Bylo to proti předpisům, a ačkoliv je na to důrazně upozornil, věděl, že se dále všichni scházejí v jedenáct hodin. Na půl hodiny výzkumnou laboratoř nikdo nehlídá. Klíč od ní má stále ještě v kapse. Půjde to celkem snadno.

Jeho stín ležel na temné vodní hladině a Benton ho pozoroval, pohroužen do svých vzpomínek na minulost. Zcela bezdůvodně si vzpomněl na své první setkání s Blanche a znovu ho zachvátil pocit, který ho přepadl, když se díval do jejich velkých modrých očí. Takového něco se už nemůže nikdy opakovat; vzácný okamžik, který tehdy nedovedl docenit, ale doposud jej v sobě choval jako poklad.

Nemá se nač těšit, zbyly mu jenom vzpomínky, k nimž se může vracet. Má už jen vzpomínky a pomstu.

Rychle vykročil směrem k Pall Mall a míjel klub s očima kradmo upřenýma na osvětlená okna. Rád by si zašel na sklenku a podíval se tam, ale odvaha ho opustila, když si vzpomněl na vrátného, staršího muže, který zná každého člena jménem a ví, čím kdo je a kolik má peněz. Zastavil se však přece a nahlédl oknem do kuřárny. Velká křesla ve dvojicích, měkké světlo, velký dekorativní strop ve stylu bratří Adamů, dva krby, v nichž vesele plápolala silná polena, důstojné pohyby starého číšníka, nesoucího podnos s nápoji ke skupině členů klubu shrbených v kruhu kolem ohně, to všechno vytvářelo obraz, který si s sebou odnášel: zabodl se mu do mozku jako háček s otrávenou návnadou.

Asi před týdnem byla tato místnost součásti jeho života. Wesley mu ji vzal. Oči se mu horečnatě leskly; vyběhl na cestu, zamával na taxík, který právě vysadil pasažéra, a pomalu odjížděl od kraje chodníku.

Napřed řidič nechtěl jet až do Northoltu, ale když mu Benton hodil do dlaně librovou bankovku, bručivě souhlasil.

Benton se díval z okna, zatímco taxík poskakoval a drnčel po Bayswater Road. V

hlavě měl lehký, prázdný pocit a v ústech vyprahlo. Toužil po další sklence.

Když taxík míjel metro ve čtvrti Shepherd’s Bush, naklonil se vpřed a přikázal řidiči, aby zastavil u nejbližší hospody.

Řidiči poručil půllitr piva a sám hltavě vypil dvojité whisky.

Řidič, podsaditý, postarší muž, popíjel pivo, jako by mu nechutnalo. Benton poznal podle jeho zachmuřeného výrazu, že se mu ani trochu nelíbí. Ale byl už na to zvyklý. Nepromluvili spolu ani slovo, jenom utrousili obvyklé „zdravičko“, a nikdo z nich to nemyslel upřímně.

Teď chybělo několik minut do desáté. Dost času, myslel si Benton. Zaplatil a vrátil se s řidičem k taxíku.

Když taxík míjel stanici metra Wood Green, Benton si náhle vzpomněl, že tudy také projížděl na Blanchin pohřeb do krematoria Kensal Green. Nešel tehdy do kapličky. Wesley byl jediným účastníkem pohřebních obřadů a Benton nesnesl pomyšlení, že by se měl dělit o svůj žal s Wesleym. Postávaly tam davy morbidních diváků. Benton se mezi ně vmísil a hýčkal svůj smutek jako churavec hýčká smrtelnou bolest. A když všichni odešli, šel k hrobu a položil na něj kytičku fialek. Útěchou i jistým štěstím pro něho bylo pomyšlení, že jsou to jedině květiny na vlhké nakypřené půdě.

Taxík zastavil asi půl kilometru před továrnou; ani se na řidiče nepodíval a rychle vyšel do tmy.

Široká dvouproudá vozovka byla neustále zaplněna vozidly, jejichž majitelé směřovali k domovu.

Benton se držel u travnatého okraje a skláněl hlavu proti oslňujícím světlům přijíždějících aut.

Vrata továrny byla zamčená, ale to ho nepřekvapilo. Věděl, že při cestě je uvolněno v plotě jedno prkno; tímto tajným východem prolézali dělníci v pracovní době a nakupovali ovoce z nákladních aut, která zastavovala u letiště. Odstrčil prkno, sehnul se a protáhl hubené tělo otvorem; pak se rychle vydal směrem k výzkumné laboratoři.

Továrna byla ponořená do tmy. I kóntrolni kancelář a hangáry byly v noci uzavřeny. Kráčel po trávě, bledé oči na stopkách a ruce hluboce vražené do kapes pláště.

Výzkumná laboratoř, jednopatrová budova z cihel a kachli, byla skryta za hlavním správním blokem, asi tři sta metrů od hlavního vchodu. Když se k ní Benton přiblížil, překvapilo ho osamělé světlo, prýštíci z jednoho okna. Měsíc stál vysoko, vrhl chladnou, bílou záři na budovu a svítil na maltu mezi cihlami.

Benton si vzpomněl, jak byl hrdý, když stavbu dokončili. Vložil do ní celý svůj organizační talent. Vzpomínal si na stovky formulářů, které musel vyplnit, než získal nezbytný stavební materiál, na plačtivé dohadování s úředníky, kteří se ho snažili přesvědčit, že kůlny z betonových prefabrikátů by vyhovovaly stejně dobře. Ale Benton trval na svém, hádal se a přemlouval je, až mu konečně neradi povolili, úplně zoufalí z jeho vytrvalosti.

A teď tuto budovu zapálí. Pohřbí Wesleye stejně jako Wesley pohřbil jeho. Wesley investoval veškeré své peníze do ohromné spousty složitých a jemných strojů uložených v laboratoři. Za chviličku se promění v jediné peklo plamenů. Venku v kůlně leží nádrž s benzinem. Odvleče ji do budovy. Zápalka vykoná zbytek ničivého díla.

Stál tam, díval se na osvětlené okno a uvažoval, zda Wesley je stále ještě uvnitř, a jak se tak díval, světlo zhaslo. Čekal, ukryt ve stínu, a po několika minutách vyšel nějaký člověk. Poznal ho podle kulhavé chůze.

Byl to starší hlídač. Odcházel na večeři.

ČÁST ČTVRTÁ

Kdyby náhodný pozorovatel nahlédl do pokoje, snadno by považoval scénu omylem za obrázek rodinného štěstí.

Wesley seděl v křesle, občas vybral z hromady na stole vedle sebe list papíru a studoval ho. Na okraji si dělal úhledné poznámky. Naproti němu seděla Julie.

Pletla složitý vzor v bílé a modré. Na klíně jí spočívala dvě barevná klubíčka vlny a pletací jehlice cvakaly a svítily, jak zručně a rychle vytvářela vzorek.

Dlouho rušilo ticho v pokoji jenom cvakáni jehlic a šustění papírů. Toho večera Julie navrhla, aby šli ven, ale Wesley její návrh zamítl. Nechtělo se jí jít samotné, proto si přenesla pletení do jeho pokoje , a posadila se ke krbu, aniž ho požádala o souhlas.

Podíval se na ni překvapeně a pak pokračoval v práci; teď už věděla určitě, že na ni zapomněl.

Celý den byla doma sama a toužila po společnosti. I tichá Wesleyho společnost byla lepší než samota; teď když pletla a nohy jí hřálo teplo z krbu, cítila se docela uvolněná; poprvé po mnoha týdnech pochovala v duši poměrný klid.

Náhle ji vytrhlo z příjemně zasněné nálady pronikavé zazvonění telefonu. Ostrý, naléhavý zvuk vnesl do ticha pokoje ovzduší poplachu. Dokonce i Wesley se polekal a jeho myšlenky kvapně opouštěly výpočty, na kterých pracoval.

„Někdy bych si přál, aby nikdy nevynalezli telefon,“ povzdychl si a odložil papíry. „Vzala bys to, Julie? Řekni, že mám moc práce.“

Julie odložila pletení a s nechutí šla k telefonu.

Mužský hlas žádal Wesleye.

„Je to velice naléhavé,“ ujišťoval ji. „Volám z továrny.“ Hlas zněl vzrušeně, muž do telefonu skoro křičel.

„Volá továrna,“ řekla Wesleymu a podala mu sluchátko. Vzal je a dotkl se jí prsty. Rychle ucukla a vrátila se ke krbu.

Slyšela, jak muž v telefonu křičí; ačkoliv mluvil velice nahlas, nerozeznávala slova. Jenom zachytila slovo „oheň“. Rychle se podívala na Wesleye a okamžitě vytušila, že je zle. Wesley celý ztuhl a obličej mu zpopelavěl.

„Přijdu tam.“

Muž na druhé straně křičel dál.

„Dobrá, dobrá,“ uklidňoval ho Wesley. „Ano, nechte ho tam, než přijedu. Už jdu.“

Položil sluchátko, chvíli stál a díval se na Julii. V očích se mu objevil mrtvý výraz, který ji vyděsil.

„Co se děje?“

„Benton zapálil laboratoř. Okamžitě tam musím jet.“

„Benton? Ale proč?“

„Co na tom záleží?“ zavrtěl hlavou a přitiskl si dlaně ke spánkům jako boxer, který se snaží setřást účinky drtivého zásahu:

„Mám jet s tebou?“ nabídla se bez přemýšlení.

Soustřeďoval se jen s velkým úsilím.

„Asi ano. Budu ještě předstírat nějakou dobu, že nevidím, aspoň než zjistím rozsah škody. Vypadalo by dost divně, kdyby mě nikdo nedoprovázel. Kromě toho tě požár třeba pobaví. Bude to hrůzný pohled.“

Jeho chladný bezbarvý hlas jí nahnal hrůzu.

„Je to tedy zlé?“

„Vypadá to tak. Pojďme. Když budeme mít štěstí, seženeme taxík.“

Na Piccadilly taxík skutečně sehnali.

Po nějakou dobu Wesley zíral oknem naprosto tiše, zatímco se taxík proplétal večerní dopravou, která zvolna usínala. Pak náhle řekl: „Je to zvláštní, Julie, jak se všechno může zvrtnout. Už jsem si myslel, že to mám za sebou a že se mi nic nemůže stát. Laboratoř je samozřejmě klíčem ke všemu a přece jsem na ni ani nevzpomněl. Teď to tedy vypadá tak, že se tvuj přítel Gleb vůbec před soud nedostane.“

Julie se mu pátravě zadívala do bílého obličeje.

„Tomu nerozumím.“

„Jestliže shoří laboratoř, pak moje další práce nemá vůbec žádný smysl. Zakončí všechno tečkou.“

„Myslíš, že už nebudeš mít na to dost času?“

„Nebo dost peněz.“

Julie se od něho odtáhla, jako by ji udeřil.

„Co mají s tím peníze společného?“

„Na vybavení laboratoře. Vypůjčil jsem si na ni. Když jsem si chtěl vypůjčit, musel jsem dát cenné papíry. Jestli zmizí laboratoř, pozbudou moje cenné papíry ceny.“

Julii se náhle zdálo, že se jí chce zvracet.

„Tak ty tedy nebudeš mít peníze? Co bude se mnou? Slíbils, že na mne dáš převést slušnou částku.“

„Vím, a je mi to líto, Julie, ale tohle jsem nemohl předvídat. Z mých peněz nezbude nic. Všechno, co jsem měl; jsem investoval do laboratoře. Ale zůstanou ti kožešiny a šperky. Mají velkou cenu. Když si budeš počínat opatrně, povede se ti docela dobře.“

„Tys mě podfoukl!“ vykřikla zuřivě. „Po tom všem, co jsem musela prožít, po tom všem, cos mi nasliboval! Táhni k čertu! Mohlo mi hned napadnout, že to tak dopadne. Tak tedy dobrá, nezbude ti čas. Půjdu na policii. Tohle mi zaplatíš.“

„Je mi líto, Julie. Fakticky si nezasloužíš vůbec nic, ale slib je slib. Chtěl jsem dodržet svůj slib. Prosím tě, abys tomu uvěřila.“

„To jsou plané žvásty. Nic jiného neumíš než jenom žvanit. Tys mě do všeho dostal svým žvaněním. Ty tvoje mizerné sliby!“ Po tváři jí stékaly slzy hněvu; seděla schoulená v koutku taxíku, ruce sevřené v klíně.

„Budeš mít kožešiny. Doufám, že ti přinesou štěstí. Měla bys mít trochu štěstí, ale já si myslím, že šťastná nebudeš. Co budeš dělat, Julie? Počkáš na Gleba, až ho pustí z vězeni? Miluješ ho, viď?“

„Ano,“ vybuchla. „Má šestkrát větší cenu než ty. Počkám na něho. Až tě budou věšet, vzpomeň si na nás!“

Taxík rachotil kolem White City. Na chvíli byl vnitřek taxíku osvětlen baterií obloukových lamp, které svítily na poslední závod. Podívali se na sebe v tvrdém oslnivém světle.

„Neber si to tak, Julie. Já jsem ztratil mnohem víc než ty. Jistě, jsem taky mnohem starší a naučil jsem se už přijímat zklamání s klidem. Kdybych měl víc času, začal bych znovu, ale teď to není možné. Zdá se mi, že poslední triumf patří Blanche. Udělal jsem chybu, že jsem ji zabil. Vidíš, nepřineslo mi to štěstí.“

Julie neodpovídala. Vřelo to v ní strachem a vztekem. Po všem, co od něho zakusila, nedostane peníze!

„Nikdy bych nevěřil, že Benton bude tak odvážný a udělá něco takového,“

pokračoval Wesley. V letmém zákmitu pouličních světel zahlédla jeho bílý obličej. Vypadal unaveně a smutně. „Prý je těžce popálený.“

„Buď zticha!“ vykřikla Julie a bušila o sebe pěstmi. Byla bez sebe zklamáním.

„Nedovedeš nic jiného, jenom žvanit a naplano slibovat.“ Prudce se k němu otočila. „A jak mi zaručíš, že po tom všem kožešiny dostanu? Jak mám vědět, jestli mě zase nechceš napálit?“

„Jdi zítra ráno do banky. Budou tam mít pro tebe dopis. A v něm je i moje přiznání pro policii. Všechno jsem dal do pořádku.“

„Půjdeš si tam sám. Já ti poslíčka dělat nebudu. Teď bude všecko úplně jiný. Už se nenechám honit.“

„Chudáčku Julie,“ politoval ji unaveně. „Lituji tě.“

Doprava houstla a taxík zpomaloval. V dálce spatřili na obloze rozsáhlou rudou záři.

„Už to tady je,“ pokračoval klidně. „Říkal jsem ti, že to bude velkolepě hrůzný pohled.“

Všimla si, že se mu chvějí ruce, ale necítila k němu soucit.

Bude mít aspoň ty kožešiny. Nechá si arktickou lišku a ostatní prodá. Když dají dohromady peníze, které získá prodejem kožešin a šperků, s tím, co si našetřil Harry, budou se mít dobře.

Jak se taxík blížil k továrně, viděli plameny a proti rudé obloze se rýsovaly spirály olejovitého černého kouře. Po obou stranách stály řady aut a mohutný dav se sunul směrem k ohni. Noc naplňovaly nejrůznější zvuky: vzrušené hlasy, smích, šoupání nohou. Někde v davu štěkal pes; ostrý zvuk splýval se suchým praskotem hořícího dříví.

Taxík zastavil policista.

„Tady nemůžete,“ upozorňoval je trpělivě a dobrosrdečně. „Po cestě jsou nataženy hadice.“

„Půjdeme pěšky,“ prohlásil Wesley a vystoupil z vozu. „Počkáte?“ obrátil se na řidiče. „Dáma se vrátí.“

Julie šla za ním po okraji trávníku; dohnali dav, který se pomalu pohyboval vpřed. Wesley se jí chytil za ruku, razil si cestu davem a táhl ji za sebou.

Nějaký chodec do něho strčil a srazil mu tmavé brýle. Julie, která šla za ním, na brýle šlápla. Ucítila, jak jí čočky skřípou pod nohama. Působilo jí to zvláštní, přímo fyzické potěšeni. Je s ním konec, myslela si. Rozbité brýle jí připadaly jako konečný milník jejich spojení.

„Rozbily se,“ oznámila Wesleymu.

„Nezáleží na tom, Julie, mně už nezáleží vůbec na ničem.“

Došli k vratům továrny. Teď už slyšeli sykot vody, která zalévala do ruda rozžhavený kov. Hukot plamenů se blížil a vzduch byl horký a suchý. Wesley oslovil policistu, který hlídal bránu. Ukázal mu průkazku a policista ho vpustil dovnitř.

Z kouře se vynořil Gerridge a běžel jim vstříc. Na obličeji se mu táhl dlouhý pruh olejovitých sazí a v očích měl vyděšený, otřesený pohled.

„Je to zlé?“ zeptal se Wesley a uchopil ho za paži.

Gerridge polkl. Chvíli nemohl ze sebe vypravit ani slova. Držel se Wesleyho za ruku a lapal po dechu.

„Nezůstalo nic,“ vybuchl. „Je to hrozné. Jenom rozžhavená pec a řev. Nezachrání nic.“

„A Benton?“ zeptal se klidně Wesley.

„Je těžce popálený, ale naživu.“ Gerridge zíral vytřeštěně na Wesleye. „Vaše oči, pane. Jsou v pořádku? Vypadají normálně. Vidíte?“

„Ano, vidím. Zaveďte mě k Bentonovi.“

„To je úžasné.“ Gerridge se tvářil překvapeně. „Ale kdy se to stalo? Snad hned po operaci?“

„Zaveďte mě za Bentonem,“ nařídil mu stručně Wesley.

Gerridge se naježil.

„Je uvnitř, pane.“ Ukázal na malé stavení u hlavního správního bloku. „Musím se tam vrátit. Stěhujeme spisy, kdyby se požár rozšířil.“

„Dobrá. Jen tam jděte.“ Wesley se obrátil k Julii. „Pojď se mnou.“

Překračovali dlouhé hady hadic a olejnaté kaluže vody, která zaplavila beton.

Konečně se dostali do budovy. Benton ležel na podlaze, hlavu podepřenou složeným

pláštěm, přes sebe přehozenou přikrývku.

Policista seděl vedle něho na kancelářské židli.

Když vešel Wesley vstal.

„Jsem Hovard Wesley. Smím s ním promluvit?“

„Ano, pane. Je to s ním špatné. Ohořely mu nohy. Má přijet sanitka a převézt ho do nemocnice.“

Julie se zachvěla. Wesley zamířil k tiché postavě.

„Nazdar, Hugh,“ pozdravil a přiklekl si k němu.

Benton otevřel bledé oči.

„Kdo je to?“ zeptal se chabě. „Wesley?“

„Ano. Bolí tě to hodně?“

Benton se zamračil. Velkými bílými zuby se kousl do rtu. Promluvil teprve po chvíli a slova z něho vycházela se zoufalým úsilím, kterým přemáhal bolest.

„Lituju, že jsem to udělal. Chtěl jsem se s tebou vyrovnat, ale jakmile vyšlehly plameny, věděl jsem, že jsem udělal chybu. Chtěl jsem oheň uhasit, ale plameny mě nakonec dostaly. Už jsem si myslel, že je po mně.“ Zavřel oči a dodal: „Kéž by už bylo!“

„Budeš zase v pořádku. Všichni děláme občas věci, které bychom dělat neměli.

Nejhorší na tom je právě ta lítost. Já taky lituju, že jsem udělal různé věci.

Vím, jak ti je. Když děláme chyby, máme ohromnou sebejistotu, a teprve později zjistíme, jak jsme byli hloupí.“

„Ano, tak to je. Promiň, Wesley. Skutečně toho lituju.“

„Ale byla to legrace, když jsme dávali závod dohromady, že?“

Wesley se usmál. „Měls o to stejné zásluhy jako já.“

Benton se podíval do bílé, unavené tváře.

„Nečekal jsem, že mi tohle řekneš zrovna ty. Jsi moc hodný.“ Hubeným tělem proběhl záchvěv hrůzy; Benton sevřel pěstě. „Jako bych měl nohy pořád ještě v ohni.“

„Dají tě do pořádku. Sanitká tu bude každou chvíli.“

„Nebýt Blanche, mohli jsme spolu docela dobře vycházet,“ šeptal Benton. Na obličeji mu vystoupily kapky potu.

„Ano… Blanche.“ Wesley vstal. „Chtěl jsem se naposledy podívat na laboratoř. A napadlo mi, že bych mohl napřed zaskočit za tebou.“

„Je na tobě něco zvláštního,“ zasténal slabě Benton. „Nevím, co to je. Snad oči?“

„Tím se netrap. Netrap se už vůbec ničím. Na shledanou. Hugh.“ Wesley se naklonil a podal mu ruku. „Uzdravíš se.“

Benton ho uchopil za ruku.

„Nikdy bych tomu nevěřil. Myslel jsem si, že mě budeš nenávidět jako samotného ďábla. Byl jsem blázen. Je mi to líto. Je mi to hrozně líto.“

„Na shledanou,“ loučil se s nim Wesley tiše a odtáhl ruku. Otočil se ke dveřím.

„Julie…“

Přistoupila k němu.

Policista se na ně zvědavě díval.

„Pojď se mnou, julie.“

Zvenčí se ozval mohutný rachot a jedna stěna laboratoře se zřítila. Chvíli stáli v kouři a žáru bok po boku a dívali se na sebe.

„Vrať se domů. Čeká na tebe taxík,“ vyzval ji Wesley. „Zítra zajdi za Dawsonem a odevzdej mu moji výpověď. Gleba hned potom pustí. Až budeš prodávat kožešiny, buď opatrná. Mělo by ti být dobře. Doufám, že najdeš štěstí, Julie.“

Hleděla na něho zmateně. V hučení plamenů ho sotva slyšela.

„Co chceš udělat?“

„O mne se nestarej. Tady je Gerridge. Gerridgi, doprovodil byste laskavě slečnu Hollandovou k taxíku?“

Potom Wesley kvapně odešel.

„Kam jde?“ vykřikla Julie, kterou náhle zachvátil strach. „Chyťte ho! Nesmíte ho tam pustit!“

Chtěla utíkat za Wesleym, ale Gerridge ji zadržel.

„Je to nebezpečné.“

„Pusťte mě!“ vykřikla, vytrhla se mu a běžela vpřed.

Wesley zmizel za rohem hlavního správního bloku. Když Julie zahnula za roh budovy, zasáhl jí žár jako rána do obličeje. Kouř a jiskry vířily kolem ní, sahaly po ní a zaháněly ji zpět.

Hasiči skryti za vedlejší budovou lili proudy vody do řvoucí pece. Najednou

jeden z nich vykřikl. Uviděl Wesleye, jak kráčí k hořící budově. Dva jiní hasiči vyrazili a utíkali za ním. Nedostali se daleko.

Nesnesitelné vedro je zahnalo zpět. Zdálo se, že si Wesley žáru vůbec nevšímá.

Šel dál, s rukama v kapsách, s hlavou vztyčenou. Julie se na něho dívala a rukama si zakryla tvář; spatřila, že už mu doutnají šaty. Náhle mu na zápěstích a na kotnících vzplály úzké stužky plamínků. Julie skryla obličej do dlaní a zaječela.

Gerridge zahlédl Wesleye obklopeného plameny.

Slyšeli trhavý, skřípavý rachot. Žhavá masa dříví a kovu se zhroutila a Wesley zmizel z dohledu. Vyskočil dlouhý, jiskřivý jazyk plamene, vyšlehl vysoko a označil místo, kde před chvílí stál.

ČÁST PÁTÁ

Julie teď měla v rukou Wesleyho dopis, kterým ji zmocňoval, aby si vzala kožešiny, a výpověď pro policii; věděla přesně, co má udělat. Přelíčení s Harrym mělo začít příštího dne. Bude to tedy záchrana na poslední chvíli, jak se obvykle odehrává jenom ve filmech. Harry ji nikdy nezapomene, že ho zachránila před šibenicí, o tom byla pevně přesvědčena. Ale dřív než zachrání Harryho, musí dostat kožešiny. Potom vyhledá Dawsona. Nejdřív musí mít kožešiny, to je ze všeho nejdůležitější. Když bude mít na sobě arktickou lišku, bude cítit daleko větší sebejistotu. Udělá na Dawsona dojem a na něho dojem udělat musí, protože se k ní v minulosti choval, jako by byla jeho služka. Jakmile si přečte Wesleyho výpověď, určitě ji za Harrym pustí. Budou ho asi soudit kvůli pokusu o loupež, a to už musí nějak vydržet, ale Julie ho ubezpečí, že na něho počká.

Jistě ponese rozsudek statečně, myslela si, když bude vědět, že u vrat vězeni bude na něho čekat Julie.

Tento obrázek ji dojímal, ba dokonce si trochu poplakala, když si představila, jak bude Harry vycházet velkými vraty věznice, bude se třást zimou, sníh mu popráší slabounký pláštík (rozhodla se, že musí v tom okamžiku padat sníh), a Julie, oděná v kožešinách a pohodlně usazená ve velkém voze, ho něžně vezme do náručí.

Na Wesleye dokonale zapomněla. Vždyť jeho smrt znamenala pro ní vstup do nového života. Jen krátkou dobu ji dost mrzelo, že se upálil, ale potom soustředila všechny své myšlenky na Harryho natolik, že na Wesleye rychle zapomněla.

Namlouvala si, že ji nikdy neměl rád. Chtěl jí využívat jenom pro své záměry a nezasloužil si slitování. Je to šíleně nepříjemné, že ji nezanechal pravidelný příjem. Nemohla mu odpustit, že ji na poslední okamžik podfoukl. Ale bude mít aspoň slušný kapitálek.

Paní Frenchová tvrdila, jak si vzpomínala, že kožešiny budou mít cenu třiceti tisíc liber. To by tak asi odpovídalo hlavní ceně v irské loterii. Za třicet tisíc liber se toho dá už hodně pořídit. A má přece ty klenoty. Démanty se teď prodávají dost draho. Za šperky získá hezkou částku. Rozhodla se, že Harrymu nic neřekne o špercích, které jí Wesley odkázal; poví mu jenom o kožešinách. Šperky si uloží do banky pro případ, že by se stalo něco nepředvídaného. Nebyla tak docela přesvědčena o tom, že budou s Harrym dobře vycházet. Holka si musí vždycky počínat opatrně, říkala si.

Wesleyho výpověď zbavovala Harryho podezření: Wesley v ní vysvětloval, jak přesvědčil Blanche, aby se s ním vrátila domů; v taxíku prý schválně vyvolal hádku kvůli Bentonovi, pověděl Blanche, že Benton je Juliiným milencem. Blanche na návnadu skočila, protože věděla, jaký je Benton zástěrkář. Wesley jí řekl, že Benton využije jejich odjezdu do divadla a navštíví Julii za jejich nepřítomnosti. To Blanche úplně stačilo. Zastavila se v divadle, jenom aby se posilnila alkoholem; potom se spolu vrátili domů metrem a vešli do budovy vchodem z garáže. Jakmile Blanche otevřela venkovní dveře, Wesley ji zastřelil z výtahu a vhodil pistoli do haly. Dveře od výtahu zavřel o zlomek vteřiny dřív, než se objevili policisté. Vyšlo to jen taktak, ale povedlo se mu to.

Pistole, psal Wesley, patřila americkému vojákovi.

Uvedl dokonce jméno a služební číslo onoho muže.

Koupil ji od něho před dvěma lety a policie si snadno ověří pravdivost tohoto údaje.

Julie šla po Piccadilly a hýčkala obálku s Wesleyho výpovědí.

Pro ni znamenala Harryho život.

A bylo v ní ještě něco víc: celé budoucí štěstí. Kdyby ji ztratila, nic by Harryho nezachránilo. Svírala pevně obálku a uvažovala, zda by nebylo jistější jet okamžitě taxíkem na policejní komisařství do Kensingtonu, aby předešla jakýmkoliv nepředvídaným okolnostem.

Ale ovládlo ji pokušení zajet napřed do Parkku Way a vzít si arktickou lišku, kterou okouzlí Dawsona. Věděla, že v kožešině bude vypadat nádherně – jako filmová hvězda. Vsunula tedy obálku do kabelky a hledala na Piccadilly taxík.

Když pak jela třídou Park Lane směrem k ulici Knightsbridge, stavěla si dál v duchu vzdušné zámky. Kožešiny stojí třicet tisíc. Samozřejmě za ně nedostane přesně třicet tisíc. Ale i kdyby dostala jenom dvacet, co všechno by mohla s tolika penězi podniknout! Kdyby Harry chtěl zůstat v Londýně, našla by byt a zařídila by ho, aby byl připraven, až se vrátí z vězení. Bylo by to báječné.

Taxík zastavil před Park Way, když zrovna v duchu plánovala, jak barevně sladí ložnici.

Trochu se bála setkání s vrátným v hale, ale její obavy byly zbytečné. Vrátný byl zrovna na obědě a jeho zástupce ještě nepřevzal službu. Vchod do haly byl prázdný.

Nikdo ji neviděl, když odemykala venkovní dveře od Wesleyho bytu a když vstupovala dovnitř. Chvíli stála v hale a poslouchala. Připadalo jí divné, že je opět tady, že vidí světle hnědou skvrnu na koberci a cítí zase voňavku Blanche, jež stále ještě vytrvale naplňovala vzduch.

Rychle odešla do pokoje Blanche, zavřela dveře a vypjala poplašné zařízení. Pak otevřela sejf, vypnula světlo ovládajíci fotobuňku a chvíli stála v obdivu před kožešinami. Teď patří jí; může si s nimi dělat, co bude chtít. Prožívala okamžik triumfu. Ale ani na šperky nezapomene. Až doposud neměla možnost vidět celou sbírku Blanche; to pomyšlení ji silně vzrušilo. Šperky budou také, představovat spoustu peněz.

Odsunula kožešiny stranou a vstoupila do sejfu.

Položila kabelku nahoru na ocelovou skříň se šperky. Potom si s hrůzou uvědomila, že nemá ponětí, jak se skříň otevírá. Na hladkých dveřích s vysokým leskem neviděla zámek, ale uprostřed si všimla malého černého knoflíku. Dotkla se ho, zamračila se a pak kolem něho sevřela prsty a zatáhla.

Zazněl sykot unikajícího vzduchu a dveře sejfu se za ní zabouchly.

Našli ji až za čtyři dny. Dawsonovi najednou napadlo, zda si Julie nešla pro kořist a zda neuvízla v sejfu jako v pasti. Když konečně otevřeli dveře, našli ji tam. Ležela na podlaze s bílou polární liškou, po které tak horoucně toužila, a v ruce pevně svírala Wesleyho výpověď. Našli Julii příliš pozdě, zachránit ji už nemohli. Harry měl větší štěstí.

Dostal jenom osmnáct měsíců. Když vycházel z vězení, kupodivu zrovna sněžilo, ale vstříc mu nevyšla krásně oděná mladá dáma. Místo ní se objevila dívka z Armády spásy, která mu pod nosem zahrkala pokladničkou a požádala ho o příspěvek.

JAMES HADLEY CHASE, PRACKA V LÁHVI.
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